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1 Talent =60 Minae 

1 Mina = 100 Drachmae 
1 Drachma=6 Obols 

1 Obol =8 Chalkoi 


(The Talent and the Mina represent values, not coins.) 


In bullion value the Talent may be regarded as 
worth something more than two hundred Pounds 
Sterling, but its purchasing power was very much 
greater, 

Besides the regular Attic coins there is mention in 
these volumes also of the Stater of Cyzicus, the value 
of which is given as twenty-eight Attic Drachmae, 
and that of Phocaea, a somewhat heavier coin. These 
were both of electrum, an alloy of gold and silver. 
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AGAINST POLYCLES 


VOL, III B 


eae oe mC rho hl 


INTRODUCTION 


Apottoporus sues Polycles for expenses incurred 
through having been compelled to act as trierarch 
beyond his proper term of service owing to the fact 
that Polycles, who had been appointed to relieve him, 
did not present himself to take over the ship until 
upwards of four months after the expiration of the 
plaintiff’s term of service. 

The plaintiff claims that he had fitted out the ship 
at great expense, had employed seamen at an un- 
usually high rate of pay, and in short had left nothing 
undone to make his period of service as fruitful to the 
state as possible. It was therefore a great injustice 
in his view that through the dilatoriness of the man 
who should have relieved him he had been compelled 
to keep up this expenditure for so long a time after 
his term of service had expired. 

As Apollodorus sailed with his ship in B.c. 362 
‘(see § 3, end) and did not return to Athens until 
sometime in 360, this speech may with much prob- 
ability be put in 359, when Polycles would also have 
returned. 

The speech is discussed by Schaefer, iii. pp. 147 ff, 
and by Blass, iii. pp. 527 ff. 


AHMOZOENOTS 
L 


ITPOX MNOAYKAEA IEPI TOY 
ENITPIHPAPXHMATOX 


[1206] Tots tovodtois THY aywvwr, d dvdpes Sixactai, 
Kal Tovs diayvwoopevous mpoorKe: pdAvoTa. 7poo- 
éxewv Tov voby. od yap eos Kat TloAvKdéovs 
a 4 3 ¢ > 4 4 > A A; a / 
idids eoTw 6 aywv pdvov, dAAd Kal THS TédEwWS 
> € 
Kowds. dv yap Ta pev eyKAnpata lid eo, at 
Se BAdBar Kowal, ws ody Brép tovtwv elkds 
eoTw adkotoavras buds dpbds Siayydvar; «i pev 
a %. TAA A A , * \ 8 , 
yap wept aAdov twos cvpBodraiov éyw Siadepd- 
nN , > 7 > € a Pome pea ate S 
pevos mrpds IloAuKdda elojew eis tpds, eos av hv 
A ¥ * > a, ~ ‘ ¢ ~ 
kat IloAukAdous 6 aywy: viv 8€ wepi te Siadoy7s 
vews eaTw 6 Adyos Kal eriTpinpapynuatos mévTE- 
pnvev Kal E€ huepa@v dvndAwpévov, Kal wept Tov 
vopuwr, méTepa KUptoi elow 7 od. avayKaiov 57 
pot Soke? elvar e€ apyis dravra dinyjoacbat mpds 
byds. Kai mpos Ocdyv, dvdpes Sixacrai, Séopat 
bpav, uy we Hyjonabe ddorcoxeiv, eav dia pakpo- 
Tépwv dinydpat Ta Te avadwdpata Kal Tas mpakes, 
ws ev Kaip@ Te ExaaTar Kal ypHoyor TH TWdAEL 
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DEMOSTHENES 
L 


APOLLODORUS AGAINST POLYCLES 
FOR EXPENSES INCURRED WHILE 
SERVING AS TRIERARCH BEYOND 
THE APPOINTED TIME 


In suits of this nature, men of the jury, it is fitting that 
those who are to render a decision, as well as the 
litigants themselves, should give the closest attention. 
For the suit is not a private one concerning Polycles 
and myself alone, but it touches also the interests of 
the state as well. In cases where the charges indeed 
are of a private nature, but the injury is public, it is 
surely fitting that you should listen and decide aright. 
If I had come before you quarrelling with Polycles 
about a contract of some other sort, the contest would 
have concerned Polycles and myself alone; but as it 
is, the question concerns the succession to a ship, and 
extra trierarchal expenses for five months and six days, 
and it concerns also the laws, whether they are to 
be in force, or not. It seems to me, therefore, to be 2 
necessary to explain all the facts to you from the 
beginning. And by the gods, men of the jury, I beg 
you not to think that I am talking idly, if I set forth 
at some length what I have expended and what I have 
done, to show that my several services were rendered 
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DEMOSTHENES 


edvaxornbyaar. el pev yap Tus Exel pe emideiEau 
ws pevdoua, dvaoras ev TO ep vdare et ehey€E- 
TO, é TL av pn $h pe adn 05} A€yew mpos bpas: 
<i 8 doriv aAnOy Kai pmpets a dv plot avreimot dAdos 
37 odros, déoprae bay dmdvrov Sucatay déqow: 
doot bev TOV oTpariwT@v éare Kal Taphre éxel, 
avToi TE dvaprnonre Kal Tots Trapaxabnpevors 
dpalere thy 7 epyy mpobvpiay Kat Ta ovpBarta 
ev TH T6TE Kap TH wore. TpaypaTa Kal Tas 
amopias, iv’ ex tovTwy €idire dmoids Tis etpe mrept 
a av mpoordéyte vpets: Goo S adrobd emedypetre, 
avy pou akotca dinyoupevou dravra mpos vas, 
Kal emt Todtwy éxdoTw, ols adv A€yw, Tovs TE 
vopous Tapexyopevou Kal ta Yndiouata, Ta TE THs 
ovAfs Kal ta Tod SHpov, Kai Tas papTupias. 
‘EBddun yap POivovtos Mertayeitvidvos pnvos 
émit MéAwvos dpyovros, éxxAnotas yevouevns Kal 
eloayyeAPevrwv bpiv TOAA@Y Kat peydrAwy mpaypa- 
Tw, eynpicacbe Tas vais KabeArew ToUs Tpinp- 
dpxous’ wv Kal éyw jv. Kal Tov pev Katpov TOV 
oupBeBnkdTa TH mode TOTE obK eme Sei SreEeAOety, 
GAN’ duds adrods dvapwynobjvar, dre Tivos pev 
katadndbeica tn ~AdreEdvdpov e&nvdparodicbn, 
4 


5 MiAroxv@ns oe adevoT cet amo Kérvos Kat mpeoBes 


ereTouper rept ouppaxtas, BonOeiv KeXedwy Kal 
tiv Xeppovynoov drodidovs, Ilpoxovvyjorot dé ovp- 








* Metageitnion corresponds to the latter half of August 
and the prior half of September. 

> 'The archonship of Molon falls in 362 4.c. 

© 'Tenos, one of the Cyclades islands in the Aegean Sea, 
had been captured by the fleet of Alexander of Pherae, who 
at this time was master of Thessaly. 
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AGAINST POLYCLES, 2-5 


opportunely, and that they were helpful to the state. 
If anyone is able to show that I am uttering false- 
hoods, let him get up in the time allotted to me and 
disprove whatever statement I may make to you 
which he holds to be false. But if my statements are 
true, and no one would contradict them save the 
defendant, I make of you all a request that is fair. 
All you who were in the army and were present in the 3 
campaign, call to mind and tell to those who sit by 
you my own efforts and the troubles and distresses in 
which the state was involved at that crisis, in order 
that you may know from this evidence what manner 
of man I am in carrying out the orders you lay upon 
me. And all of you who stayed at home, listen to me 
in silence, while I set forth before you all the facts, 
and produce in support of every statement that I 
make the laws and decrees both of the senate and the 
people, and the testimony of witnesses. 

On the twenty-fourth day of the month Metageit- 4 
nion,? in the archonship of Molon,? when an assembly 
had been held and tidings of many serious events had 
been brought before you, you voted that the trier- 
archs (of whom I was one) should launch their ships. 
It is not necessary for me to go into details regarding 
the crisis which had at that time befallen the state ; 
you of yourselves know that Tenos¢ had been seized 
by Alexander, and its people had been reduced to 
slavery ; that Miltocythes ¢ had revolted from Cotys, 5 
and had sent ambassadors regarding an alliance, 
begging you to send troops to his aid, and offering 
to restore the Chersonesus ; that the Proconnesians,? 

4 Miltocythes was a vassal of Cotys, king of the Odrysae 
in Thrace, a former friend, but now an enemy of Athens. 

* Proconnesus, an island in the Propontis (Sea of Mar- 


mora). 
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DEMOSTHENES 


paxou évres ixérevov buds ev 7H Siw BonPycar, 
Aéyortes ote bd Kulixnvdr xaréxovrar TH Trodduwp 
kal KaTa yhv Kat Kara OdAarray, Kal pi) mepudeiv 
dmoAopévous: wv aKxovovres tues Tote ev TH 87}- 
pw atdrtdv te AceyovtTwy Kal t&v ovvayopevortwv 
avtois, ere S€ TOV eumdpwv Kal TOV vavKAjpwv 
mept exmAovy ovTwy ex Tod IIdvrov, cal Bulavriwv 
kat Kadyndoviwy Kat Kulianvav xataydvrwy ra 
mAoia evera Tis idlas ypetas Tod airou, Kal dépav- 
tes ev 7 Jleuparel? tov otrov émityswmpevov Kal 
ovk ovTa apBovov cvetobar, eynpioacbe Tas TE vais 
KabeAcew Tous Tpinpapxous Kab mapaxopilew éni 
76 y@pa, Kat rods BovdAevtas Kat Tods Snpap- 
xous Kataddyous moetobar tev SynpoTtav Kat 
amogpépew vatras, Kal 8a tdyous Tov adndoToAov 
motetoBar Kai BonOetv éexacrayoi. Kai éevixnoe TO 
’Aptotopadvros Pyiduopa Tovtt: 


WHISMA 


T a A fa U > rie TT ¥ 
06 pev indiopatos Toivuy axnKoate, @ avopes 
ducaorai. eyw 8 ered) poe odk FADov of vabrat 
2 ~ ~ > >” ay ES 
of Katadeyevtes UO TOV SypoTay, GAN 7H ddALyor 
Kat obTot ddvvaTot, ToUTOUS prev adAKa, Umobets Sé 
Thy ovata THY euavTod Kal Savercdpevos apyuptov, 
mp@ros emAnpwoduny THY vabr, probwadpevos 
vavTas ws olov is Hv dpiorous, Swpewas Kal mpo- 
Sdcets Sods exdoTw adrd@v peyddas. ert be 
oxeveaty tdtots THY vabv dace KateoKkevaca, Kal 
~ f > 4 A ¥ e / 
T&v Sypociwy eAaBov obddv, Kal Kdopw ws oldv 





® Cyzicus, a town on the southern shore of the Propontis. 
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your allies, were requesting you in the assembly to 
come to their aid, stating that the Cyzicenes * were 
pressing them hard in war by both land and sea, and 
imploring you not to look idly on while they perished. 
When you heard all these tidings at that time in the 6 
assembly from both the speakers themselves and those 
who supported them; when furthermore the mer- 
chants and shipowners were about to sail out of the 
Pontus, and the Byzantines and Calchedonians ® and 
Cyzicenes were forcing their ships to put in to their 
ports because of the scarcity of grain in their own 
countries; seeing also that the price of grain was 
advancing in the Peiraeus, and that there was not 
very much to be bought, you voted that the trierarchs 
should launch their ships and bring them up to the 
pier, and that the members of the senate and the 
demarchs should make out lists of the demesmen 
and reports of available seamen, and that the 
armament should be despatched at once, and aid sent 
to the various regions. And this decree, proposed 
by Aristophon, was passed, as follows : 


Tue Decree 


The decree, then, you have heard, men of the jury. 7 
For my own part, when the sailors listed by the 
demesmen did not appear, save a very few, and these 
incompetent, I dismissed them; and having mortgaged 
my property and borrowed money, I was the first to 
man my ship, hiring the best sailors possible by giving 
to each man large bonuses and advance payments. 
More than that, I furnished the ship with equipment 
wholly my own, taking nothing from the public stores, 


> Calchedon, a town across the Bosphorus from By- 
zantium. 
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7 Hv Kadota Kal Svampenéorara TOY TpLnpapxwr. 
Umnpeciay Toivuy nv edvvayny Kpatiorny épiocbw- 
8 adunv. od pdvov Toivev, @ dvdpes Suxacral, Ta 
KaTa THY Tpinpapxiay avyAcKov TOTE oUTW TOAU- 
Aw, > N ‘ a rt e > \ 
TEAR ovta, GAAd Kal TOY xpnudrwv dv eis Tov 
extrAouv eyndicacbe cicevexOfvar pépos odk éAd- 
xXeoTov éyw dvptv mpoeonveyxa.  Sd€av yap viv 
~ ~ A ~ < 
brep Tav Snuotay tods BovdAeuTas ameveykely Tods 
, ~ ~ ~ 
mpoetootaovrTas TOY Te SNuoTaY Kal TOY eyKEKTH- 
pevwv, mpocamnvéex0n pov totvopa év rpirtots 
, ‘ A A ss , A * f ‘I 
9 Sypows, 61a Td havepay elvai pou THY odciay., Kal 
rs > LA ? , , , tom 
[1209] TovTwr ey, oddeniay mpdpacw Tromnadpevos, ov 
OTe TpLNnpapyY® Kat odk av dSuvaipny dvo Anroupyias 
Antoupyeiv oddé of voor eBaw, EOnKa Tas Tpo- 
~ > A 
evapopas mp@tos. Kat odk eloempagdunv, dia TO 
, cal ~ ~ 
TOTE ev amrodnpely drép Budv Tpinpapxav, vore- 
A t ~ A is ww e > 
pov 8€ katatrAcvaas KaradaBeiv ra ev edropa bh 
LZ t ¥- A > uv ¢ , 
eTépwv mpocbeireypéva, Ta 8 Amopa brdAoTa. 
10 Kat radra 67t adAnOA rA€yw mpos Buds, TodTwv 
, 
bplv avayvacerat Tas papTupias THY Te Ta OTpA- 
TwwTtKa TOTE elompaTTovTWY Kal THY adnoaToAéwr, 
Kal tovs pabods ots rats tanpeaias Kai Tots 
emParats KaTa pHva. €didouv, Tapa THY oTpaTNyaV 
aiTnpéciov povov AapBdvwyv, mAjv Ssuoiv pnvoiv 
. 2 ~ 
povov juaboy ev mévre not Kal éviauT®, kal Tovs 
tA 4 ia oo o ” 
vaitas Tovs pidbwhévras, Kal daov éxactos édaBev 
10 
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and I made everything as beautiful and magnificent 
as possible, outdoing all the other trierarchs. As for 
rowers, I hired the best that could be had. And not g 
only did I defray the trierarchal expenses, which at 
that time were so very heavy, but I also paid in 
advance no small part of the taxes which you had 
ordered to be collected for the cost of the expedition. 
For when you had voted that the members of the 
senate on behalf of the demesmen should report the 
names of those who were to pay taxes in advance, both 
of those who were members of the demes and those 
who owned property in them, my name was reported 
from three demes, as my property was in land. Of 9 
these I was the first to pay my taxes in advance, nor 
did I seek to get myself excused either on the ground 
that I was serving as trierarch and could not defray 
the costs of two public services at once, or that the 
laws did not permit sucha thing. And I have never 
recovered the money which I advanced, because at 
the time I was abroad in your service as trierarch, and 
afterwards, when I returned, I found that the money 
from those who had resources had already been 
gathered in by others, and that those who were left 
had nothing. 

To prove that I am stating the truth to you in this, 10 
the clerk shall read you the depositions covering these 
matters, those of the persons who at that time col- 
lected the military supplies and of the despatching 
board ; also the record of the pay which I gave out 
every month to the rowers and the marines, receiving 
from the generals subsistence-money alone, except 
pay for two months only in a period of a year and five 
months ; also a list of the sailors who were hired, and 
how much money each of them received ; to the end 
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DEMOSTHENES 


apyuptov, iy éx TovTwy eldtre THVv euny _7po- 
Bupiav, Kal odtos dudTe mapahaBety map €uod THY 
vaiv odk 7OeAev, emerdy pot 6 xpdvos e&AADe Tis 
Tpinpapxias. 

MAPTYPIAI 


“Ore pev toivuv od yevdSouar mpds buds mept dv 
elmrov, @ dv8pes Sixaorat, Tov Haprupiay dvayeyve- 
oKopevev aknKoate. €rt be Tept wv pea Aéyeuw, 
drravrés foot dpodoyjoete Te adn OF éotw. Tpuyj- 
pous yap dpodroyeirar KatdAvors elvat, mpdrrov ev, 
eav py pucOdy tis Sib6@, Sedrepov dé, édv els Tov 
Tletparé peraéd katamAevon* andreubis te yap 
mhetarn ylyverat, ot TE TapafLevovres trav vauT av 
ovK eGeAovor madw euBaivew, éav pH tis adrots 
Erepov dpyupvov 58a, wore Ta otketa Stouxjoagbac. 
a €wol auddrepa owepn, @ dvBpes Sixaoraé, wore 
Todureheatépav pow yevéoOar THY Tpinpapxiav. Kal 
yap jucbov oddéva éAaBov mapa tod atpatnyod 
OKTW pnVav, Kal KaTénAevaa Tods mpéaPets aywv 
dia 76 Gpiora pou wAciv TH vaby, Kal evOevde mad, 

mpooraxbev poe b76 Tot Sjpov Mévwva tov orpa~ 
Thyov ayew els ‘EM ijorrovrov avTi Adroxhéous 
dmroxewporovnberros, @xopny avaydpevos dua Td- 
yous. Kal avtl trav amodundvrwy pev vavTev 
erépous eutcOwoduny vatras, Swpevas Kal mpo- 
ddceis adrots Sovs peyddas, Tois 5€ Trapapeivace 
TV apyalwy vavT@v édwKd Te eis Swoikyow TeV 
oikeiwy Katadimeiy mpos @ mpdrepov elyov, odK 
ayvo@y iv Tapotcav xpelav, Ws avayKaia jv 
éxdoTw, atopav § abros ws pa tov Aia Kat tov 
’"A7ddAAw oddels dv motevocer, doTis yy aAnbds 
12 
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that from this evidence you may know how generous I 
was and why the defendant was unwilling to take over 
the ship from me when the term of my trierarchy had 
expired. 

Tue Deposirions 


The proof, then, that I am uttering no falsehoods 
in regard to the matters which J have mentioned, you 
have learned, men of the jury, from the reading of the 
depositions. But, further, you will all agree with me 
that what I am about to say is true. It is admitted 
that the usefulness of a ship is done away with, first, 
if the men are not paid, and secondly, if she put into 
the Peiraeus before her expedition is finished ; for in 
that case there is a great deal of desertion, and those 
of the sailors who remain are unwilling to embark 
again, unless additional money is given them for their 
household expenses. Both of these things happened 
to me, men of the jury, so that my trierarchy became 
the more costly. Tor I received no pay from the 
general for the space of eight months, and I sailed 
home to Peiraeus with the ambassadors because my 
ship was the fastest sailer, and again, when I was 
ordered by the people to take Menon the general to 
the Hellespont to replace Autocles, who had been 
removed from his command, I set sail on short notice 
from Athens. In the place of the seamen who had 
deserted I hired others, giving them large bonuses 
and advance payments, and I gave to those of the 
original sailors who stayed with me something to 
leave behind for the maintenance of their households 
in addition to what they had before ; for I was well 
aware of the need they felt, and how it pressed upon 
each one, and I was myself embarrassed for funds as, 
by Zeus and Apollo, no one could believe, who had not 


13 
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mY 50: a > a“ 4 € 6 \ Se 
mapnKoArovOnKe tois euots mpdypacw. violets dé 
A 
70 xwpiov Opacvrsgyw Kai Apyévew, kal daverod- 
tA a ~ ~ 
flevos TptdKovta pvas Tap’ abrdv Kai dtadods Tots 
4 
vatTas, @xdpnv avaydpevos, iva pndev €Adetzor 
~ , ~ 
7@ Shpw dv mpocérage To kat’ ewe. Kai 6 dijpos 
dxovoas Taira émpvecd Té pe, Kal emi Seimvov eis 
76 MpuTavetov exddAecev. 
‘ ¢€ a? > ~ f a L aaa! y = 
Kal ws tat’ adn Adyw, rodtwv byty avayvw- 
GeTaL THY papTupiay Kal Td Yjpiopa TO TOG Sypov. 


MAPTYPIA. WHIZMA 


"Ene roivey eis ‘EXAjomovrov HAPopev, Kat 
6 re xpdvos e&ednAvOer poor Tis Tpinpapxias, Kat 
ptabds obk amedd0n Tots oTpatiubtats aAX’ 7 dvoiv 
Envotv, erepds te oTpaTnyos Hee Tydpaxos, Kal 
odtos Siaddxous odk dywr emt Tas vabs, dOvpry- 
cavrés pot troAAol Tod mAnpwpatos @xovTo a70- 
Aurvres THY vaty, of pev eis THY i}metpov oTpa- 
revadpevor, of 8 eis tas Oaciwv Kai Mapwrirdv 
vais, pcbG peyddAw mevobévres Kal apydpiov aoAD 
mpodapdvres, Kai Ta prev trap’ €uod é€avnAwpeva 
70n Op@vres, Ta S€ THs mdAEws awedf, Ta $€é trav 
cuppdywv dmopa, Ta S€ Té&Y oTpaTHyav amora 
Kal i7d Today adtav Adyw e&nraTnpévor, Kat 
Tov xpdvov é&jKovta Tis Tpinpapxlas Kal Tov 
mAotv obdk évra. oixade, odd€ Siddoxyov yKovTa emt 
Tyv vaiv, map’ od dv tis Hnkiwaev awdhedn Piva. 
6am yap dtAotipovpevos dewvov éenAnpwadpnv 
rv vaiv éperav adyabdv, rocodtm jou mAciorn 





4 Thasos, a large island in the northern Aegean. 
> Maroneia, a town on the southern coast of Thrace. + 
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accurately followed the course of my affairs. How- 
ever, I mortgaged my farm to Thrasylochus and 
Archeneiis, and having borrowed thirty minae from 
them and distributed the money among the crew, I 
put to sea, that no part of the people’s orders might 
fail to be carried out, as far as it depended on me. 
And the people, hearing of this, gave me a vote of 
thanks, and invited me to dine in the Prytaneum. 

To prove that I am speaking the truth in this, the 
clerk shall read you the deposition dealing with these 
facts, and the decree of the people. 


Tue Deposition. Ture Decree 


Then, when we came to the Hellespont, and the 
term of my trierarchy had expired, and no pay had 
been given to the soldiers except for two months ; 
when another general, Timomachus, had come— 
though even he brought to the fleet no new trierarchs 
to relieve those in service,—many of my crew became 
discouraged and went off, deserting the ship, some to 
the mainland to take military service, and some to 
the fleet of the Thasians * and Maronites,’ won over 
by the promise of high pay and receiving substantial 
sums in advance. They saw also that my resources 
were by now exhausted, that the state was neglectful 
of them, that our allies were in need, and the generals 
not to be depended on, and that they had been 
deceived by the words of many of them; and they 
knew that the term of my trierarchy had expired and 
that their voyage was not to be homeward; and that 
no successor had arrived to take command from whom 
they could expect any relief. For the more ambi- 
tious I had been to man my ship with good rowers, 
by so much was the desertion from me greater than 
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16 drrd)eupis eyevero Tov aAAwy Tpenpdpxev. Tots 
pev yap dows, et pa Tt Mo, oi y’ ék karaAdyou 
eAOdvres emi ay vabv Tapéepevov Thpobyres THY 
olxade _ournpiay, Omr6TeE airods ddnjaet 6 6 oTparn- 
yos’ ot 8° epot vadrat TLTEVOVTES adrois emt TQ 
dtvvacbar édavvewv, dzrov TpeMov dpytpuov md 
mAetorov ArjpeaBar, evrade? dafoay, Hyoupevor 
THY év TQ mapdvtt edrropiav Kpeittw elvar abrots 
Tob péAAovros fdBov, «i more Anpbeinoav sin’ 
€poo. 

17 Tovotrev Tolvuv fLoL THY Tpaypdarov ovpBeBn- 
KOTwWV, Kal Tob orparnyob dui. Tipopdyou qmpoa- 
ragavros mAciv ed’ ‘lepov ent THv TapamoptTHy 
Tob aitov, Kat puobov ov dtd0vros, ctoayyeAbevresy 
or Bu€dvreoe Kal Kadynddvrot mad KaTdyouat 
Ta mAoia Kal dvayxalovar TOV otrov eLarpetobar, 

[1212] daveradpevos eye apylptov map’ "Apxedijpiov pev 
Tob "Avadhvariou mrevrexaidera pas émiroxor, 
oxTakoolas be dpaxpas Tapa Nuxiamov Tob vav- 
KAnpov vauTtKoV dvewdouny, 6 os eruxev av ev Lnore, 
em oy5oov, owbévros dé rob moiou ’"AOjvale azro- 

18 S06var abro Kal rods Tokous, Kal méupas Edxry- 
pova TOV TEVTIKOVTAPXOV ets Adpipaxoy, Sods 
abTa dpytprov_ Kai _ypaupara m™pos Tous févous 
Tob TaTpos Tob ey.08, éxchevod pou avrov vatras 
puobescacbas ws av Sbvyrae dpiotous airos 8° 
dmropeivas év “nord tois re Tapapetvace Tov 
dpyaiwy vavTdv edwxd Tr, daov elyov, emerdy) pot 





* Hieron was on the eastern shore of the Cimmerian 
Bosporus (the strait between the Black Sea and the Sea of 
Azof). 
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from the other trierarchs. For the others had this 16 
advantage at any rate, that the sailors who had come 

to their ships drawn from the official lists, stayed with 
them in order to make sure of their return home when 
the general should discharge them ; whereas mine, 
trusting in their skill as able rowers, went off wherever 
they were likely to be re-employed at the highest 
wages, thinking more of their gain for the immediate 
present than of the danger impending over them, if 
they should ever be caught by me. 

Consequently when my affairs were in the condition 17 
which I have described, and at the same time I was 
ordered by the general, Timomachus, to sail to 
Hieron * to convoy the grain, though he provided no 
pay (word had been brought that the Byzantines and 
the Calchedonians were again bringing the ships 
into port and forcing them to unload their grain), I 
borrowed money from Archidemus of Anaphlystus,? 
fifteen minae at interest, and I secured from Nicippus, 
the shipowner, who happened to be in Sestus,° eight 
hundred drachmae, as a maritime loan at 12} per 
cent, on condition that I should pay him principal 
and interest when the ship should get safely back 
to Athens. Further, I sent Euctemon, the pente- ig 
contarch,? to Lampsacus,’ giving him money and 
letters to friends of my father, and bade him hire for 
me the best sailors he could. I myself stayed in 

“Sestus and gave some money—all I had—to the old 
sailors who stayed with me, since the term of my 


> Anaphlystus, a deme of the tribe Antiochis. 

¢ Sestus, also a town on the Hellespont. 

% The pentecontarch was properly an under-officer in 
charge of a tier of fifty oarsmen. 

* Lampsacus, a town on the Hellespont. 
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6 Xpovos efjKe Tis Tpinpapxtas, Kal érépovs 
vavTas evrehopiobous mpooédaPov, ev dow oO 
otparnyos tov avdmdovv tov ed’ “‘Tepov map- 
eoxevalero. émetd1) 36 TE Edxrijpov Kev eK 
Tis Aapipdrov dycy Tovs vaTas ovs epiodaaaro, 
Kal 6 oTpatnyos mapyyyetrey avayeobat, TO bev 
Edirnpove aobevijcat elaigvys owvepy, Kal mave 
Tovnpw@s Stet én TovT@ pev odv amrodods TOV 
puoBov kal épddia mpoobels dmémepipo, olxade: 
adros dé TEVTNKOVTAPXOV _Erepov AaBev aonyopny 
émt Thy mapamopmiy Tob otrov, kal ened TrEpt- 
cpewa TévTe Kal TeTTApaKovTa TPEPAS, ews 6 ék- 
mAous Trav mAoiwy TOY per dpxrobpov ek Tob 
IIévrov eyéveto. adtkdpevos 8 eis Lyorov, eyes 
pev wpnv olkade Katamievocabat, Tod Te xpdvov 
pou efijKovros Kat emeTeTpINpapyTLEven 78n pou 
dvoiv pavoty kal diaddxou ovx WKOVTOS emt Thy 
vat 6 d€ oTpaTnyos Tedpaxos, dduxopevav ws 
abrov mpéaBewv Mapwwrdiv Kal Seopevwy abrois 
7a mAota Taparré papa Ta olTnya, mpooéragev Hyetv 
Tots Tpinpapxots dvadnoapevors Ta mAoia éAKetv 
eis Mapwrevav, mAobv Kai oAbv Kal meAdytov. 

Kal rae opty dud. Tabra dmavra dinynod- 
pnv e& apis, W «idfre doa dynhuxars avros 
Kal Aikns pot yeyevnpevns Tis Anroupytas, 
dorepov doa dvadepara drep Tovrov dvnuoa 
emurpinpapX@v, oby iKovros TouToU emt THY vadv, 
Kal KwvSvvous daous éxivovvevoa avros mpos Te 
Xetpavas kal mpos Tohepious. pera yap Thy 
Tapamopiaiy Tov mAaoiwy THY «ls Mapaveav kal 
TH digugev Thy eis Odoov, _apucdpevos mrapémepare 
mdAw 6 Tysdpaxos peta TOV Oaciwy ets Urpdpnv 
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trierarchy had expired, and I secured also some other 
sailors at full pay, while the general was making ready 
for his voyage to Hieron. But when Kuctemon came 19 
back from Lampsacus, bringing the sailors whom he 
had hired, and the general gave the word for us to 
put to sea, it happened that Euctemon suddenly fell 
sick, and was in a very serious condition. 1, therefore, 
gave him his pay, adding money for his journey, and 
sent him home; while I secured another pente- 
contarch and put out to sea to convoy the grain, 
and I stayed there forty-five days, until the vessels 
sailed out from Pontus after the rising of Arcturus.¢ 
When J arrived at Sestus, I expected to sail for home, 20 
as my term of service had expired, and I had already 
served two months beyond it and no successor had 
arrived to take over the ship. The general, Timo- 
machus, however,—for an embassy from the Maronites 
had come to him, begging him to convoy their grain 
ships—ordered us trierarchs to make cables fast to 
the ships and tow them to Maroneia—a long voyage 
across the open sea. 

I have told all these facts to you from the begin- 21 
ning, that you may know how much I have myself ex- 
pended and how burdensome my service as trierarch 
has been to me, and all the expenses which I subse- 
quently bore in the interest of the defendant by 
serving beyond my term, since he did not come to take 
over the ship, and all the dangers I myself incurred 
from storms and from the enemy. For after we had 
convoyed the ships to Maroneia, and had arrived at 
Thasos, Timomachus came and undertook again in 
conjunction with the Thasians to convoy grain and a 


* The rising of Arcturus falls at the time of the autumnal 
equinox. 
19 
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atrov Kal weATaoTds, ws mapadnydopevos avros TO 
Xwpiov. Taparag apevery dé Mapwvirdy july Tats 
vavotv brrép 708 xwptov ToUTOU Kat peddvreov 
VavPAXHoEW, Kal THY oTpaTLWTOy dameipnKdTw”, 
tAobv ToAdY TeTTAEUKOTWY Kal TAOIa EAKOVTWY eK 
Odoov eis Urpypny, Ere Sé yeypcdvos dvros Kal Tob 
xwpiov ddAysévov, kal éxBivar odk dv ob8€ Seimvo~ 
rrowjoacbat, ToAeLias THs xwpas ovens Kal Trept- 
Kaneva KUKA® TO reixos Kal févew puaboddpav 
Kat BapBdpwy Tpoooixwy, dvayxatov HV én” ay- 
KUpas drrocaAevew THY voKTO peTecipous, dotrous 
Kal aypUmvous, dudatropevous pur) TAS vuKTOS Huiy 
embavrat ai Mapwrirdv tpijpers. ere 5€ ouveBn 
Ths vuKTos wpa érovs vdwp Kal Bpovtas Kal 
dvenov péyav yevéecba (bm attas yap IAeddwv 
dvoeis of ypdvor odroe Hoav), &€& dv tiva ovdK 
oteobe, & dvdpes Sixactai, toils atpariwrais 
adbuuiay eumeceiv; méonv S€ poe peta Taira 
adAeuhiv yevécba. mdAw, TOY dpyaiwy vavTdv 
TaAauTupoupevay peev mold, whedoupevwy be 
Bpaxéa, 6oa eye duvaiuny éxdorw Saverbopevos 
emrapKéoas Tm pos @ 7 poTEpov elyov map’ €p.08, érrel 
Go ‘ye oTpaTnyos obde TO ed? _neepav abrois Tpopiy 
SvapKy} edid0v. Kal 757 Tpets paves émererpinpap- 
xQVvTS jot, Kal oddemu obros kev emt thy vabv, 
aan’ eprobovpny pavras dvrti Tay drodumdvTwr, 
daverlopevos di dipytptov. 

Mévw rotvey todtw t&v dAdkwy Siaddyev ovK 
Zone mpddacis sroAerTopern, Side od méAat Fev 
emt TH vabv. 0 yap Kixripwy 6 mevTnKdvTapyos, 





@ Light-armed troops. 
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_ body of peltasts? to Strymé,’ with the intention of 
taking the place himself. However, the Maronites 22 
arrayed their ships against us in defence of the place, 
and offered battle, and our men were tired out with 
their long voyage and from towing the ships from 
Thasos to Strymé; besides, it was stormy, and the 
place offered no harbour, and it was impossible to go 
ashore and get a meal, for the country was hostile, and 
all around the wall bands of mercenaries and bar- 
barians from the neighbourhood lay encamped; so we 
were forced to ride at anchor all night long in the open 
sea without food and without sleep, keeping watch lest 
the ships of the Maronites should attack us in the 
night. Nor was this all. It was our lot to have by 23 
night rain and thunder and a violent wind at that 
season of the year (for the time was just at the setting 
of the Pleiades‘); so can you not imagine, men of the 
jury, what despondency fell upon our men, and what 
an amount of desertion I had again to face after this? 
For the old sailors had borne many hardships and 
received but little compensation—merely what I was 
able to borrow and give to each man in addition to 
what they had had from me before, since the general 

. did not supply enough even for their daily sustenance. 
By now I had served three months beyond my term, 
and the defendant had not yet come to take over the 
ship ; but I borrowed money and hired sailors to 
replace those who had deserted. 

The defendant alone of the trierarchs appointed to 24 
succeed us has no excuse left him for not having come 
to take over the ship long before. For Euctemon, 


> Strymé, a town on the southern coast of Thrace. 
* Roughly the end of October, when the stormy season 
had set in. 
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me 4 
ws €« Tob “EAAnondvrov dmeotddy olkade dobevi)- 
cas, émewdy) KatémAevoe Kal yKovcE TobTOY enol 
diddoyov xabearnkdta, eiSws Tdv TE ypdvov 
bd ta Ld ~ 
eEjxovTd pot Tis Tprypapyias Kat Sy éxerpinp- 
apxotvTra pe, TaparaBav Aewiav tov Kydeorhy 

> ~ ~ 
TOV €ov mpoo€pxeTat atT@ ev 7@ Setyparr, Kal 
exédevev abrov ws Tdxiora emi TH vady dmomAciv, 
- ~ 3 - ~ ww a > ¢ , 
as Tv dvadwpdrwv ToMdY dvtwr, & Kad’ Hyepav 
ExdoTyy mpos TH Tapa Tob otparnyod ournpecin’ 
25 els THY vabv diBopnerw dvndicKeto, Kal? Exacrov 
%: ~ ‘ , Ay A a € é 
atT@ dveLiav tovs te pabods tods TH danpecia 
A cal > td ‘ ~ ta ~ 
Kal Tots éemiPdtas Kata piva Sidopevous, Tots Te 
vadrats ots adros ex THs Aapipaxov eurcbwdoaro, 
Kal Tots voTepov emeuPGow dyti tov aroAuTdvTwr, 
ett b€ 6 THY dpyaiwy vavTdv éxdotw mpoaébyKa. 
> ¢ / eA lod 
denGévre, érerdr}) prow 6 xpdvos eEHKe THs Tprnpap- 
f ‘ ” o . A > La / ¢ é 
xtas, Kat TdAAa 6oa iv Ta Kal? repay éexdornv 
~ ” 
avaAvokopeva eis THY vaiv, odk dreipws exw: 
BA bl 3 - ~ \ > , 
[1215] dua yap exeivou mevTyKovTapyobyTos Kal yyopdalero 
26 Kal dvndicKeTo. Kal mepl Tadv oKevav edpalev 
3 ~ Aig mw w 4 ft > / ¢€ av 
atr@, dre idua yous kal Sydorov oddev- ais odv, 
~ ~ nn 
eon, 7) Tmelowv exetvov diavood, 7 aKedn exwv 
os 3 a > fs Mw ) A > 6) 
cavT@ dvamAe. olua dé cor, py, adrov oddev 
dtotccaban adeiAer yap dpytptov éxe?, 6 diadtoa 
BovAnoerar ex THs Tysis TOV oxevdv. daxovoas 
Fol ~ nm - 
8 obtos Tabra Tob 7 Evderipovos Kat Tod Aewviov 
Tob KNdeoTOD Tob é“ob, wept pev wv eAeyor adbt@ 
b) ‘ + cal > Fi # > ww 
ovdev adrois amoKpivetat, yeAdcavta 8 éfacav 
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the pentecontarch, after he was sent home from the 
Hellespont on account of his sickness, when he 
reached port and heard that Polycles had been 
appointed to relieve me, knowing that the term of my 
trierarchy had expired and that I was now serving 
over time, took with him my father-in-law, Deinias, 
and coming up to Polycles in the sample market, bade 
him set sail and take over the ship with all speed, 
telling him that the expenses which were incurred 
every day in addition to the provision money supplied 
by the general were very heavy. He told him in 25 
detail of the pay given each month to the rowers and 
the marines, both to the sailors whom he had himself 
hired at Lampsacus and to those who came on board 
subsequently to replace those who had deserted, and 
also of the additional sums which I had given to each 
of the old sailors at their request after the term of my 
trierarchy had expired, and all the rest of the money 
expended upon the ship from day to day. With all 
these matters Euctemon was thoroughly acquainted, 
for it was through him as pentecontarch that all 
purchases and disbursements were made. He told 26 
him, too, about the ship’s equipment, that it was 
wholly my own, and that I had nothing from the public 
stores. ‘‘ Therefore,’ he said, “ plan to come to an 
agreement with him, or sail from here taking your 
own equipment with you. I think, however,” he 
added, “ that he will readily come to terms with you ; 
for he owes money there, which he will be glad to pay 
from the price of the equipment.’’ When the defend- 
ant heard these words from Euctemon and Deinias my 
father-in-law, he made no answer to them regarding 
the matters of which they spoke but, they said, he 
broke into a laugh, and said, ‘‘ The mouse has just 
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‘3 ‘ id aA coo ~ ‘3 r. 3 , 
adrov etmety “‘ dptu pis mitrys yeverar éBovdero 

A 3 a S bee >? ‘ t ~ R} , 

27 yap “A@nvaios elvar.” eérevdy toivuy tod Ednry- 
povos Kai Tob Aewiou dKxotoas oddev édpdyrile, 
médw abr@ Tpooepxovrat voTEepov Tlu8ddupés TE 
oO "Axapveds Kal "ArroANo8upos 6 Aevxovoeds, 
emurHnderot dovtTes epot Kat didor, Kal éKxéAevov 
adrov ent re THY vaty amévar ws diddoyov dvra, 
Kal mept Tav oKevdv éppalov adbt@, Orr tdia 
ww Lg \ , LENG a se} x Tr 
28 Exot aTavTa Kat Snpudavov ovdev: “ ef pev ovv 

> f 3 , ~ La cP ed ooo 
exetvots eOéAers xpjoba, KaTdAure,”’ edacay, “ dp- 
yuprov avrov, Kat pay Svaxwduveve éxeloe Gywy,” 
iva, Avowvrai pou 7d _xwpiov, amoddvres Apxevew 
Kal Opacvrdye Tpidovra pads. mepi 8 azo- 
tTpiBis Tav oKxevdv, OeAov att ypdppata 
ypddew, Kat eyyuntai atrol yiyveoBar brép euod, 
Hh phy éceobar atT@ 6 te dv Kat Tots dAAots Tpinp- 
dpxots mpos Tovs Siaddxous. 

e 7 , at > nn é: éf , an’ 

Qs otv mdavra tabr’ adnOA rAE€yw, rodTwv bpiv 
avayvwoerat Tas papTupias. 

MAPTYPIAI 


29 °Ex moAAdv toivuy texpnpiwy oluar dpiv ém- 
Seiew Todvkdéa, dru obre atrdbev Stevoeiro 
[1216] apahayBdvew map é€uot tiv vaiv, ovr : ézrewdr) 
td bud wal Tob ympioparos Toi dpeTéepou 
yvaykdabn émi Tay vaby dmeévat, eMav 7béAncé 

prow diaddEaobar abtiv. odros yap emretdr) adixeto 

els Odoov 757 pov TérapTov piv. emiTpinpap- 
xodvros, TapadAaBay éyw pdprupas TOV TE Toduréay 

ws edurdunv mAciotous Kat rods émBdras Kal rip 





* A familiar proverb of those who fall into difficulties 
through their own folly. See Theocritus xiv. 51, The second 
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tasted pitch; for he wanted to be an Athenian.” 
Well, when he paid no heed to what he heard 27 
from Euctemon and Deinias, later on Pythodorus of 
Acharnae,? and Apollodorus of Leuconoé,° friends 
and connexions of mine, again approached him, and 
urged him to go and take over the ship, as he had 
been designated as my successor; and they told him 
about the equipment, that it was wholly my own, 
and that I had nothing from the public stores. “‘ So, 28 
if you want to make use of that,” they said, “leave 
money here, and do not run the risk of carrying it 
abroad.” For they wanted to redeem the farm for 
me by paying Archeneiis and Thrasylochus thirty 
minae. Regarding the wear and tear of the ship’s 
equipment they were willing to draw up an agreement 
with him, and themselves to be sureties for me, that 
he would assuredly have the terms which the other 
trierarchs gave to their successors. 

To prove that I am speaking the truth in all this, 
the clerk shall read you the depositions bearing upon 
these matters. 


Tue Deposirions 


There are many proofs from which I think I can 29 
show you that Polycles neither at the first intended 
to take over the ship from me, nor, after he was forced 
by you and your decree to go and join the ship, was 
he willing to take it over as my successor. For after 
he arrived at Thasos, when I was serving for the 
fourth month after my term had expired, I took 
witnesses with me, as many of the citizens as I could 
clause fits the present situation: Pasion had sought Athenian 
citizenship: Apollodorus is now paying the price. 

> Acharnae, a deme of the tribe Oeneis. 

¢ Leuconoé, a deme of the tribe Leontis. 
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¢ a ~ € ~ fe Mg A: \ # 
Hyoito pebdos atT& AoyilecOar. Ere 5€ Kal miotw 
b! ~ ? \ 2 i é A 3 ra 
atT@ éenfets 70éAnoa Aoyioacbar Ta avndAwpeva. 
a f 
mpoxadoupevou S€ pov Tatra, dmexpivaTd prow OTe 
OA 2 ral / es / > ‘ id 
ovdev att@ péror dv Aéyount, ev be Toure 
danpéryns WKwv mapa Tob otparnyod €pot mapyy- 
yeadev dvdyeoBau, od ToUTM 7B Siaddxe@, ob 4 
Antoupyia 745n eytyvero: TovTou "8¢ 76 alriov eyo 
bpas mpotdvros Tob Adyou SibdEw. TdéTe ev odv 
25, , 3 - a ™ > ~ Se. /r > & 
prot eddxer avadyecOat Kal mXelv of exéAcvev: erred?) 
A é 4, > te ‘A , ‘ a 
5é KarémAcvaoa mdAw ets Odaov, EAKvoas Ta 7rA0ta 
els Lrpvpnv, of mpoceratev 6 otparnyds, KeAedoas 
Tous vavTas ev TH vyl pevery Kal tods éempPdras 
Kal THY wanpeciav, exBas adtos mopevopar ent 
Thy olkiay ob KatyyeTo Tiduaxos 6 otparnyds, 
BovAdpevos Kakeivov évavtiov mapadiddvat TV 
~ “ ‘ ta /, > 
vatv [loAvedAet tourwt wAjpy. KaradapBdvw obv 
~ a ‘ 
Kal Tobrov éxel Kal Tovs Tpinpapyous Kal Tovs 
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and the marines and rowers, and, coming up to him 
in the market-place at Thasos, I bade him take over 
the ship from me as my successor and repay me what 
I had expended since the expiration of my term. I 30 
was ready to reckon it up item by item, while I had 
by me as witnesses to the expenditures the sailors and 
the marines and the rowers, in order that, if he dis- 
puted anything, I might refute him at once. Every- 
thing had been recorded so accurately by me, that | 
had written down not only the disbursements them- 
selves, but also the objects for which the money had 
been spent, the nature of the service rendered, what 
the price was, in the coinage of what country the 
payment was made, and what the loss in exchange 
was, in order that I might be able to give convincing 
proof to my successor, if he thought any false entries 
were being made against him. And besides I was 31 
ready to take an oath to confirm my reckoning. Upon 
my giving him this challenge, he answered that he 
had no interest in what I was saying. At this point 
a servant came from the general with orders for me 
to set sail. The order was given to me, not to the 
defendant, my successor, upon whom the duty was 
now devolving ; but the reason for this I will explain 
in the course of my address. For the time being it 
seemed to me best to weigh anchor and sail where he 
ordered me, but when [ put into Thasos again, after 32 
towing the vessels to Strymé as the general had 
ordered, bidding the sailors and the marines and the 
rowers to remain on board, I went by myself to the 
house where the general, Timomachus, lodged, wish- 
ing that he too should be present, when I offered 
the ship with her full crew to the defendant Polycles. 
I found the defendant there and the trierarchs and 33 
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those who were to succeed them, and some others of 
our citizens ; and on coming in I spoke at once to 
Polycles in the presence of the general, and called 
upon him to take-over the ship from me, and to pay 
me for the disbursements made during the period 
since my term of service had expired; and I asked 
him about the ship’s equipment, whether he would 
take it over, or whether he had brought equipment of 
his own with him. When I thus challenged him, he 34 
asked me why I was the only one of the trierarchs 
who had equipment of my own, and whether the state 
did not know that there were some people able to 
provide equipment for their ships, so that the state 
itself did not need to do it. ‘‘ Or have you,” he said, 
““ so far surpassed the others in wealth as to be the 
only one of the trierarchs to have equipment of your 
own and gilded ornaments? Who,” he continued, 35 
“could endure your madness and extravagance, a 
crew corrupted and accustomed to receive large sums 
in advance and to enjoy exemption from services 
normally required on board a ship, and able also to 
make use of the baths, and marines and rowers 
rendered luxurious by high wages paid in full? 
Bad ways,” he said, ‘‘are these you have taught 
the army. It is partly your fault that the troops 
of the other trierarchs have become more unruly, 
seeking to have the same treatment that yours 
enjoy ; you ought to have done the same as the 
other trierarchs.” Upon his saying this, I an- 36 
swered that the reason I had taken no equipment 
from the docks was because, “‘ You,”’ said I, ‘“ have 
brought the stores into bad repute. However, if you 
like, take this equipment of mine; if not, provide 
equipment for yourself. As for the sailors and 
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marines and rowers, if you say that they have been 
corrupted by me, take over the ship, and get sailors 
and marines and rowers for yourself, who will sail 
with you without pay. But take over the ship, for 
it is not my place to serve any longer ; the term of 
my trierarchy has expired, and I have served four 
months beyond it.”” When I said this to him, he 37 
answered that his colleague in the trierarchy had not 
come to the ship. ‘‘ So,” said he, ‘‘ I will not take 
over the ship alone.” 

To prove that I am telling you the truth in this, 
that in the market-place he made the answer men- 
tioned above, that he cared nothing for what I was 
saying, and that in the house where Timomachus 
lodged he declared that he would not take over the 
ship alone—the clerk shall read you the depositions 
bearing on these facts. 


Tur Deposirions 


After this, men of the jury, when the defendant 38 
would neither take over the ship from me nor pay 
the expenses for the period beyond my term, and the 
general ordered me to set sail, I approached him in 
the harbour in Thasos, and in the presence of the 
general, when the ship was fully manned, and made 
a proposal, which was not indeed fair, since the 
advantage was all on his side, but which was forced 
upon me by the circumstances. “Since you say, 39 
Polycles, that your associate in the trierarchy has not 
come, I will get from him, if I can, the amount 
expended during my extra time of service, the four 
months ; but do you take over the ship, and first 
serve as trierarch for your term, the six months ; 
then, if your colleague shall have arrived in the 
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to 


* Perithoidae, a deme of the tribe Oeneis. 
» Possibly the same as the friend of Timotheus mentioned 
in Oration XLIX. 
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interim, you will give over the ship, having fulfilled 
your term of service ; and, if he does not come, you 
will suffer no great harm in serving two months beyond 
your term. Or, am I, who have served for my own 40 
term and that of my colleague, to have performed 
extra service as trierarch for you and your associate, 
and are you, who have incurred no expense, to refuse 
either to take over the ship and serve your own term, 
or to reimburse me for the expenses I have borne ? ” 
When I said this, he answered that I was romancing. 
Then the general ordered me to go on board my ship 
and put to sea with him. 

To prove that he did give me this answer, (to the 
clerk) please read the deposition. 


Tue Deposition 


I wish now to mention a matter to you, to the end 41 
that you may understand how flagrantly I have been 
wronged. For about the same time Mnesilochus of 
Perithoidae * and Phrasierides ® of Anaphlystus were 
appointed to succeed Hagnias and Praxicles. But, 
Wsince Phrasierides did not arrive to join the ship, 
Mnesilochus went to Thasos and took over the 
rireme from Hagnias, and paid to Hagnias what the 42 
atter convinced him was due for the expenses he 
ad incurred on their behalf while serving as trierarch 
eyond his time, and hired from Hagnias the ship’s 
quipment, and assumed himself the duties of trierarch. 
fterwards, when the men from Phrasierides came, 
hey paid his share of the expenses to Mnesilochus, 
nd for the remainder of the term joined in meet- 
ng whatever expenditures he required for the ship. 

(To the clerk.) Read, please, the deposition estab- 
ishing these facts. 


VOL, HI D 33 


43 


44 


46 


[1221] 


DEMOSTHENES 
MAPTYPIA 


“lows ovr, é avopes Sixaorai, mobeire aKovcat, 
dua Ti more 6 oTparnyos ovK jadynate TobToOv 
maparapBaverv THY vabv, Siddoxov HKovTa én” 
airiy, TOV vopwy ors loxup&v dvrwy. mept 32) 
TOUTWY BovAopat bpas cadds dida€ar 7d aizuov. 
Tipopaxos yap, @ dvdpes dixaora, mpairov pev 
éBovdero ev KaTECKevaopevy TH Tpinper 7 pos 
a7ayvTa xphjobat. poew obv OTL obTOS pev Tapa- 
Aa Bev auTny Kakas eee Tpinpapxyncew" ovre 
yap TO _TpINpUpXT ware ovTe Tots émuBaraus Kal TH 
mnpeota xpijoouro- ovdeis yap | avT@ Topapevot. 
ért O€ mpodos ToUTous, ondTe py S:80ds apyvpiov 
mpoordrrot meiv, ovK euedrev adra@ dvdfeoBat 
domep eyw@, adda mpdypara mapébew. mpos bé 
Toure Saveilerar map’ avTod TpidKovra. pas, « OTE 


5 py avaykdoa mapadaPeiy THv vabv. ef dv 4é 


padard pow dpyrobets emmpeate kal ovdé Adyov 
éxdotrote €didov odde epi évds, Boddopae bpiv 
capas Sunyjoacba, t ww cldijre 6 Ort ov mepl metovos 
emovovpiny obre Ty euavtod puorevny év éxeivey 
TO Xpovw ovre TH éxetvou popnv 708 Sijprov Too 
ASnvaiey Kal Tov vopeuv, adv jverxdunv Kab 
épyw adrKovpevos Kat Adyw mpormAaxtldpievos, a 
TOMG po. Bapvtepa Hv tay dvahwpdreov. ws yap 
év Odow SiarpiBal rob vaurixod eytyvovto, ad= 
uxveitat ex Meferns zis MaxeSovias banpetixoy 
els Odoov dyov dvipa Kal émarodAds mapa Kad- 
otparov ws Tydpayorv, ev als iv, ws dorepov 
eyw tabr’ éenvldunv, avorépypar ad7t@ tpuypyn THY 
dpista mA€ovaar, iv’ adixnrar ws adtdv. «dvs 
3A 


AGAINST POLYCLES, 43-46 


Tue Deposition 


Perhaps, now, men of the jury, you want to hear 43 
for what possible reason the general failed to compel 
the defendant to take over the ship, when he came 

to it as my successor, the laws on the matter being 
so strict. In regard to this I wish to show you clearly 
why it was. For Timomachus, men of the jury, 
wished above all things to have the trireme well 
equipped for every service. He knew, however, that 44 
the defendant, if he took over the ship, would manage 
wretchedly as trierarch ; that he would get service 
neither from the crew nor the marines nor the rowers, 
for not one of them would stay with him. Besides, he 
knew that, if he ordered him to sail without giving 
him money, he would not put out to sea at his bid- 
ding, as I should do, but would make trouble. And in 
addition to this he borrowed from him thirty minae 
on the understanding that he would not force him 
to take over the ship. But why it was that he was 45 
especially incensed against me and treated me 
despitefully, and would never on any occasion listen 
to a word from me regarding any matter, I wish to 
show you clearly, that you may understand that I 
cared less at that time for my own comfort or for the 
general’s power than for the people of Athens and the 
laws, and that I endured ill-treatment and abuse, 
which were far more grievous to me than the ex- 
Mpenses I incurred. For, while the fleet was lying 46 
at Thasos, a despatch-boat came from Methoné in 
Macedonia to Thasos, bringing a man with letters 
from Callistratus to Timomachus, which, as I after- 
ward learned, contained a request that he should 
send the swiftest-sailing ship he had to bring Cal- 
listratustohim. At once, then, at daybreak the next 
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morning, the officer from the general came and 
ordered me to summon my crew to the ship. When it 47 
was manned, Callippus, the son of Philon, of Aexoné,* 
came on board, and ordered the pilot to steer the course 
for Macedonia. When we had reached a place on 
the opposite mainland, a trading post of the Thasians, 
and had gone ashore and were getting our dinner, 
one of the sailors, Callicles, the son of Epitrephes, of 
Thria,? came up to me, and said that he wished to 
speak to me about a matter which concerned myself. 
I bade him speak on, and he said that he wanted to 
make what return he could for the help I had given 
him in his need. ‘‘ Do you know, then,” he asked, 48 
“ for what purpose you are making this voyage, and 
where you are going?’ When I replied that I did 
not know, he said, “‘ Then I will tell you; for you 
must learn this in order to plan your action aright. 
You are going,” said he, “‘ to bring Callistratus, an 
exile whom the Athenians have twice condemned to 
death, from Methoné to Thasos to Timomachus, his 
kinsman by marriage. I have found this out,” he said, 
“from the servants of Callippus. For your own part, 
then, if you are wise, you will not permit any exile 
to come on board the ship; for the laws forbid 
it.” On hearing this from Callicles, I approached 49 
Callippus, and asked him to what place he was sailing, 
and whom he was going to fetch. He spoke roughly 
to me and threatened me in a way you can easily 
understand (for you are not without experience of 
the ways of Callippus), and I said to him, “I hear 
that you are sailing to fetch Callistratus. Now, I 
will transport no exile, nor will I go to fetch him ; 


® Aexoné, a deme of the tribe Cecropis. 
> Thria, a deme of the tribe Oeneis. 
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for the laws forbid anyone to give harbourage to any 
exile, and make one who does so liable to the same 
punishment. I shall, therefore, sail back to the 
general in Thasos.” So, when the sailors came on 
board, I ordered the pilot to sail back to Thasos. 
Callippus protested, and bade him sail for Mace- 
donia in accordance with the general’s commands ; 
but Posidippus, the pilot, answered him that I was 
trierarch of the ship, and the one responsible, and 
that he got his pay from me; he would sail, there- 
fore, whither I bade him sail—to Thasos, to the 
general. When we reached Thasos the next day, 
Timomachus sent for me to come to the place where 
he lodged outside the wall. I was afraid that he 
would put me under arrest on false charges preferred 
by Callippus, so did not obey the summons in person, 
but told the officer that, if he had anything to say to 
me, I should be in the market-place ; and I sent my 
servant with him, in order that, if the general had any 
orders to give he might hear and report to me. It 
was for this reason, which I have stated to you, men 
of the jury, that Timomachus did not force the 
defendant to take over the ship, and besides, he 
wanted the use of the ship for himself, as she was 
the best sailer. As for the trireme of Thrasylochus 
of Anagyrus,* on board which he was himself sailing, 
he induced Thrasylochus to let his trierarchy to 
Callippus, that Callippus, being in full control of the 
ship, might carry Callistratus about, as he pleased. 
Timomachus himself came on board my ship, and 
sailed around here and there until he reached the 
Hellespont. 

When he had no longer need of ships of war, he 


* Anagyrus, a deme of the tribe Erectheis, 
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put on board my vessel Lucinus of Pallené,” as com- 
mander, and, enjoining upon him to give the sailors 
money every day, ordered me to sail for home. When, 
then, on our homeward voyage we were in Tenedos, 
and Lucinus, despite the orders given him by Timo- 
machus, was furnishing no money for sustenance to 
the sailors (he said he had none, but should get some 
from Mytilené), and the men had nothing with which 
to buy provisions, and without food could not have 
continued rowing, again taking some of our citizens 
as witnesses I approached the defendant in Tenedos, 
and bade him take over the ship as my successor, and 
to reimburse me for the expenses I had incurred while 
serving as trierarch in his stead beyond my term. I 
did this in order that he might not make use of the 
pretext, in his defence before you, that I refused to 
hand over the ship to him because I was ambitious 
to sail home in a fast-sailing ship and show off to 
you my lavish expenditure. Since he refused to take 
over the ship, and the sailors were asking for money 
that they might buy supplies, I came up to him 
again, having witnesses with me, and asked whether 
he had come out with money with the purpose of 
taking over the ship from me, or not. On his re- 
plying that he had brought money with him, I urged 
him to lend me some on the security of the ship’s 
equipment, that I might distribute it among the 
sailors and bring the ship home, seeing that he refused 
to take over the ship, although he was my successor. 
To this request of mine he replied that he would not 
lend me a farthing. Accordingly I borrowed from 
Cleanax and Eperatus, friends of my father in 
Tenedos, and gave the sailors their provision-money ; 


@ Pallené, a deme of the tribe Antiochis. 
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for on account of my being Pasion’s son, and the fact 
that he was connected by ties of hospitality with 
many, and was trusted throughout the Greek world, 
I had no difficulty in borrowing money wherever I 
needed it. 

To prove that the statements I am making to you 
are true, I shall produce for you the depositions 
establishing these facts. 


Tue Deposirions 


The clerk has read the depositions of all those whom 57 
I was able to produce, who were present in person, to 
prove that I again and again offered to give over the 
ship to Polycles, and that he refused to take it. 
More than that, I have shown by convincing circum- 
stantial evidence, why it was that he refused to take 
over the ship. I desire now to have read to you the 
law also regarding those appointed to succeed others 
in the trierarchy, that you may know how severe the 
penalties are when a man fails to take over a ship from 
his predecessor within the appointed time, and how 
Polycles scoffed, not at me only, but at you and at the 

laws. So far as he is concerned, all measures under- 58 
taken by the state and her allies have failed; for 
he neither joined his ship, as the law commands, nor, 
when he did come, was he willing to take over the 
ship from his predecessor ; whereas I served for my 
own term and that of my associate in the trierarchy, 
and when my term of service had expired and I was 
ordered by the general to sail to Hieron, I convoyed 

the grain for our people, that they might buy in a 59 
plentiful market, and that, so far as depended on me, 
there should be no lack; and I performed for the 
general every other service which he desired either 
of myself or of my trireme, not only spending my 
43 
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property, but risking my life as well through always 
making the voyage in person, although my domestic 
affairs were in such a condition at that time that you 
would pity me, if you heard them. My mother lay 
sick,* and was at the point of death while I was abroad, 
so that she was unable any longer to help in the 
depletion of my resources save to a slight extent. I 
had been but six days at home, when, after she had 
seen and greeted me, she breathed her last, being 
no longer mistress of her property, so as to give me 
as much as she wished. She had often sent for me 


before this, begging me to come to her by myself 


if I could not come in my ship. My wife, too, to 
whom I am deeply attached, was in poor health for 
a long time during my absence; my children were 
small and my estate was in debt ; my land not only 
produced no crops, but that year, as you all know, the 
water even dried up in the wells, so that not a vege- 
table grew in the garden; and my creditors at the 
expiration of the year came to collect their interest, 
unless the principal was paid to them according to the 


60 


61 


contract. When I heard these facts from the lips of 62 


those who came and also through letters from m 
relatives, how do you think I must have felt, and how 
many tears must I have shed, while I reckoned up 
my present troubles and was longing to see my 
children and my wife, and my mother whom I had 
little hope of finding alive? For what is sweeter to 
a man than these, or why should one wish to live, 
if deprived of them ? 

Although the misfortunes which had befallen me 
were thus grievous, I did not count my private 


* The speaker’s pretended concern for his mother accords 
ill with the attitude he shows toward her in Oration XLV. 
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interests of so much importance as your interests, but 
felt that I ought to rise above the wasting of my 
fortune, the neglect of my household affairs, and the 
sickness of my wife and my mother, so that no one 
could accuse me of deserting my post or letting my 
ship be useless to the state. In return for all this 
I now implore you, that, as I showed myself obedient 
and useful in your service, so you will now take 
thought of me, and, remembering all that I have told 
you, the depositions which I have produced and the 
decrees, you will succour me when I am being 
wronged, will mete out punishment in your own 
interest, and will exact repayment of the funds ex- 
pended in the defendant’s behalf. Oy who will wish 
to be zealous on your service, when men see that you 
neither reward those who are honest and obedient, 
nor punish those who are dishonest and disobedient ? 
The clerk shall read you the law and an account 
of my expenses in detail for the period during which 
I served as trierarch beyond my term on the defend- 
ant’s behalf, and the sums which the several deserters 
took with them when they ran away from the ship, 
and where they went, in order that you may be 
assured that neither now nor at any time before 
have I made false statements to you. I count it my 
duty to serve you in a manner above reproach for the 
period prescribed by law, and as regards those who 
scorn you and the laws, and will not obey the laws, 
to convict them and get them punished in your 
courts. Be assured that it will be no more in my 
interest than in your own that you will punish 
Polycles, nor will you be showing concern merely for 
those who have served as trierarchs in the past; no, 
you will be taking thought also for those who are to 
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serve in the future, so that those who perform public 
services may not be discouraged, and those who are 
designated as their successors may not show contempt 
toward the laws, but may go to their ships when they 
are appointed. These matters you should bear in 
mind, and reach a fair and just decision regarding all 
the points at issue. 

I should gladly ask you, men of the jury, what 67 
opinion you would have had of me, if, when my term 
of service had expired and the defendant had not 
come to take over the ship, I had refused to serve 
longer when the general so ordered, but had sailed 
away. Would you not have been indignant and have 
thought that I was wronging you? If, then, you 
would have been indignant in that case, because I 
refused to serve beyond my term, should you not 
now exact from the defendant the money expended 
by me on his behalf, seeing that he did not take over 
the ship? 

To prove that it is not in my case only that he 68 
failed to take over his ship, but that on a former 
occasion also, when he was the associate of Euripides 
in the trierarchy and there was an agreement be- 
tween them that each should sail for six months, 
when Euripides had sailed and the term had expired, 
Polycles did not take over the ship from him,—to 
prove this, I say, the clerk shall read the deposition. 


Tue Deposition. 
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ON THE TRIERARCHIC 
CROWN 
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INTRODUCTION 


Tuus speech, which, if genuine, is the only one known 
to us to have been delivered by Demosthenes before 
the senate, is not properly a private oration. It is a 
plea by the speaker that the crown should be awarded 
to him rather than to one of the rival claimants. 
This crown was a prize for that one of the trierarchs 
who should be the first to have his ship equipped, 
manned, and ready for service. 

The speaker declares that he had already been 
crowned for being the first to have his vessel launched 
and brought up to the pier, whereas his competitors 
had made themselves liable to imprisonment for 
having failed to do so within the prescribed month ; 
that he had furnished the equipment of his ship at 
his own expense, while the others had drawn upon 
the public stores ; that he was the first to have his 
vessel manned and ready for trial, whereas they had 
not even hired a full complement of men ; and finally 
that his rivals, instead of charging themselves with 
their appointed task, had hired a deputy to do the 
work for them. He puts his reliance upon the service 
he had rendered, they upon the influence of those 
who would speak on their behalf. 

This speech is often attributed to Apollodorus 
(because of a superficial resemblance to the speech 
against Polycles) but without valid grounds. Blass, 
iii. pp. 242 ff., accepts the Demosthenic authorship. 
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ON THE TRIERARCHIC CROWN, BY 
AN UNKNOWN PLEADER 


Ir the decree, men of the senate, ordered that the 
crown should be given to the man having the largest 
number of advocates, it would have been senseless for 
me to claim it, for Cephisodotus alone has spoken 
on my behalf, while a host of pleaders has spoken for 
my opponents. But the fact is, the people appointed 
that the treasurer should give the crown to the one 
who first got his trireme ready for sea ; and this I have 
done ; so I declare that it is | who should be crowned. 
Also I am surprised that my opponents neglected 2 
their ships, but took care to get their orators ready ; 
and they seem to me to be mistaken in regard to the 
whole affair, and to imagine that you are grateful, 
not to those who do their duty, but to those who say 
they do it; and they have formed a totally different 
estimate regarding you from that which I hold. For 
this very reason it is right that you should feel more 
kindly disposed toward me; for it is plain that I 
entertain a higher opinion of you than they do. 
Surely it would have been right and proper, men of 3 
Athens, that those who claim to receive a crown from 
you, should show that they are worthy of it, and not 
speak ill of me. But since they leave out the former 
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of these two things and do the latter, I shall show 
that they are speaking falsely both in their praise of 
themselves and in their slander of me; and I shall 
prove this by their own deeds and by mine. 

When you had passed a decree and confirmed it, to 4 
the effect that whoever did not bring his ship around 
to the pier before the last day of the month should be 
placed under arrest and handed over to the court, 
I brought my ship up to the pier, and for this I 
received a crown from you, while the others had not 
even launched their ships ; they therefore have made 
themselves liable to imprisonment. Would it not, 
then, be the strangest possible act on your part, if you 
should be seen to confer a crown on people who had 
suffered themselves to become liable to so grievous 
a penalty? As to the ship’s equipment, moreover, 5 
all, that is, which the state is bound to supply to the 
trierarchs, I purchased it with my own resources and 
took nothing from the public stores, while these men 
used equipment of yours and spent nonce of their own 
money for this purpose. And surely they cannot say 
either that they got their ship ready for trial before 
I did mine ; for mine was manned before they had 
so much as touched theirs, and you all saw the ship 
being tested. More than this, I secured the very 6 
best rowers, giving by far the highest wages. If my 
opponents had had rowers inferior to mine, it would 
have been nothing disgraceful, but in fact they have 
hired rowers of no sort whatever, though they lay 
claim to larger numbers. And yet, how can it be 
fair, when they manned their ship later than I did 
mine, for them now to receive the crown as having 
been the first to get ready ? 

I think therefore that even without my saying 7 
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anything you recognize that you would most justly 
grant me the crown, but I wish to show you that of all 
people in the world these men have the least claim 
toit. Howcan I prove this most clearly ? By what 
they have themselves done. For they sought out the 
man who would take their trierarchy on the lowest 
terms, and have let the service to him. Yet is it not 
unjust to shrink from making the outlay, and still to 
demand a share in the honours accruing from it, and 
while they lay the blame for not bringing their ship 
up to the pier at that time on the man they hired, to 
bid you now reward them for good service rendered ? 
You ought, men of Athens, to seek a just course, not 8 
only in the light of these considerations, but also in 
the light of your own previous actions in the case of 
others who have acted as these men have done. For, 
when you were worsted in the sea-fight against Alex- 
ander,* you thought that the trierarchs who had let 
out their trierarchies were chiefly responsible for what 
had happened, and you gave them over for imprison- 
ment, having decided by show of hands that they had 
betrayed their ships and deserted their post. The 9 
accusation was made by Aristophon, and you were the 
judges ; and, if the anger you felt had been equal 
to their crime, nothing could have prevented their 
being put to death. My opponents, although they 
are aware that they have done just what those others 
did, instead of shuddering before you at the thought of 
what they ought to suffer, make speeches attacking 
others, and demand that they themselves be crowned. 
And yet, consider what would be thought of your way 
of reaching decisions, if you are scen to have con- 


* Alexander of Pherae had defeated the Athenian fleet 
at Peparethus in 361 B.c. 
59 


DEMOSTHENES 


, é 7 s. , a“ 
Bavdrou Kpivavres, TOUS bé orepavaoavres paveire. 


10 rout pay ov pdvov et TobTo Toujaaire, SoKotr’ av 
[1231] dpapreiv, GAN’ el py) Kal xoddoaire TovsS 7a. TOLAUTA 


11 


12 


13 


mrowobvras, exovres. od yap emrevbav éedonré Tt 
TeV dpe épey drronécbax, Tore xp? xareraivew, 
dW’ ev @ Ta pev vperep” eoTl oa, xabopare dé 
Tous edeornxdras be aloxpoxepSeray ovxt T™poo- 
Koveay mpdvouay mept owrnpias abréy mowv- 
pEvous. Kal pndeis bay emuryLnon | TO Adyw, 
muKpov civa vopicas, dda, Tois TO Epyov adTo 
TeTomKoot’ dia yap tovTovs TowdTds éoTw. 
Bavpdlw & éywye, ti 54 mote TeV péev vavTay 
Tovs amoAetTopeévous, dv TpidKovTa Spaxypas éxa~ 
otos éxet pdvas, Soto Kat KoAdlovow obrou rev 
dé Tpinpdpxwy Tods pr) ovpmAdovtas, Gv TpidKovra 
pvds eis énimdovv eciAndev Exacros, ov tatra 
rrotet?” Speis: aAN’ eav ev Téevns wv Tis Bu Evderav 
dpdpTn, Tots éaydrous émuripiots evégerat, edv be 
7)ovotos ov oe aicxpoKépderay Tavrd. momen, 
ovyyveuns revferar; Kal mod TO mavTas éxew 
igov Kat Snpoxpareiban gaiverat, todrov Tov 
Tpotrov bpav tabra BpaBevovra ; ere Tolvuy 
epouye Soxel KaKeivo dAdyus € eye, Tov pev elrovra. 
Te py) KaTA TOUS vdpous, eav aad, 70 Tpitov j1€pos 
yTwooda Tob odparos, Tovs se Ln Adyov, GAN 
épyov Trapdvopov TreTounKOTas pndepiay Sodvat 
dixny. Kal Hay, ra) dvdpes "AGnvaior, madvres av 
pets pjoarre, 76 mpos Ta Towabra mpdws exe 
Tpoovddaoneuy érépous aducely elvan. 

BovAopae roivuv, emedymep eis tovrovs tods 





* Precisely what this partial drqua (disfranchisement) 
was, it is impossible to state definitely. 
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demned some persons to death and to have crowned 
others for the same cause! And you would be thought 10 
to be making a mistake, not only if you should do this, 
but also if you should fail to punish those who do 
things of this sort, when you have them in your power. 
For the time to feel indignation is not when you have 
suffered some of your possessions to be lost, but while 
they are safe, but you see those placed in charge of 
them failing through a shameful love of gain to make 
adequate provision for their safety. Let no one of 
you condemn my speech because he regards it as 
bitter ; condemn rather those who have committed 
the crime ; for it is because of them that my speech 
is such as it is. I for my part wonder why in the 1! 
world these men should imprison and punish those of 
the sailors who desert their ships—men who receive 
only thirty drachmae apiece,—while you do not deal 
in the same manner with those of the trierarchs who 
do not sail with their ships yet receive thirty minae 
apiece for so doing ; if a poor man through stress of 
need commits a fault, is he to be liable to the severest 
penalties, while, if a rich man does the same thing 
through shameful love of gain, is he to win pardon ? 
Where, then, is equality for all and popular govern- 
ment, if you decide matters in this way? More than 12 
this, it seems to me to be absurd that, when a man 
says anything contrary to law, he should, if he is 
convicted, be deprived of one third of his personal 
rights,? while those guilty not of words but of acts 
that are illegal should pay no penalty. Surely, men 
of Athens, you would all say that leniency in regard 
to such offences merely trains up others to commit 
them. 

I wish, now that I have entered upon this subject, 13 
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2 This was the celebrated Aristophon of Azenia, who is 
stated in Aeschines iii. 19-4 to have averred that he had been 
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to set forth to you also the consequences which result 
from such actions. When a man who has taken the 
trierarchy for hire sets sail, he plunders and pillages 
everybody ; the profits he reaps for himself, but 
whoever it may chance to be of you citizens pays 
the damages ; and you alone of all people are unable 
to travel anywhere without a herald’s staff of truce 
because of the acts of these men in seizing hostages 
and in provoking reprisals ; so that, if one looks at the 
matter frankly, he will find that triremes such as these 
have sailed forth, not for you, but against you. Fora 
man who serves as trierarch in the interest of Athens 
ought not to expect to grow rich at the public expense, 
but ought by means of his own resources to repair the 
losses of the state, if you are to have the service which 
youneed, But each commander goes out determined 
to pursue the opposite course, and the losses resulting 
from their own evil ways are repaired by the damages 
which fall on you. And this is but natural. For you 
have suffered those who choose to act dishonestly, if 
they escape discovery, to keep what they have stolen, 
and, even if they are caught, to win pardon ; those 
therefore who have no regard for their reputation have 
acquired licence to do as they please. Men in private 
life who learn only through suffering we call lacking 
in foresight ; what, then, should we call you, who are 
not on your guard even after repeated suffering ? 

It is right that I should say something about those 
who have spoken as their advocates. Certain people 
are so convinced that they have the right to do or say 
whatever they please before you, that some of those 
who joined with Aristophon 4 in preferring his charges, 


acquitted seventy-five times on the charge of introducing 
bills that were illegal. 
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and were bitter against those who let out their 
trierarchies, now bid you to crown these people here ; 
and they prove one or the other of two things against 
themselves. Either in the former instance they 
brought forward charges that were baseless, or they 
have now been bribed to plead the cause of my 
opponents ; and they bid you grant them a favour, 
as if the argument were about a gift instead of a 
prize, or as if you, at the instance of men like 
them, were seeking to win the favour of those who 
neglect your interests, and as if it were not rather 
your duty, at the instance of better men, to show 
favour to those who serve you as they should. Then 
again, they care so little for a good reputation, and 
are so thoroughly of the opinion that everything is 
of secondary importance compared with gain, that 
they not only have the audacity to contradict in their 
public speeches what they said before, but even now 
their statements do not agree ; for they assert that 
the trireme which is to win the crown should have its 
proper crew on board, yet they bid you crown the 
trierarchs who have let their service devolve upon 
others. And they state that no one got his ship in 
readiness before my opponents did, yet they bid you 
crown us jointly, which is not what the decree orders. 
Iam as far from granting this as I am from having let 
out my trierarchy; I would not submit to the one, nor 
have I done the other. They pretend to be pleading 
in the interests of justice, but they show more zeal 
than any one of you would do without reward, as 
though their duty was to earn their pay, not to 
give an opinion. And then, as if they were not 
members of a free state, in which because of this 
fact anyone who chooses has the right to speak, but 
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as if they possessed this right as a sort of sacred 
prerogative of their own, if any man speaks in your 
midst in defence of what is right, they feel themselves 
grossly wronged, and say that he is an impudent 
fellow. And they have gone so far in their senseless 
folly, that they think that, if they call a man impndent 
who has spoken but once, they will themselves be 


thought good and worthy men all their lives. Yet it ¢ 


is because of the public speeches of these men that 
many matters are going from bad to worse, while it is 
owing to those who honestly oppose them that not 
everything is lost. Such are the pleaders, then, that 
my opponents have engaged to speak on their behalf, 
and so readily open to attack are they themselves for 
any who wish to speak any ill of them (as they well 
know) ; yet they have seen fit to contest this matter, 
and they have had the audacity to speak ill of another, 
when they should have been well content to keep out 
of trouble themselves. 

For the wrongdoing and insolence of these men 
nobody is more to blame than yourselves ; for you 
inquire what the character of every man is from the 
speakers who you know are doing what they do for 
pay ; you do not investigate for yourselves. Yet is it 
not absurd for you to consider these orators themselves 
the basest of your citizens, but to regard those whom 
they praise as worthy men? For they are their own 
masters in all that they do, and they all but sell the 
public weal by the voice of the common crier ; and 
they order you to crown, or not to crown, whomsoever 
they will, setting themselves up as superior to your 
decrees. I advise you, men of Athens, not to allow 
the ambitions of those who are ready to lavish their 
money to be dependent upon the greed of those who 
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serve as pleaders. Otherwise you will teach all to 
perform the duties imposed by you with the least 
possible outlay, but to hire the largest number of 
people possible to utter impudent falsehoods before 
you in support of their claims. 
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AGAINST CALLIPPUS 


INTRODUCTION 


Apottoporvs in this speech appears as defendant in 
a suit brought by Callippus, proxenos of the Hera- 
cleotes, to recover a sum of money (one thousand six 
hundred and forty drachmae) which, the plaintiff 
claims, had been wrongfully paid by the defendant’s 
father, the banker Pasion, to a certain Cephisiades. 

The facts leading up to the suit, as we learn from 
the present speech, were the following. Lycon, of 
Heraclea, when on the point of setting out for Libya, 
deposited this money in Pasion’s bank, leaving in- 
structions that it should be paid to his associate, 
Cephisiades, when the latter should reach Athens. 
The ship in which Lycon sailed was attacked by 
privateers in the Argolic Gulf, and he was himself so 
severely wounded that he died after being taken to 
Argos. The property which he had with him was put 
into the hands of the proxenos of the Heracleotes at 
Argos. When the news of Lycon’s death reached 
Athens, Callippus went to Pasion’s bank and made 
inquiry as to whether Lycon had left any money there. 
He was informed of the facts and was shown the entry 
on the books of the bank, but he took no immediate 
action ; and upon Cephisiades’ reaching Athens the 
sum on deposit was duly paid over to him according 
to the instructions given by Lycon. 

After this Callippus approached Pasion, declaring 
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that the money should properly have been paid to 
himself, and endeavoured to persuade Pasion to in- 
duce Cephisiades to return the money rather than risk 
incurring the enmity of so important a personage as 
the proxenos of the Heracleotes. Nothing came of 
this, and after waiting for three years Callippus 
brought suit against Pasion, who was then in feeble 
health, for having wrongfully, as the plaintiff charged, 
paid out the money. ‘The matter was referred to a 
private arbitrator, but Pasion died before the award 
was made, 

A fresh suit was then instituted by Callippus against 
Apollodorus and his minor brother Pasicles. Apollo- 
dorus agreed to have the matter referred to the same 
arbitrator as before, but only on order of the magis- 
trate, thus reserving to himself the right of appeal, 
and when the award was given in favour of Callippus 
he appealed to ajury. The case therefore came into 
court. 

Apollodorus claims with apparent justice that the 
award was invalid inasmuch as the arbitrator had 
decided the case without being sworn, and argues 
quite convincingly that the claim of Callippus is 
without foundation. 

The speech is of high interest because of the light 
which it throws on the method of conducting banking 
business in Athens, and the functions of the proxenos. 
It is discussed in Schaefer, iii. pp. 134 ff., and in Blass, 
iii. pp. 514 ff 
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Odx € éoTt Xaremcbrepov ovder, é avdpes duxagrat, 

} Orav avOpwos ddgav €. EXeov Kai Suvdpevos cineiv, 
Tohud pev0eaIax Kal papripay edrroph- avayKn 
[t236] yap éore TO devyortt, pycere mrepi_ Tob mpdypatos 
psvov déyew, ada Kal mrept avrov Tot A€yovros, 

2 ws ovK elkos aire bia Thy ddfav moTevew. et 
yap bos Katacriaete, Tots Suvapevous eimety Kai 
ddgav exovat _baMov muorevev 7) Tots ddvvaTw- 
tépos, ef’ dpiv adrois éocabe TO eos Tobro 
KATEDKEVAKOTES, Seopa | ouv bpav, etmrep Te Kab 
aAXo masTore mpayya atto Kal” adro eoucdoare, 
unde wel? erépuw TH yreapny yevopevot, pyre pera 
Trev SwwKdvrwy pyte pera Tov gevydrtwv, anrAd 
TO Sixacoy oneprdpevot, otTw Kal viv diayvadvar. 
e€ apyns 8 bpiy Sunyjoopat. 

3 Aveo yap 6 “Hpandedrys, & @ avopes duKaotatl, 
obros ov Kal airos Aéyet, Th tpamety TH TOO 
TaTpos EXpijT0, aorrep Kai ob aAror € ELTropot, E€vos 
pev dv ’Apiatovow 7H AeweXet Kat "ApxeBudSn TO 
Aapmtpe?, dvOpwros dé Tus cadpwv. obtos emerSy} 
~ @ Heraclea, a colony of the Megarians and Boeotians on 


the coast of Bithynia, on the Black Sea. 
® Decelea, a deme of the tribe Hippothontis. 
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APOLLODORUS AGAINST CALLIPPUS 


Tuere is no situation harder to deal with, men of the 
jury, than when a man possessing both reputation and 
ability to speak is audacious enough to lie and is well 
provided with witnesses, For it becomes necessary 
for the defendant, no longer to speak merely about 
the facts of the case, but about the character of the 
speaker as well, and to show that he ought not to be 
believed on account of his reputation. If you are to 
establish the custom, that those who are able speakers 
and who enjoy a reputation are more to be believed 
than men of less ability, it will be against yourselves 
that you will have established this custom. I beg 
you therefore, if you ever decided any other case 
upon its merits, without becoming partisans of either 
side, whether the plaintiff’s or the defendant’s, but 
looking to justice alone, to decide the present case 
upon these principles. And I shall set forth the facts 
to you from the beginning. 

Lycon, the Heracleote,* men of the jury, of whom 
the plaintiff himself makes mention, was a customer 
of my father’s bank like the other merchants, a guest- 
friend of Aristonoiis of Decelea ® and Archebiades of 
Lamptrae,° and a man of prudence. This Lycon, when 


© Lamptrae, a deme of the tribe Erectheis. 
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exmrAciv éueAdev ets tiv AiBdyv, Suadoyradpevos 
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A ro \ 
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> v : ~ ~ . ~ 
thirns drodobvai tw mpootdrry, mp@rov pev Tod 
re fol 
Bévros tobvoya ypadew Kai 76 KedddAaiov tod 
apyupiov, éreta mapaypddev “7@ Sei daro- 
dotvat Set,” Kal edv prev yeyvbaxwoe tH dibw Too 
> e a ~ , 
avOpasrov & av Sén amodobvar, tocotTo jdvov 
~ a ~ a 
moveiv, ypdyar @ Set amodobvar, éav S€é py yeyve- 
a 
oKWOL, KaL TOUTOV ToUVoLA TpooTTapaypadelv, Os 
bal re , ‘\ rf im w a 
dv pwéAdAn avornoew Kai detEew tov dvOpwnov, ov 
dv 5én Kopicacbat To apyvpiov. tuyns 5€ oup- 
~ ‘ 
Bdons tovadtns tH AvKwr tovtrw, dote edOds 
? 4 .] A ‘ ‘ > \ , € ‘ 
exmAéovta. abtov mept tov “Apyodukov KdArov bad 
~ ~ 2, 
Anotpiiwv vedv Ta Te xpipata KarayOAvar eis 
"Apyos Kat atrov tofevbevta dmobavetv, epyerat 
ak 3 ‘ , , e ‘ * A > 7 
emt THv tpamelav KdAdurmos odtoci ebOds epwrdv, 
Nbxwva “Hpaxdedrny et yeyvdcKotev. daroxpwa- 
pévov 5€ Doppiwvos rourovi dri yeyvaoxoter, 
Se ‘1 ? ~ ¢€ ~ >? yw a i, ce ? A 
dpa kat éxpyro byiv”; &bn 6 Doppiwv: “ ddAa 
‘ ne ~ ” ce % oa 37 ct age 3 Fg 
mpos ti épwrds; mpos 6 tt;”” édy ‘ éyw cot 
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AGAINST CALLIPPUS, 3-5 


he was about to set out on a voyage to Libya, 
reckoned up his account with my father in the presence 
of Archebiades and Phrasias, and ordered my father 
to pay the money which he left (it was sixteen minae 
forty drachmae, as I shall show you very clearly) 
to Cephisiades, saying that this Cephisiades was a 
partner of his, a resident of Seyros,* but was for the 
time being abroad on another mercantile enterprise. 
He instructed Archebiades and Phrasias to point him 4 
out and introduce him to my father, when he should 
return from his journey. It is the custom of all 
bankers, when a private person deposits money and 
directs that it be paid to a given person, to write 
down first the name of the person making the deposit 
and the amount deposited, and then to write on the 
margin “ to be paid to so-and-so”’; and if they know 
the face of the person to whom payment is to be made, 
they do merely this, write down whom they are to 
pay ; but, if they do not know it, it is their custom to 
write on the margin the name also of him who is to 
introduce and point out the person who is to receive 
the money. For a grievous misfortune befell this 
Lycon. No sooner had he set out, and was sailing 5 
around the Argolic gulf, than his ship was captured by 
pirate vessels and his goods taken to Argos, while he 
himself was shot down by an arrow, and met his death. 
Immediately after this mischance this man Callippus 
came to the bank, and asked whether they knew 
Lycon, the Heracleote. Phormion, who is here 
present, answered that they knew him. “Was he a 
customer of yours?” ‘‘ He was,” said Phormion, “ but 


why do you ask?” “Why?” said he, “I will tell you. 


@ Seyros, an island in the Aegean, east of Euboea. 
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ep@. exetvos pev rereAcdTnKev, eyw dé mpokevav 
Toyxdven Tay ‘Hpaxrewradv. d&id 84 oe Sdeiéac 
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efakocias TeTTapdKovTa' Kyduorddp dmrodobvat 
det: "ApxeBuddys Aaparpeds deiger TOV Kygu- 
addon,” wyeTo amv ouwnh, Kal mAéov 7) mévTE 
7 pnvav ovdeva Adyov eroujoaro. emdnpnoavros 
dé Tod Kydrorddov pera ratra Kal mpooeAdvros 
[1238] mpos THY tpdmelay Kal amatTobyTos Ta Xpijpara, 
mapévros bé, @ Gdvbpes diuxagrat, “ApxeBuadov Kal 
Tob @paciou, ods 6 Atvcwv tO marpt ouvéarnae 
Kal acdleuge TOV Kygeorddny Seitar bs ein, erred) 
eABou, mapévrwy bé Kal ddwv, eLapiOunoas avTa 
Tas éxKkaideka pas kal TeTTapdkovTa Spaxpds 
drédwre Doppiwy odroat. 
Qs be adn Oi} Ayer, rouTwy amdavrwy vuiy Tas 
plaprupias dvayvaceras. 


MAPTYPIATI 


8 “Or pev adn Oi dnavra etzrov mpos buds, @ 
avdpes Suxaorat, TOY paprupday duendare. mpoo- 
eNOwv Se ouxre xpove Dorepov T™pos Tov marépo. 
KadAdtrmos otroci év doTel, 7pEeTo avrov el HON 
emdednpnKers ein 6 Kygroradys, ore Yeypape- 


peevov ety amodobvat 70 dpytptov TO UT Tou 


® The proxenos was a sort of consular agent, empowered 
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He is dead, and, as it happens, I am proxenos ¢ of the 
Heracleotes. 1 demand therefore that you show me 
your books, that I may know whether he has left any 
money ; for I must of necessity look after the affairs 
of all the men of Heraclea.”” On hearing this, men of 6 
the jury, Phormion immediately showed him the 
books, and, when he had done so, and Callippus (it was 
he himself, and not another) had read them, and had 
seen in them the entry, “ Lycon, the Heracleote, 
sixteen hundred and forty drachmae, to be paid to 
Cephisiades ; Archebiades of Lamptrae will identify 
Cephisiades,”’ he went off in silence and for more 
than five months made no mention of the matter. 
After this Cephisiades, having returned to Athens, 7 
came to the bank and demanded the money, and in 
the presence of Archebiades and Phrasias, men of the 
jury, the persons whom Lycon had introduced to my 
father, and had bidden to identify Cephisiades, when 
he should return and in the presence of other wit- 
nesses also, Phormion, who is here in court, counted 
out and paid him the sixteen minae forty drachmae. 

To prove that I am speaking the truth, the clerk 
shall read you the depositions which bear upon all 
these facts. 


Tue DeEpositIons 


That all I have told you is true, men of the jury, you g 
have learned from the depositions. However, a long 
time after this, the plaintiff Callippus came up to my 
father in the city, and asked him if Cephisiades, to 
whom according to the entry in the book the money 
left by Lycon the Heracleote was to be paid, had 


to act in the interest of his country and his countrymen in a 
foreign state. 
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returned to Athens. On my father’s replying that he 
thought so, but, if he wanted to go down to the 
Peiraeus, he would find out the truth, Callippus said to 
him, “ Do you know, Pasion, what it is that I am asking 
you?”’’—(and by Zeus and Apollo and Demeter, I 9 
shall make no false statement to you, men of the jury, 
but shall relate to you what I heard from my father)— 
“You have a chance,” he continued, “ to do a good 
turn to me, and no harm to yourself. It happens that 
I am proxenos of the Heracleotes, and you would be 
glad, I should think, to have me get the money rather 
than an alien who resides in Scyros, and is a man of no 
account, Matters have turned out like this. Jycon 
was without children, and has left, as I am informed, 
no heir in his house. More than this, when he was 10 
brought to Argos, wounded, he gave to Strammenus, 
the Argive proxenos of the Heracleotes, the property 
which was brought in with him. I, therefore, am 
likewise in a position to claim the money that is here ; 
for I think it is right that I should have it. Do you, 
therefore, if Cephisiades has not recovered it, say, if 
he should come here, that I dispute his claim ; and 
if he has recovered it, say that I came with witnesses 
and demanded that the money be produced, or the 
person who has received it; and, if anyone tries to 
defraud me, let him know that he is defrauding a 
proxenos.” After he had spoken thus, my father 1] 
answered, “ Callippus, I want to oblige you (I should 
be mad, if I did not), but on this condition, that I 
shall not damage my own reputation, nor suffer any 
loss through the business; to suggest what you 
propose to Archebiades and Aristonoiis and to 
Cephisiades himself, can cause me no trouble ;_ but 
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if they do not choose to do as you say at my 
suggestion, you must talk to them yourself.” ‘‘ Be 
easy in your mind, Pasion,” said he; “if you like, 
you will force them to do what I want.” 

This, men of the jury, is what the plaintiff said to 
my father, and what my father repeated to Arche- 
biades and Cephisiades at the plaintiff’s request and 
as a favour to him ; and from this, little by little, this 
suit has been got up. I was ready to swear by the 
most solemn of oaths, that I verily heard these state- 
ments from my father. The plaintiff, however, who 
demands that you believe him as one speaking the 
truth, waited for three years after my father had 
spoken for the first time to Archebiades and the other 
friends of Cephisiades, and after they had refused to 
pay any attention to Callippus or to what he said ; 
then, when he learned that my father was in poor 
health, and had difficulty in coming up to the city, and 
that his sight was failing, he brought an action against 
him, not indeed an action for money, like the present 
one, but an action for damages, declaring that my 
father had wrought him injury by paying ta Cephisi- 
ades the money which Lycon, the Heracleote, had 
left in his keeping after having promised not to 
pay it without the plaintiff's consent. After he had 
brought suit, he took back the papers from the public 
arbitrator, and challenged my father to refer the case 
to Lysitheides, a friend of Callippus himself and of 
Isocrates and Aphareus,® and an acquaintance of my 
father. My father gave his consent, and during his 
lifetime Lysithcides despite his intimacy with these 
men did not venture to commit any wrong against us. 
And yet some of the plaintiff’s friends are so lacking 
* These were doubtless the famous orator and the tragic poet. 
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® By refusing, that is, to take the oath on the basis of 
which the award would have been made. 
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in shame, that they had the audacity to depose that 
Callippus challenged my father to take an oath, and 
that my father refused to swear before Lysitheides ; 
and they imagine that they can convince you that 
in that case Lysitheides, a friend of Callippus and 
the one acting as arbitrator in the case, would have 
refrained from making an immediate award against 
my father, especially since my father thus refused to 
make himself the judge of his own case.* 

That I am telling the truth and that these men 
are lying, is proved, I claim, by the very fact that 
Lysitheides would have made the award against my 
father, and that I should now be defendant in an 
ejectment suit, and not in an action for money ; 
and, besides this, I shall bring before you as witnesses 
the persons who were present on the various occasions 
when I met the plaintiff before Lysitheides. 


Tue WITNESSES 


That he did not challenge my father to an oath at 17 


that time, but now maligns him after his death, and 
brings forward his own intimates who recklessly bear 
false witness against me, you can easily see from 
the circumstantial evidence and from the deposition. 
And that I was ready on my father’s behalf to take 
the oath which the law prescribes when an heir is 
sued in court on a charge brought against one who is 
dead,—that, namely, I believed that my father never 
agreed to pay the plaintiff the money which Lycon 
left, and that the plaintiff was not introduced to my 
father by Lycon; and Phormion was ready to swear 
that in very truth he had himself reckoned up the 
amount with Lycon in the presence of Archebiades, 
and that instructions were given him to pay the 
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money to Cephisiades, and that Archebiades had 
identified Cephisiades for him ; also that when Cal- 
lippus came for the first time to the bank, saying that 
Lycon was dead and that he, Callippus, claimed the 
right to inspect the books to see whether the Hera- 
cleote had left any money, he, Phormion, had at once 
shown him the books, and that Callippus, after seeing 
the entry that payment was to be made to Cephisiades, 
went away in silence, without filing any counter- 
claim or making any protest to him about the pay- 
ment of the money—in proof of all these matters 
the clerk shall read you the depositions which 
establish both facts, and also the law. 


Tue Deposrrions. Tur Law 


Now, men of the jury, I shall show you that Lycon 2 


had no dealings with Callippus ; for I think this will 
be something to confound the impudent assurance 
of this man, who asserts that this money was given 
to him by Lycon as a present. Lycon had lent to 
Megacleides of Eleusis and his brother Thrasyllus the 
sum of forty minae for a voyage to Acé@ but, when 
they changed their minds and decided not to risk 
the voyage to that point, Lycon, after making some 
complaints against Megacleides regarding the in- 
terest, and believing that he had been deceived, 
quarrelled with him and went to law for the purpose 
of recovering his loan. The proceedings were pro- 
longed, as so large a sum was at stake, yet Lycon 
never at any time called in Callippus for consulta- 
tion ; he sought the aid of Archebiades and the friends 
of Archebiades, and it was Archebiades who brought 
about a settlement between them. 


* Acé, a town on the coast of Phoenicia. 
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To prove that I am speaking the truth, I shall 
bring before you Megacleides himself as a witness 
to these facts. 

Tre Deposirion 


You see, men of the jury, how intimate Lycon was 
with Callippus. He neither called him in for con- 
sultation about his affairs, nor did he ever put up at 
the home of Callippus as a guest ; and this very fact 
is the one thing to which the plaintiff’s friends have 
not ventured to depose, that, namely, he ever did put 
up at his house ; for they knew well that, if they told 
any such lie as this, they would at once be convicted 
by the slaves when these were put to the torture. 


But I wish to mention to you a piece of circum- 2 


stantial evidence so striking, that it will, I think, 
convince you that Callippus has uttered nothing but 
apack of lies. If Lycon, men of the jury, had been as 
fond of the plaintiff and as intimate with him as the 
plaintiff claims, and had wished to give him this money 
as a present in the event of anything happening to 
himself, would it not have been better to have left the 
money outright in the custody of Callippus, in which 
case, if he returned safe, he would have recovered it 
duly and justly from one who was his friend and his 
proxenos, and, if anything had happened to him, he 
would have given the money outright as he pur- 
posed? Would this, I ask, not have been better than 
leaving it in the bank? For my part, I think the 
former course would have been fairer and more high- 
minded. However, he is seen to have done nothing 
of the kind, so you must regard this as presumptive 
evidence ; no; he gave written and oral instructions 
that it was to Cephisiades that the money was to be 


paid. 
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I would have you regard the following point also, 
men of the jury. Callippus was one of your citizens, 
a man able both to render a serviee and to do an 
injury, while Cephisiades was a resident alien and a 
person without influence ; so one eannot suppose that 
my father would have taken the side of Cephisiades in 
defiance of justice rather than do what was right for 


25 


the plaintiff. Ah, but he will say perhaps, that my 26 


father got some private profit out of the money, and 
therefore took sides with Cephisiades rather than 
with the plaintiff. Then we are to believe, in the first 
place, that he wronged a man who would be able to 
do him injury to twice the amount of his gains, and 
secondly that my father in this instance was a base 
lover of gain, whereas in regard to. special taxes and 


public services and gifts to the state he was not. And 27 


did he, who never wronged a stranger, wrong Cal- 
lippus? And did the plaintiff, as he alleges, tender 
an oath to my father as to one who was a worthy 
man and would tell no falschood, and yet does he 
now speak of him as a base fellow, who erases reeords 
of deposits? And, if my father refused to take the 
oath, as the plaintiff claims, or to make payment, how 
eould he have eseaped immediate condemnation ? 
Who can believe this, men of the jury? I certainly 


think no one can. And has Arehebiades forsooth sunk 28 


to such an extreme of baseness as to testify against 
Callippus, a fellow-demesman of his own, one in 
public life, and an official, and to say that I am telling 
the truth while Callippus is lying, and all this, when 
he knows that, if Callippus chooses to proceed against 
him for false testimony, or to do no more than put 
him on oath, he will be compelled to take whatever 
oath Callippus may require? And again, can anyone 
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persuade you that Archebiades would perjure himself 
in order that Cephisiades, a resident alien, might get 
the money, or Phormion either, a man whom Callip- 
pus charges with having expunged some records of 
deposit? It is not a probable thing, men of the jury. 
Nor is it right to judge either Archebiades or my 
father guilty of any act of baseness ; you know that 
my father was too emulous of honour to indulge in 
any base or shameful practices, and that his relations 
with Callippus were not such as to lead him through 
contempt to do him aninjury. Callippus indeed does 30 
not appear to me to be a man of such slight import- 
ance as to be treated with contempt—a man of such 
influence that last year, after he had instituted this 
action against me, and had challenged me to refer 
the matter to Lysitheides for arbitration (and I, 
although scorned by him, yet took wise counsel in this 
at any rate—I made the reference in due legal form, 
and carried the matter before the magistrate), Cal- 
lippus, I say, induced the arbitrator, who had been 
designated according to the laws, to pronounce his 
award without taking oath, although I protested that 
he should give it on oath as the laws ordain, his 
purpose being that he might be able to say before 
you, that Lysitheides, a good and worthy man, had 
already given a decision regarding the matters at 
issue. Lysitheides, men of the jury, so long as my 31 
father lived, would probably not have wronged him 
either with or without an oath, for he had a regard 
for him ; but for me he had no regard, while not upon 
his oath, although perhaps, if put upon his oath, he 
would have abstained from wronging me in his own 
interest. This is why he made the award without 
taking an oath. 
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‘To prove that I am speaking the truth, I shall, in 
regard to these matters also, bring forward as wit- 
nesses those who were present. 


Tue WItNeEsses 


That Callippus is able to achieve his ends contrary 32 
to the laws and contrary to justice, you have heard, 
men of the jury, from the deposition. I, on my part, 
beseech you on my own behalf and on my father’s, 
to bear in mind that, in support of all that I have 
said, I have produced before you witnesses and cir- 
eumstantial evidenee and laws and sworn statements; 
and in the ease of the plaintiff I have shown that, 
while, if he had any claim to this money, he might 
have proceeded against Cephisiades, who admits that 
he collected the money and has it in his possession, 
and still take these pledges from me, he does not pro- 
eced against him, although he knows that the money 
is not in our hands—I beseech you to remember all 
these facts, and to give a verdiet in my favour. If 33 
you do this, you will have rendered a decision both 
just and in aecordanee with the laws, and moreover 
one that is worthy of yourselves and of my father ; 
since for myself, I should rather let you take every- 
thing I have, than pay an unjust claim as the victim 
of a malicious suit. 
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AGAINST NICOSTRATUS 


VOL III H 


INTRODUCTION 


Tis speech, also written by or for Apollodorus, is in 
support of information (droypaqyj}) lodged by him 
to prove that two slaves, asserted by Nicostratus and 
Deinon, brothers of Arethusius, to be their property, 
belonged of right to Arethusius, and were therefore 
subject to seizure, inasmuch as Arethusius was a 
debtor to the state for the fine of a talent which had 
been imposed upon him by the jury before whom 
Apollodorus had secured his conviction for bearing 
false testimony. 

In a proceeding like this any Athenian might lodge 
information regarding the property of a state debtor, 
and if he could make good his case in a court’of law 
he was entitled to receive three fourths of the property 
listed in his written statement ; if he failed to prove 
his case, he was liable to a fine of a thousand drachmae 
and was debarred from the right of again appearing 
as a public prosecutor. 

In the present instance Apollodorus voluntarily re- 
linquishes the right to any reward for the information 
given by him, stating frankly that his reason for 
taking up the matter is a desire to be revenged on 
Nicostratus and Arethusius for the wrongs they had 
done him; and the speech is devoted largely to a 
recital of those wrongs. 

He had, he declares, lived as neighbour to Nico- 
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stratus and had been on the friendliest terms with 
him, leaving him indeed in charge of his affairs when 
he was himself absent on public or private business. 
He had befriended Nicostratus in many ways, having 
even contributed a thousand drachmae toward his 
ransom, when he had been captured by privateers, 
and he had later on mortgaged his property to provide 
sixteen minae more. Notwithstanding this generous 
treatment Nicostratus, the plaintiff claims, had not 
only shown utter ingratitude, but had gone so far as 
to conspire with the enemies of Apollodorus to bring 
about his ruin. Availing himself of false testimony 
he had caused Apollodorus to be fined six hundred 
and ten drachmae for non-appearance in answer to a 
citation which had in fact never been served; he had 
again procured a judgement against him as a debtor 
to the treasury for ten drachmae, and had then 
entered the plaintiff’s house and seized property to 
the amount of more than twenty minac, and had 
thereafter indulged in acts of vandalism against him. 

Yor these wrongs the plaintiff had obtained partial 
satisfaction by a judgement imposing a fine of a 
talent upon Arethusius, and he now further satisfies 
his desire for revenge by this droypadij. He finally 
gives evidence regarding the ownership of the slaves 
in question. 

The speech is regarded by all critics as the work of 
some one other than Demosthenes. See Schaefer, 
iii. pp. 143 ff., and Blass, iii. pp. 518 ff. 
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APOLLODORUS AGAINST NICOSTRATUS 
IN THE MATTER OF INFORMATION 
FILED CONCERNING SLAVES OF 
ARETHUSIUS 


I HAVE no desire to bring a baseless and malicious 
charge ; but I have filed this inventory of property 
because I have suffered wrong and indignity from 
these men and therefore thought it my duty to avenge 
myself upon them. Of this you will find convincing 
proof, men of the jury, in the amount of the 
valuation, and in my having filed the information in 
my own name. For, I take it, if I had wished to 
bring a malicious suit, I should not have listed slaves 
worth two minae and a half, the sum at which the 
claimant himself has fixed their value, and myself 
have run the risk of losing a thousand drachmae, and 
forfeiting the right ever again to indict anyone on 
my own behalf. Nor, again, was I so lacking in re- 
sources or in friends as to be unable to find some one 
to file the information ; but I thought it the most 2 
outrageous thing ever seen among men, that I should 
myself suffer the wrong, but that another should lend 
his name on behalf of me, the one wronged; and 
that this would then serve as presumptive proof to my 
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adversaries that I am lying whenever I speak to you 
of our enmity ; for they would say that no other man 
would have filed the information, if J were myself 
the one wronged. It was for this reason that I filed 
the information. And now that I have done so, if I 
ean prove that the slaves belong to Arethusius, to 
whom they are stated in the information to belong, 
I relinquish to the state the three fourths which under 
the law are given to the private citizen filing the 
information ; for myself it is enough to have taken 
vengeance. If, now, there were water enough in 3 
the water-elock to permit my telling you in detail 
from the beginning all the benefits I have conferred 
on them and all the aets they have committed toward 
me, I am sure that you would feel more lenient 
toward me for my resentment against them, and 
would deem these men the most wicked of humankind. 
As it is, however, even double the amount of water 
that I now have would be insufficient. I shall there- 
fore relate to you the greatest and most flagrant of 
their wrongdoings, and those which gave rise to the 
filing of the information; the bulk of them I shall 
pass over. 

Nicostratus, whom you see here in court, men of 4 
the jury, was a neighbour of mine in the country, 
and a man of my own age. We had long known 
each other, but after my father’s death, when I went 
to live in the eountry, where I still live, we had mueh 
more to do with one another, sinee we were neigh- 
bours and men of the same age. As time went on we 
beeame very intimate ; indeed I came to feel on sueh 
intimate terms with him that he never failed to win 
any favour he asked of me; and he, on his part, was 
useful to me in looking after my affairs and managing 
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+hem, and whenever I was abroad on public service as 
* rarch, or on any private business of my own, I 
d to leave him in charge of everything on the farm. 
at happened that I was sent as trierarch round the 5 
Peloponnesus, and from thence I had to carry to 
Sicily the ambassadors whom the people had elected. 
I was forced to set sail in haste, so I wrote to Nico- 
stratus, telling him that I had to put to sea, and 
that I should not be able to come home for fear of 
delaying the ambassadors; and I charged him to 
look after the administration of matters at home, as 
he had done before. 

During my absence three household slaves of Nico- 6 
stratus ran away from him from his farm, two of those 
whom [ had given him, and one of a number whom he 
had purchased for himself. He pursued them, but 
was taken captive by a trireme and brought to 
Aegina, where he was sold. When I had come home 
with the ship of which I was incommand, Deinon, this 
man’s brother, came to me and told me of his mis- 
fortunes, stating that, although Nicostratus had sent 
him letters, he had not gone in quest of him for want 
of funds for the journey, and he told me also that he 
heard that his brother was in a dreadful condition. 
When I heard this I was touched with compassion for 7 
Nicostratus on account of his ill-fortune, and at once 
sent his brother Deinon to fetch him, giving him three 
hundred drachmae for his journey. When Nico- 
stratus got home, he came at once to me, embraced 
me, thanked me for giving his brother money for his 
journey, bewailed his own unhappy lot, and, while 
complaining of his own relatives, begged me to 
succour him, just as in time past I had been a true 
friend to him. Then he wept, and told me that he 
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had been ransomed for twenty-six minae, and urged 
me to contribute something toward the cost of his 
redemption. 


On hearing this story, I felt pity for him, and more- 8 


over I saw in what wretched plight he was, and he 
showed me the wounds of the fetters on his calves 
(he has the scars of them still, but, if you bid him 
show them to you, he will not wish to do so); I there- 
fore answered that in time past I had been a true 
friend to him, and that now I would help him in his 
distress, that I forgave him the three hundred 
drachmae which I had given his brother for the 
expenses of his journey to fetch him, and that I 
would make a contribution of one thousand drachmae 


toward his ransom. Nor did I make this promise in 9 


words only and fail to perform it in act ; but, since I 
was not well provided with funds in consequence of 
my quarrel with Phormion and of his depriving me of 
the estate which my father left me, I took to Theocles, 
who at that time was carrying on a banking business, 
some cups and a chaplet of gold, which I happened to 
have in my house as a part of my ancestral inheritance, 
and bade him give Nicostratus a thousand drachmae ; 
and that sum I gave him outright as a gift, and I 


. 


acknowledge that it was a gift. A few days after- 10 


wards he came up to me weeping, and told me that 
the strangers who had lent him the ransom money 
were demanding payment of the balance, and that 
it was stipulated in the agreement that he should pay 
it within thirty days or be indebted for double the 
amount; that, moreover, no one would either buy or 
take a mortgage on the farm adjoining mine, because 
his brother Arethusius, who is the owner of the slaves 
mentioned in the information, would not suffer any- 
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* Pambotadae, a deme of the tribe Erectheis. 
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one to buy it or take it on mortgage, alleging that 
money was owing him onit already. ‘‘ Do you, there- J 
fore,” he said, ‘‘ provide for me the amount which is 
lacking before the thirty days have passed, in order 
that what I have already paid, the thousand drachmae, 
may not be lost, and that I myself -be not liable to 
seizure. I shall make a collection from my friends,” 
he said, “ and when I have got rid of the strangers, | 
shall pay you in full whatever you shall have lent me. 
You know,” he said, ‘‘ that the laws enact that a 
person ransomed from the enemy shall be the 
property of the ransomer, if he fail to pay the 
redemption money.” 

When I heard these words of Nicostratus, having 
no idea that he was lying, I answered, as was 
natural for a young man who was an intimate friend, 
and who was far from thinking that he would be 
‘defrauded, “ Nicostratus, in time past I was a true 
friend to you, and now in your misfortunes I have 
helped you to the full extent of my power. But 
since at the moment you are unable to find the 
whole amount due, I indeed have no funds on hand, 
nor have I money any more than yourself, but I 
grant you a loan of whatever part of my property 
you choose, for you to mortgage for the balance of 
your debt, and to use the money without interest for 
a year, and to pay off the strangers. When you have 
made the collection from your friends, pay off my 
mortgage, as you yourself propose.” Hearing this, 13 
Nicostratus thanked me, and bade me to proceed with 
the matter with all speed before the expiration of the 
days in the course of which he said he must pay the 
ransom. Accordingly I mortgaged my lodging-house 
for sixteen minae, to Arcesas of Pambotadae,* whom 
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* éaxootwy xai, lacking in the mss., supplied by Plattner. 
® kal wevdeis, lacking in the mss., supplied by Reiske. 








2 ‘Phat is, at the rate of 16 per cent. 

> Phe reference is to his law-suits with Phormion and 
Stephanus; see Orations NXNXVI, XLV and XLVI. 
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Nicostratus himself introduced to me, and he lent 
me the money at the interest rate of eight obols a 
month for each mina.“ But, when Nicostratus had 
got the money, so far from showing any gratitude 
for what I had done for him, he immediately began to 
lay a plot against me to rob me of my money and 
become my enemy, in order that I might be at a loss 
how to deal with the matter, since I was young and 
without experience in affairs, and might not exact 
from him the sum for which the lodging-house 
had been mortgaged, but might forgive him the 
debt. 

Accordingly he first conspired against me with some 
persons with whom [I was at law, and bound himself 
by an oath to support them ; then, after my action 
against them had commenced, he divulged to them 
my arguments, with which he was acquainted, and he 
entered me as a debtor to the public treasury to the 
amount of six hundred and ten drachmae, as a fine for 
non-production of property (although no citation had 
been served upon me), having got the case brought 
on through the agency of Lycidas the miller. As wit- 
nesses against me to attest the citation, he entered 
the name of his own brother, this Arethusius to 
whom these slaves belong, and another person ; and 
they were prepared, in the event of my bringing to a 
preliminary hearing the suits which [ had entered 
against my relatives > who were wronging me, to lay 
an information against me, as being a debtor to the 
treasury, and throw me into prison. And more than 
all this, he who had secured a judgement against me 
for six hundred and ten drachmae, when no citation 
had been served upon me, and had entered the 
names of false witnesses to the citation, made a 
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forcible entry into my house and carried off all the 
furniture to the value of more than twenty minae ; 
he did not leave a thing. I thought it my duty 
to avenge myself, and after paying the debt to the 
treasury on hearing of the fine, I was proceeding to 
indict the one who admitted that he had cited me 
to appear (that is, Arethusius), on a charge of false 
citation, as the law directs. He, however, came to my 
farm by night, cut off all the choice fruit-grafts that 
were there, and the tree-vines as well, and broke 
down the nursery-beds of olive trees set in rows round 
about, making worse havoc than enemies in war 
would have done. More than this, as they were 
neighbours and my farm adjoined theirs, they sent 
into it in the daytime a young boy who was an 
Athenian, and put him up to plucking off the flowers 
from my rose-bed, in order that, if I caught him and 
in a fit of anger put him in bonds or struck him, 
assuming him to be a slave, they might bring against 
me an indictment for assault. 

When they failed in this, and I merely called wit- 
nesses to observe the wrong done me without com- 


mitting any offence against them myself, they played — 
against me the most dastardly trick. When I had 17 


now brought my indictment of him for false citation 
to the preliminary examination and was about to bring 
the case into court, Nicostratus lay in wait for me 
near the stone quarries, as I was coming back late from 
Peiraeus, and struck me with his fist and seizing me 
around the waist was on the point of throwing me into 
the quarries, had not some people come up and, 
hearing my cries, run to my assistance. A few days 
later, I came into court on a day that was divided up 
among a number of cases, and proving that he had 
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falsely attested the citation and was guilty of all 
the other crimes which I have mentioned, I won a 
conviction. When it came to fixing the penalty, the 
jurymen wished to impose a sentence of death upon 
him, but I begged them to do nothing like that on a 
prosecution brought by me, and I agreed to the fine 
of a talent which these men themselves proposed,— 
not that I wished to save Arethusius from the death 
penalty (for he deserved death on account of the 
wrongs which he had committed against me), but 
that I, Pasion’s son, made a citizen by a decree of the 
people, might not be said to have caused the death of 
any Athenian. 

To prove that I have told you the truth, I shall call 
before you witnesses to all these facts. 


Tue WITNESSES 


The wrongs done to me by these people, men of the 
jury, which led me to file the information, I have 
made clearto you. That these slaves are the property 
of Arethusius, and that I listed them in the inventory 
because they formed a part of his estate, I shall 
proceed to show you. Cerdon he reared from early 
childhood ; and to prove that he belonged to Arethu- 
sius, I shall bring before you witnesses who know the 
fact. 

Tue Wirnesses 


18 


I shall also bring before you witnesses to prove that 20 


Arethusius got the wages on his account from all the 
persons with whom Cerdon ever worked, and that he 
used, as being his master, to receive compensation or 
give it, whenever Cerdon wrought any damage. 


THe WITNESSES 
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MAPTYPES 
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evdexa, A€yav Gr, ef pev ‘Slav Siknv eSiucalduny 





* The board of police commissioners at Athens. 
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As for Manes: Arethusius lent some money to 
Archepolis of Peiraeus, and when Archepolis was 
unable to pay either the interest or the principal in 
full, he made over to him Manes in settlement. 

To prove that I am speaking the truth, I shall bring 
before you witnesses to establish these statements. 


Tue WIrNeEssEs 


Furthermore, from the following facts also you 2! 
will see that the men belong to Arethusius. For 
whenever they bought up the produce of an orchard, 
or hired themselves out to reap a harvest, or under- 
took any other piece of farming work, it was Arethu- 
sius who made the purchase or paid the wages on their 
behalf. 

To prove that I am speaking the truth, I shall bring 
before you witnesses to establish these statements 
also. 

THe WITNEssEs 


All the evidence which I had to offer to prove that 22 
the slaves belong to Arethusius, I have laid before 
you. I wish, however, to speak also about the 
challenge which these men tendered me, and which I 
also tendered them. They challenged me at the 
preliminary hearing, stating that they were ready to 
deliver up the slaves, that I myself might put them to 
the torture, their wish being that this offer should 
serve as a sort of evidence for theirside. I answered, 23 
however, in the presence of witnesses, that I was 
ready to go with them to the senate, and in conjunction 
with the senate or the Eleven 4 to receive the slaves 
for the torture, telling them that, if my suit against 
them had been a private one, I should have accepted 
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@ Since Arethusius was a state-debtor. 
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the slaves for the torture, if they had offered them, 
but that, as it was, both the slaves and the information 
belonged to the state’; and therefore the examination 
by the torture should be conducted by a public 
official. I thought that it was not proper for me as a 24 
private individual to put public slaves to the torture ; 
for I was not empowered to conduct the torture, nor 
was it proper that I should decide on the meaning of 
the answers given by the men. I thought that the 
Eleven, or persons chosen by the senate, should have 
everything written down, and then, having sealed up 
the evidence extorted by the torture—the answers, 
that is, given by the men—should produce it in court, 
that you might hear it, and in the light of this reach 
whatever verdict you might think right. For if the 25 
men had been put to the torture privately by me, 
everything would have been disputed by these men ; 
but, if publicly, we should have kept quiet, and the 
officers or those chosen by the senate would have 
carried on the torture as far as they saw fit. When I 
made this offer, they declared that they would not 
deliver up the slaves to the officials, nor would they go 
with me to the senate. 

To prove that I am speaking the truth, (éo the clerk) 
call, please, the witnesses to these facts. 


Tue WITNESSES 


Their shameless impudence in laying claim to what 26 

is yours appears to me manifest on many grounds, but 
I shall make their character to appear most clearly 
by areference to your laws. For these men, when the 
jurors wished to impose a sentence of death upon 
Arethusius, begged the jurors to impose a fine in 
money, and begged me to give my assent to this ; 
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and they agreed to be jointly responsible for the pay- 
ment. But so far are they from making payment 27 
according to their guarantee, that they even lay claim 

to what is yours. And yet the laws enact that any 
man’s estate shall be confiscated who, after guaran- 
teeing any sum due to the state, does not make good 
his guarantee ; so that, even if the slaves belonged to 
them, they ought to be state-property, if the laws are 
of any use. And before Arethusius became a debtor 28 
to the state, he was admitted to be the richest of the 
brothers, but since the laws declare his property to be 
yours, Arethusius is made out to be a poor man, and 
his mother lays claim to one part of his property, and 
his brothers to another. If they had wished to act 
fairly toward you, they should have disclosed the 
entire estate of Arethusius, and then have filed a 
claim, if any of their own property had been included 
inthe inventory. If, then, you reflect that there will 29 
be no lack of persons to lay claim to what is yours— 
for they will either suborn some orphans or heiresses 
and claim your sympathy, or they will talk about old 
age and embarrassments and a mother’s maintenance, 
and by dwelling tearfully upon these matters by which 
they think they can most easily deceive you, they will 
try to rob the state of what is due her ;—if, I say, you 
disregard all these tricks, and reach an adverse 
verdict, you will decide aright. 
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INTRODUCTION 


Tis speech was delivered in an action for assault 
and battery, brought against Conon by the plaintiff 
Ariston, 

The sons of Conon had been encamped near the 
plaintiff while they were in garrison in Panactum and 
had indulged in drunkenness and all manner of gross 
actions, so that the men of the plaintiff’s mess had 
in a body made complaint to the general. He had 
severely reprimanded the offenders, but even this had 
not made them desist. After the troops had returned 
to Athens, Ariston was one evening taking a walk in 
the agora with a friend, when Ctesias, one of the 
sons of Conon, met them. He was intoxicated, and 
observing Ariston, presently ealled his father and 
some friends who were drinking at a house near by, 
and the group fell upon Ariston, robbing him of his 
cloak, and beating and trampling upon him, so that 
when they left him he was half dead. The plaintiff 
brings forward witnesses who saw the assault and 
proves the seriousness of the injuries done him by 
the evidence of the surgeon who had attended him, 
making it clear that the attack was no mere drunken 
frolic but malicious assault, for which a graver 
charge than that of battery might well have been 
bronght. 

The genuineness of this excellent speech was not 
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doubted in antiquity, nor have modern scholars called 
it in question. It is highly praised by Dionysius of 
Halicarnassus (De Admiranda Vi Dicendi in Demosth. 
12 and 138). 

The reader may consult Schaefer, iii. pp. 247 ff., and 
Blass, iii. pp. 456 ff. 
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* As guilty of highway robbery the defendant had made 
himself liable to summary arrest (dzaywy7), and the gravity 
of his assault would have justified a public indictment for 
criminal outrage (GBpews ypady), for either of which crimes 
he would, if convicted, have suffered a heavy penalty. The 
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ARISTON AGAINST CONON, AN ACTION 
FOR ASSAULT 


Wit gross outrage have I met, men of the jury, at 
the hands of the defendant, Conon, and have suffered 
such bodily injury that for a very long time neither my 
relatives nor any of the attending physicians thought 
that I should survive. Contrary to expectation, how- 
ever, I did recover and regain my strength, and I then 
brought against him this action for the assault. All 
my friends and relatives, whose advice I asked, 
, declared that for what he had done the defendant was 
- liable to summary seizure as a highwayman, or to 
public indictments for criminal outrage*; but they 
urged and advised me not to take upon myself matters 
which I should not be able to carry, or to appear to be 
bringing suit for the maltreatment I had received 
in a manner too ambitious for one so young. I 
took this course, therefore, and, in deference to their 
advice, have instituted a private suit, although I 
should have been very glad, men of Athens, to 
prosecute the defendant on a capital charge. And 
for this you will all pardon me, I am sure, when you 
hear what I have suffered. For, grievous as was 
private suit for assault and battery (alxe/as Sinn) entailed 
merely a fine to be paid to the plaintiff. 
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* Panactnm was an Athenian fort on the borders of 
Boeotia. An expedition to this point in 343 n.c. is men- 
tioned by Demosthenes in Oration XIX § 326. However, as 
we are told by Aristotle, Constitution of Athens xiii. 4, that 
the é¢mPor (young men of military age), in the second year of 
their training, patrolled the country and spent their spare 
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the injury which at that time fell to my lot, it 
was no more so than the subsequent insults of 
the defendant. I ask as my right, therefore, and 
implore you all without distinction, to listen with good- 
will, while I tell you what I have suffered, and then, 
if you think that I have been the victim of wrongful 
and lawless acts, to render me the aid which is my due. 
I shall state to you from the beginning each incident 
as it occurred in the fewest words I can. 

Two years ago I went out to Panactum,* where we 3 
had been ordered to do garrison duty. The sons of 
the defendant, Conon, encamped near us, as I would 
to heaven they had not done ; for our original enmity 
and our quarrels began in fact just there. How these 
came about, you shall hear. These men used always 
to spend the entire day after luncheon in drinking, 
and they kept this up continually as long as we were 
in the garrison. We, on our part, conducted ourselves 
while in the country just as we were wont to do here. 
Well, at whatever time the others might be having 
their dinner, these men were already drunk and 
abusive, at first toward our body-slaves, but in the 
end toward ourselves. For, alleging that the slaves 
annoyed them with smoke while getting dinner, or 
were impudent toward them, or whatever else they 
pleased, they used to beat them and empty their 
chamber-pots over them, or befoul them with urine ; 
there was nothing in the way of brutality and outrage 
in which they did not indulge. When we saw this, 
we were annoyed and at first expostulated with them, 
but they mocked at us, and would not desist, ‘and so 


~ 


time in the forts, it may be that no formal military expedition 
is meant. In that case the loose discipline is more under- 
standable. 
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our whole mess in a body—not I alone apart from 
the rest—went to the general and told him what was 
geing on. He rebuked them with stern words, not 5 
only for their brutal treatment of us, but for their 
whole behaviour in camp ; yet so far from desisting, 
or being ashamed of their acts, they burst in upon us 
that very evening as soon as it grew dark, and, 
beginning with abusive language, they proceeded to 
beat me, and they made such a clamour and tumult 
about the tent, that both the general and the taxi- 
archs * came and some of the other soldiers, by whose 
coming we were prevented from suffering, or ourselves 
doing, some damage that could not be repaired, being 
victims as we were of their drunken violence. When 6 
matters had gone thus far, it was natural that after 
our return home there should exist between us feelings 
of anger and hatred. However, on my own part I 
swear by the gods I never saw fit to bring an action 
against them, or to pay any attention to what had 
happened. I simply made this resolve—in future to 
be on my guard, and to take care to have nothing 
to do with people of that sort. 

I wish in the first place to bring before you deposi- 
tions proving these statements, and then to show 
what I have suffered at the hands of the defendant 
himself, in order that you may see that Conon, who 
should have dealt rigorously with the first offences, 
has himself added to these far more outrageous acts 
of his own doing. 


Tue Depositionxs 


These, then, are the acts of which I thought proper 


ol 


* The taxiarchs were the commanders of the infantry 
detachments of the several tribes. 
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[1259] 8 dp’ évrad0a (radza yap vorepov érvOdpcOa) rapa. 
Hapditw 7 xvadet Kéovwv obroot, Oedripds 
as, "ApyeBuddns, UarivOapos 6 EdfovAov, Qeoyévns 
6 ’Avdpopévous, wodAoi tives, ods eLavactiaas 6 
8 Kryolas émopeder eis THY dyopay. Kal piv 
ouvveBuvev avaotpépovow amd 708 Deppeparriov 
Kal Tepimatotow méAw Kat’ atTé mws To Aew- 
Kdpiov elvan, Kat TovToLs TepiTUyxavopev. ws O° 
avepetxyOnper, els pev adtadv, ayvas tis, TH Davo- 
oTpdtw Tmpoominter Kal Katetyev éxetvov, Kove 
8’ odtoci Kal 6 vids adrod Kal 6 *’Avdpopévous 
vids é4ot mpoomeadytes, TO prev mpadtov e€edvoar, 
el?’ trooxeAtcavtes Kal paavtes eis Tov BépBopov, 
otTw de0yKav évaddAdpevor Kal TratovTes, WaTE TO 
pev xeidos diaxdypar, tods 8° ddfadpods ovy- 
KAcioat: odTw Sé Kak@s €xovta KatéAmov, wore 
9 LAT avactivar pire PbéeyEacbar Sdvacba. Kel- 
pevos 8° abr@y yKovov ToAAG Kai Sewa AcyovTwr. 





@ Cephisia, a deme of the tribe Erectheis. 

®’ This suggests that they were in the same military age- 
class, and may have been together in camp at Panaectum, 

° This was a monument erected in honour of the three 
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to take no account. Not long after this, however, 
one evening, when I was taking a walk, as my custom 
was, in the agora with Phanostratus of Cephisia,* a 
man of my own age,? Ctesias, the son of the defendant, 
passed by me in a drunken state opposite the Leo- 
ecorion,® near the house of Pythodorus. At sight of 
us he uttered a yell, and, saying something to him- 
self, as a drunken man does, in an unintelligible 
fashion, passed on up, toward Melité.¢ Gathered 
together there for a drinking bout, as we afterwards 
learned, at the house of Pamphilus the fuller, were 
the defendant Conon, a certain Theotimus, Arche- 
biades, Spintharus, son of Kubulus, ‘Theogenes, son of 
Andromenes, and a number of others. Ctesias nade 
them all get up, and proceeded to the agora. It 8 
happened that we were turning back from the temple 
of Persephoné,’ and on our walk were again about 
opposite the Leocorion when we met them. When we 
got close to them one of them, I don’t know which, 
fell upon Phanostratus and pinned him, while the 
defendant Conon together with his son and the son of 
Andromenes threw themselves upon me. ‘They first 
stripped me of my cloak, and then, tripping me up 
they thrust me into the mud and leapt upon me and 
beat me with such violence that my lip was split open 
and my eyes closed ; and they left me in such a state 
that 1 could neither get up nor utter a sound. As 9 
I lay there I heard them utter much outrageous 


daughters of Leos, whom, in obedience to an oracle, their 
father had sacrificed for the safety of their country. 

4 Melité was a hilly district in the western part of Athens, 
its entrance from the agora being through the hollow between 
the extremity of the Areopagus and the Kodwvds ’Ayopatos. 

* The site of this temple, as that of the Leocorion, remains 
uncertain. 
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‘ ‘ ‘ a Q t Ww 4 A 
Kal Ta prey GAAa Kat Braodnulay eyes Twa Kal 
A # > re 3." > ec oa we aa 4 ~ La 3 
éyew oxvijcay av év duty eva; 6 dé ris UBpews 
> ~ a ~ ~ ~ 4! 
€oT. THS TOUTOV oNpEioy Kal TEeKENpLOV_TOD TaV TO 

a > ‘ a ~ ~ ~ > ~ 
mpayp vd TovTov yeyerfobat, rod” div épa-) 
z \ aes , , . ONC 
Woe yap Tovs dAeKTpudvas piovpevos Tovs vevikT- 
KéTas, ot S€ KpoTetv Tols dyx@ow atrov 7AElovv 
dyri mreptywr tas mAevpds. Kal pera Tatr’ éyw 
pev ameKopiobny iad T&v mapatvydvTwy yupves, 
e > ww ? Pa , ¢€ ? 
obrat 6° @yovtTo Poipatiov AaBdvres pov. ws 5 
4. hes , + 4 s 4 End A 
ext THY Ovpav 7ADov, Kpavy}) Kat Bon THs pyTpos 

% ~ a 
Kai TOV Peparrawidwr iv, Kal woyts ToT” eis Bada- 
velov eveyKovtes pre Kal mepuTAdvvavtes edevEav Tots 
tatpots. 

€ Vs ~ ~ , ~ ‘ 

Os obv tatr’ addyhA A€yw, TovTwv byiv Tods 

, 
pdptupas mapéfopae. 


[1260] MAPTYPES 


4 Ro» + 
10 LevéBy roivuv, b dvdpes dixacral, cat WdvEideov 
My a rv t wy > ¢€ ~ ~ ‘ 
Toutovi Tov NodAdActonv, dvd” yyiv ovyyevj, Kat 
f fa 
Medlav pera rovtov, amo Seimvou mobév amdvtas 
a ~ . ? 
mepttuxeivy wAnaiov GvTt jrot THS otKias TON, Kal Els 
nw ~ \ > 
To Padaveiov deponevw mapakodrovifoat, Kat ta- 
; : ; A 
Tpov dyovot mapayevéobar. odtw 8’ elyov acbevais, 
oe 3 oo A x , yw > bl ~ Xr 
wo0, va pi) paxpay depoluny oikad’ éx tod Bada- 
~ ~ 4 a > td 
velov, ed0Ke Tois Tapotaw ws TOV Metdiav exetvyy 
THY €oTépay Kopioa, Kal émolnoay ovTw. 
= > 3 ap 
Aap’ odv Kai tas todtwv paptupias, tv’, td70 
o \ , « ey t ‘Dp? 7) 
Ore ToAAGt Guvicacw ws drd ToOUTwWY bBpioOnv. 
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language, a great deal of which was such foul abuse 
that I should shrink from repeating some of it in your 
presence. One thing, however, which is an indication 
of the fellow’s insolence and a proof that the whole 
affair has been of his doing, I will tell you. He began 
to crow, mimicking fighting cocks that have won a 
battle and his fellows bade him flap his elbows 
against his sides like wings. After this some people 
who happened to pass took me home stripped as I 
was, for these men had gone off taking my cloak with 
them. When my bearers got to my door, my mother 
and the women servants began shrieking and wailing, 
and it was with difficulty that I was at length carried 
to a bath. There I was thoroughly bathed, and 
shown to the surgeons. 

To prove that these statements of mine are true, I 
shall call before you the witnesses who attest them. 


Tue WIrnesses 


It happened, men of the jury, that Euxitheus of 10 
Cholleidae,* who is here in court and is a relative of 
mine, and with him Meidias, on their way back from 
a dinner somewhere, came up to me, when I was now 
near my home, followed after me as I was borne to 
the bath, and were present when men brought the 
surgeon. I was so weak, that, as it was far for me to 
be carried from the bath to my home, those who were 
with me decided to carry me to the house of Meidias 
for that night ; and so they did. 

Now let the clerk take the depositions establishing 
these facts, that you may understand that a host of 
people know what outrage I suffered at the hands 
of these men. 


3 Cholleidae, a deme of the tribe Leontis. 
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MAPTYPIAI 
A ‘ ‘ A a > ~ id 
AaBé 3%) Kal tiv tod latpoé paprupiav. 
MAPTYPIA 


Nl Tore pév totvuy mapayphy” bad tov mAnyav av 
yw .7 ~ oe eo é e > 7 
eAaBov Kal Tis UBpews ottw SueTéOnv, ws dxovere 
Kal pepaptipynta mapa mavtwv tyiv tav edbds 
idovrwy. peta Tatra dé tav pev oiSnudtwr Tadv 
> ral t \ n ec ~ +8 yw 
ev T@ Tpocwmm Kal TOV EAkav, obdév Edy do- 

~ id © a , \ A eA 
Beio@ar Alav 6 latpds, muperot Sé wapnKodrovBour 
foe Guvexeis Kal dAyjpata, dAou pev TOG Cwparos 

, s \ , , \ ~ Fal 
mdavu opodpa Kal dewd, padota 5é tay mAEvpadv 

12 Kat Tob Arpov, Kal THY ouriwy ameKekAeiunv. Kal 
¢ ‘ ¢ ? A mw > A , ¢ 
ws pev 6 latpos edn, ef pu) KaBapots aiparos 

> a ? A / Pa > 
avTonaryn Lot mavy todd; cuveBy meprwdtvy T 
évtTe Kal drropovpéevwy 75n, Kav eumvos yevdjevos 
diehOdpyv: viv S€ Todr’ Eowoe 7d aly’ dmoxwphoay. 
Q > ‘ a? 2 ~ £ ‘ aN ft 
s obv Kat Tatr’ adnOy r€yw, Kal mapyKodov- 
eS 

(1261] ange jeoe TowauTy vooos €& as ets ToUaxaTov ABov, 
ef av bo TOUTwY éhafov wAqyav, A€ye THY TO 

iatpoi paptupiav Kal tiv TOV émaKoToUrTw. 


MAPTYPIAI 


o . , > , A A , 

13 “Oru pev roivuy od petpias twas Kal davaas 
AaBav mAnyds, GAN eis wav eAav Sia THY bBpw 
kal thy dodAyevay THY ToUTWY, TOAD THs mpoc- 

£ > LA , we ES f 
nkovons eAdttw dikny eiAnya, toAAaxdbev vopi- 
lw dfjrov dpiv yeyevpobar. otopar 8 dudv éviovs 
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Tue Depositions 


(To the clerk.) Take now the deposition of the 
surgeon also, 
Tue Deposition 


At that time, then, as the immediate result of the 
blows and the maltreatment IJ received, I was brought 
into this condition, as you hear from my own lips, and 
as all the witnesses who saw me at the time have 
testified. Afterwards, although the swellings on my 
face and the bruises, my physician said, did not give 
him great concern, continuous attacks of fever ensued 
and violent and acute pains throughout all my body, 
but especially in my sides and the pit of my stomach, 
and I was unable to take my food. Indeed, the 
surgeon said that, if a copious haemorrhage had not 
spontaneously occurred, while my agony was extreme 
and my attendants were at their wits’ end, I should 
have died of internal suppuration ; but as it was, this 
loss of blood saved me. 

To prove now that these statements of mine are 
true, and that from the blows which these men dealt 
me there resulted an illness so severe that it brought 
me to the point of death, (to the clerk) read the de- 
positions of the surgeon and of those who came to 
see me. 

Tue Depositions 


That the wounds I received, then, were not slight 
or trifling, but that I was brought near to death 
by the outrage and brutality of these men, and that 
the action which I have entered is far more lenient 
than the case deserves, has been made clear to you, I 
think, on many grounds. I fancy, however, that 
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Bavpalew, Ti mor’ eotiv & mpos Tabta ToApnoEL 
Kovey deve. BovAopa 87) mpoeurrety bpiv, a eye 
TETUG [LAL A€yewv avrov mapeoxevdobat, dro Tijs 
UBpews Kal Tov Tempaypevov TO mpayp” dyovr’ 
els yéhura Kal oKe Epa” euPareiy meipdoeobat, 
l4kal épely ws etoly ev TH moet moMol, KOA@Y 
Kkayabdyv dvdp@v vieis, of watlovtes of avOpwmot 
, x ~ ay 
véot ogiow abrois éerwvuplas temoinvrat, Kal Ka- 
“a ke x > / A > > , 
Aotor Tods pév OvdddAdous, Tods 8 adroAnkdbous, 
ep@ot 8 é€x TrovTwy éraip@v Ties, kal 87) Kal Tov 
viov Tov éavtot elvar tovTwv Eva, Kat modAdKis 
A e , ‘ 4. a 2 3 rd , 
mept éTaipas Kat eiAndévar Kat SedwKevat mAnyds, 
‘ a> fod 
Kat Tab7T’ elvar véwy avOpmmwv. nuds dé mavrTas 
‘ > % A 
Tovs adeAdods mapotvouvs pév tiwas Kal dBpioras 
KATACKEVATEL, AyVwpovas O€ Kal TLuKpOUS. 
oD AS \ ? a M. ‘, ~ 27? , 
15 “Eye 0’, & avdpes Sixactal, yadeT@s ed” ols mé- 
aR x ¢ > 4N 
tovla evnvoxwds, obx ATTOV TOOT dyavaKTHoay av 
\ al - 3 a? 
Kal bBproOAvat vopioay, ef oldv 7’ elmelv, et TabT 
* ~ 4 ‘é € 4 / 4 e ~ ‘ 
dAnOA Sd€er Kove odroot Adyew wept Ayadv, Kat 
[1262] TooavTy TL dyvoun Tap’ bp €oTw, aod’, émrotos 
dv tis Exaotos eivar df, 7 6 mAnatov aurov airid- 
ontTat, ToLodros vopuobjoetat, Too Se Kal? Tepav 
Biou kat Tov émurmdevpdteny pd? ottoby €orat Tots 
16 jreT pious dpehos. Hpets yap ovTe Tapowobvres ot” 
bBpilovtes bm’ oddevds avOpaTwv éewpdpeba, ot” 





@ ‘These words are best left untranslated (Kennedy, fol- 
lowing Auger, renders them ‘‘ Priapi and Sileni”’). The 
former suggests gross licentiousness, and the latter, for which 
various meanings have been proposed, has been plausibly 
interpreted by Sandys as indicating one who carried his 
own oil-flask (Ajxvéos). Ile would thus dispense with the 
customary slave, and be freed from having even such an one 
as witness to his wanton doings. 
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some of you are wondcring what in the world there can 
be that Conon will have the audacity to say in reply 
to these charges. I wish, therefore, to tell you in 
advance the defence which I hear he is prepared to 
make. He will try to divert your attention from the 
outrage and the actual facts, and will seek to turn the 
whole matter into mere jest and ridicule. He will 
tell you that there are many people in the city, sons 
of respectable persons, who in sport, after the manner 
of young men, have given themselves nicknames, such 
as Ithyphalli or Autolecythi,” and that some of them 
are infatuated with mistresses ; that his own son is 
one of these and has often given and received blows 
on account of some girl ; and that things of this sort 
are natural for young men. As for me and all my 
brothers, he will make out that we are not only drunken 
and insolent fellows, but also unfeeling and vin- 
dictive.? 

Yor myself, men of the jury, deeply indignant 
though I am at what I have suffered, I should fcel no 
less indignation at this, and should count mysclf the 
victim of a fresh outrage, if you will pardon the 
strong expression, if this fellow Conon shall be deemed 
by you to be speaking the truth about us, and you are 
to be so misguided as to assume that a man bears the 
character which he claims for himself or which some- 
one else accuses him of possessing, and respectable 
people are to derive no benefit from their daily life 
and conduct. No man in the world has ever seen us 
drunken or committing outrages, and I hold that I 


> Conon, the speaker says, will represent us as being as 
mueh addicted to drunkenness and violence as himself and 
his sons, but surly and vindictive in going to law over such 
trifling matters ! 
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* Pasa ¢ f a 9 \ 2 la 
dyvwpov ovdev yyovpeba mrovetv, ef Tepl Ov HOtKy- 
> > ~ ‘ AY ‘ / cal 
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AAA ra ree OE f ‘ 6 , ‘ Ww > w , 
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a + é tA > f 
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> , 
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Ss Ab. oe ~ 2 > 14 ) la LAAG 
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~ é 
TH eK TOO vopov SikyY dvaperyn. tTpavpatos maAw 
~ ~ / 
clot ypadal, Tob py) TiTpwoKopLévwv TWaY dédvous 
, \ , . \ ~ f 
19 yiyveoBar. to davddratov, olpat, TO THs Aowdoptas, 
mpo tod reAevtaiov Kal Sewordtov mpoewparat, 
Tob pa pdvov yiyvesBa, pnd? tadyeoOar Kata 
\ 2 hs - > , 2 4 ~ 
[1263] jutepov ex prev AoLdoplas eis TAnyds, ex bE TANYOV 
> > 
eis tTpavpata, ex dé tpavpdrwv eis Bavatov, dAXr 
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am doing nothing unfeeling in demanding to reccive 
satisfaction according to the law for the wrongs I have 
suffered. ‘This man’s sons are welcome, so far as I 
am concerned, to be Ithyphalli and Autolecythi; I 
only pray the gods that these things and all things 
like them may recoil upon Conon and his sons ; for 
they are those who initiate one another with the rites 
of Ithyphallus, and indulge in acts which decent 
people cannot even speak of without deep disgrace, 
to say nothing of performing them. 

But what has al] this to do with me? Why, for 
my part, I am amazed if they have discovered any 
excuse or pretext which will make it possible in your 
court for any man, if convicted of assault and 
battery, to escape punishment. The laws take a 
far different view, and have provided that even pleas 
of necessity shall not be pressed too far. For example 
(you see I have had to inquire into these matters and 
inform myself about them because of the defendant), 
there are actions for evil-speaking ; and I am told 
that these are instituted for this purpose—that men 
may not be led on, by using abusive language back 
and forth, to deal blows to one another. Again, 
there are actions for battery ; and these, I hear, exist 
for this reason—that a man, finding himself the 
weaker party, may not defend himself with a stone or 
anything of that sort, but may await legal redress. 
Again, there are public prosecutions for wounding, to 
the end that wounds may not lead to murder. The 
least of these evils, namely abusive language, has, I 
think, been provided for to prevent the last and 
most grievous, that murder may not ensue, and that 
men be not led on step by step from vilification to 
blows, from blows to wounds, and from wounds to 
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ev Tois vopots elvar ToUTwWY éxaaTou THY dSiKyV, 447} 
“~ “a 3 ~ ca ~ 
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> f Ral # > > EF 4 ¢ A ‘ 
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murder, but that in the laws its own penalty should 
be provided for each of these aets, and that the 
decision should not be left to the passion or the will 
of the person eoneerned. 

This, then, is what is ordained in the laws ; but if 
Conon says, ‘“‘ We belong to a club of Ithyphalli, and 
in our love-affairs we strike and throttle whom we 
please,” are you, then, going to let him off with a 
laugh? Ithink not. Noone of you would have been 
seized with a fit of laughter, if he had happened to be 
present when I was dragged and stripped and mal- 
treated, when I was borne home on a litter to the 
house whieh I had left strong and well, and my 
mother rushed out, and the women set up such a 
wailing and sereaming (as if someone had died in 
the house) that some of the neighbours sent to 
inquire what it was that had happened. Speaking 
broadly, men of the jury, I hold it right that no man 
should have any exeuse or immunity to rely on, when 
he is brought before you, so valid that he is to be 
permitted to commit outrage ; but if allowance is to 
be made for anyone, it should be for those only who 
commit an aet of this sort in the folly of youth,—it is 
for these, I say, that such indulgence should be 
reserved, and even in their case it should not extend 
to the remission of the penalty, but to its mitigation. 
But when a man over fifty years of age in the eompany 
of younger men, and these his own sons, not only did 
not discourage or prevent their wantonness, but has 
proved himself the leader and the foremost and the 
vilest of all, what punishment could he suffer that 
would be commensurate with his deeds? For m 
part, I think that even death would be too mild. Why, 
if Conon had committed none of the acts himself, but 
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TapeaTyKOTOS tovrou Kryotas 6 vios 6 Tovrou 
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Kal TOV mept tav AwmodSuTdv: Kal yap Tovrots 
dpporépois evdxous Tovrous dysecbe. Adye. 


NOMOI 


Tovrous Tots vopLots duporépors ek TOY Te- 
Tpaypevoy évoyos Kérvwv eoriv obtoat" Kal yap 
wBpilev Kal eAwroduret. et O€ py) Kare, tovrous 
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cavTos, dre TO mardgavre | TUnTEW mapexehevoaro, 
eeBar’ 7 Bours) 7 ef Apeiou Tdyov. Sixatws- 


et yap ot TapovTes avtt TOU KwAvew TOUS 7 be 





@ A frequent euphemism for, ‘* if my death had ensued.” 
> Branron was a district on the eastern coast of Attica, 
where there was a famous shrine of Artemis. It was to this 
point that Orestes and Iphigeneia were said to have brought 
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had merely stood by while his son Ctesias did what he 
is himself proved to have done, you would regard him 
with loathing, and rightly. For if he has trained up 23 
his sons in such fashion that they feel no fear or shame 
while committing in his presence crimes for some of 
which the punishment of death is ordained, what 
punishment do you think too severe for him? I think 
these actions are a proof that he has no reverence for 
his own father ; for if he had honoured and feared him, 
he would have exacted honour and fear from his own 
children. 

(To the clerk.) Now take the statutes, that concerning 24 
assault and that concerning highway robbers. (To 
the jury.) You will see that the defendant is amenable 
to them both. Read. 


Tue Laws 


By both these statutes, then, the defendant Conon 
is amenable for what he has done ; for he committed 
both assault and highway robbery. If I on my part 
have not chosen to proceed against him under these 
statutes, that should fairly prove that I am a peaceful 
and inoffensive person, not that he is any the less a 
villam. And, assuredly, if anything had happened 25 
to me,* he would have been liable to a charge of 
murder and the severest of penalties. At any rate 
the father of the priestess at Brauron,? although it 
was admitted that he had not laid a finger on the 
deceased, but had merely urged the one who dealt 
the blow to keep on striking, was banished by the 
court of the Areopagus. And justly; for, if the 
bystanders, instead of preventing those who through 
the statue of Artemis from the land of the Taurians. The 
facts regarding the case alluded to are unknown. 
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oivoy 7 bv épyiv y Tw GAAnv airiay eEapapravew 
emtyeipobvras adrol mapokuvobdaw, odvdeni’ éotiv 
eAris owrnpias TH Tepimintrovte tots doedyai- 
vovaw, GAN ews av dreimwaw, bBpilecBar drapeeu- 
Omrep eol avveBy 

“A roivev, 60 4 Biait’ éeyiyver’, émolovy, Bov- 
Aopa mpds tpds eimetv: Kal yap éx rovtwv TH 
doéAyevay Bedoec? atta&v. ezoinoay pev ew 
péowy vuKTav tiv wpav, ovTe tds paptupias 
dvayyvwaokew €édovtes, ovr’ dvtiypada didovat, 
TOV TE Tapovtoy ppv Kal’ év otrwot mpds Tov 
AiBov dyovres Kal eLopkodyres, kal ypddovres 
Haprupias ovdev mpos TO mpaypa, a GAn’ €& éraipas 
etva mradiov adr TobTo Kat memovOdvar Ta Kal 
Td, @ pa Tovs beads, dvipes Sixacral, ovdeis 
Goris odKk éreTia THY TapovTwy Kal épicer, TeAEv- 
TavTES dé kal adroi éavTovs. émevdy 8 ody ToT’ 
ametmov kaverrAnabnaav Tatra movoivres, mpo- 
kadodvrar emt duaxpovoe: Kal 7H pa onpavOivat 
TOUS exivous, edérew éxdobvar mepl TOV mAnyav 
maidas, évopata ypaipayres. Kat viv olpat mepl 
toot” €cecbar Tovs ToMovs Tray Adywv avrois. 
eyo oe ofpae Sely aavTas pas exetvo oxomeiv, ort 
otro, ef Tod yevéobar tiv Bdaavoy évexa mpod- 
Kadobvto Kanictevov TH SiKalw TOUT, ovK av 
Woy THs Siatrys drropawvonevys, vuKTos, ovddejLLas 
bnodolrov oKnpens ovons, mpodKadobyTo, dAAd. 
Totro pev mpd tod tiv diknv AnyOAvar, Hvir’ 





2 Tf Ctesias were illegitimate, Conon could not be held 
responsible for his misdoings, and previous mistreatment 
by the plaintiff is alleged as justification of the assault made 
upon the latter hy Ctesias. 
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the influenee of drink or anger or any other cause are 
undertaking to act lawlessly, are themselves to urge 
them on, there is no hope of safety for one who falls 
in with lawless rascals ; he may be sure that he will 
be maltreated until they grow weary ; as was the case 
with me. 

I wish now to tell you what they sought to do at 
the arbitration ; for from this you will perceive their 
utter insolence. They spun out the time till past 
midnight, refusing to read the depositions or to put 
in copies; leading to the altar one at a time our 
witnesses who were present and putting them on 
oath ; writing depositions which had nothing to do 
with the case (for instance ‘ that Ctesias was the son 
of Conon by, a mistress, and that he had been treated 
thus and so ” ®)—a course of action, men of the jury, 
which I ‘assure yon by the gods roused resentment 
and disgust in the mind of every one present; and 
finally they were disgusted at themselves. Be 
that as it may, when they had had their fill and 
were tired of acting thus, they put in a challenge 
with a view to gaining time and preventing the 
boxes from being sealed, offering to deliver up 
certain slaves, whose names they wrote down, to 
be examined as to the assault. And I fancy that 
their defence will hinge chiefly upon this point. 
I think, however, that you should all vote one 
thing—that if these men tendered the challenge in 
order that the inquiry by the torture should take 
place, and had confidence in this method of proof, 
they would not have tendered it when the award 
was now just being announced, when night had 
fallen and no further pretext was left them; no, 
before the action had been bronght, while I was lying 
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> ~ 3 4 , x i 4 3 ~ > 
dobevav éya Katexeipny, kal obk eida@s ef TEpt- 
‘, ~ 

pevEopat, mpos dmavtas tods eiauvtas TobTov 
2 , by ~ la ‘ a ~ > 
anépaivov tov mpOtov mard€avta Kal Ta mA€icO 
e e , I soon weed 

dv bBpiopny Siarenpaypevov, 767” av edbéws Arev 
mw , Cie | nn 
exwy paptupas troAdods émi tiv otktay, TO7° av 


[1266] robs otkéras mapediSou Kai trav e& ’Apelov mdyou 


A é > *. 3 Pig % > td 
Twas trapekdAve «i yap améBavov, map’ éxeivors 


nn Lie € - 3 > yw > 2 é ~ Q lod 
29 dv qv a) Sikn. «i & ap yyvdnoe tadTa, Kat ToiT0 
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A é ow € lol ‘ f ¥ > 
70 Sixatov éywv, ws viv dijcet, pr) mapeoxevdoar 
e A rd f > ca > 2 XN 
Urep THALKOUTOU KWddvou, émEd} y dveaTnKdS 
1 a / 
709 mpocexareoduny abrdv, ev TH mpwTy auvddw 

A ~ ~ | 3 a 3 ¥ sae 
mpos 7H SwautnTh mapadidods éedaiver? dv dv 
ovdev mémpaktar TOUTW. 

« A > ¢< 

‘Ore & GAnOA A€yw Kai Siaxpotcews Evey’ %} 

a ” 
mpoKdnats Av, A€ye TavTHv Ti paptupiav: éoraL 
yap éx radrns pavepov. 


MAPTYPIA 


Hepi prev roivuv rijs Bacdvouv raita péuryadbe, 
THY pay jvika mpodkareizro, dv ever” éxxpodwv 

a t 
Tabr’ érrole, Tods xpdvous Tods mpwTous, év ols 
odbdapo6 tobro BovAnbets 70 Sixasov ait yevéaOae 

f > A é Qo > a 
paivetat, odd€ mpokadeadsevos, 00d afidoas. 
= ‘ if ~ ¥ * > é 3 ¢ ‘ _~ 
erevon Tolvuy Taira marr’ jAéyyeO’, dep Kal viv, 
mpos TH dtartnTH, Kal davep@s eSetkvuTo ma&ow 
“ w a > é > 4 
av €voxos Tois éykekAnpevors, euBddAdrerat pap- 
tuplav tbevdi, Kdmeypddetar pdaprupas avOpadmous 
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ill and not knowing whether I should recover, and 
was denouncing the defendant to all who came to see 
me as the one who dealt the first blow and was the 
perpetrator of most of the maltreatment I received ,— 
it was then, I say, that he would have come to my 
house without delay, bringing with him a number of 
witnesses ; it was then that he would have offered to 
deliver up his slaves for the torture, and would have 
invited some members of the Areopagus to attend ; 
for if I had died, the case would have come before 
them. But if he was unaware of this situation, and 
having this proof, as he will now say, made no pre- 
paration against so serious a danger, surely when I 
had left my sick bed and summoned him, he would 
at our first meeting before the arbitrator have shown 
himself ready to deliver up the slaves. But he did 
nothing of the kind. 

To prove that I am speaking the truth, and that the 
challenge was tendered merely for the sake of gaining 
time, (¢o the clerk) read this deposition. It will be 
clear from this. 

Tue Deposition 


With regard to the examination by the torture, 
then, bear these facts in mind: the time when the 
challenge was tendered, his evasive purpose in doing 
this, and the first occasions, in the course of which he 
showed that he did not wish this test to be accorded 
him, and neither proposed it nor demanded it. Sinec, 
however, he was convicted on all these points before 
the arbitrator, just as he is now, and proved mani- 
festly guilty of all the charges against him, he puts 
into the box a false deposition, and writes at the head 
of it as witnesses the names of people whom I think 
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ovs odd’ bpds ayvorjoewv oloua, €av axovonte, 
“ Avdrytos Acotipov “Ixapuets, "ApyeBeddns An- 
potédovs ‘AAated’s, Xapéripos Natpysévous [beds 
paptupotow darévat amo deimvov pera Kévwvos, 
wal mpooebeiv ev ayopa Haxopevors ’Apiorwm 
Kal 7@ vie? TO Kovevos, Kal fy mardgae Koveva 
32 ’Apiotwva,’ "as bpas evbews muorevoovras, 6 8 
an mbes od Aoyroupevous, 6 OTe mpGrov pev oe 
av oul? 6 Avoiorparos ot? 6 Tacdas ot@ 
Nuenparos ob? 6 Addu pos, ot Svappndyy eo 
TupyKacw opav v70 Kovesvos TUTTOpLevov pe Kal 
Botudtvov exdudpevov Kal TAAN’ 6° emraaXov bBpr- 
Edpevov, dyvéires dvres Kamo TABTOPATOU mapa~ 
[1267] Yevopevoe TO mpdy pare Ta thevd7 paprupelvy 
n0eAncay, et pny Tat? eepew memovOdra. emer” 
abtos éywy obdéror’ av, 1) mabey bird tovrou 
Taira, adels Tous ral Tap’ abrév ToUTWY O[Lo- 
Aoyoupevous rUnrew eud, mpos Tov 088” dubdrevov 
33 mparov etovévat mpoewAouny. zt yap dv; adv 
bp” ob ye Tpesrov 7 emhiyqy Kal parvo? bBpicAnv, 
roUT@ wad Sucdlopa Kal pad wat emefepxopiau. 
Kal Td ev map’ e108 av? ovrws éoriv and Kal 
patverat- rovTw S€ 7) Tapacxopevw TovTous Ldp- 
Tupas Vv Bijou Adyos oddeis, aw PrwKevar mapa 
xpqe bmApye oun. oupTotar 3° ovres Tovrov 
Kal 7oAAGw Tovodrov epyov Kowuvol, elxdres 70, 
pevdh pepaptupyxacw. ei 8 eorar 7O mpaypa 





* lfearia, a deme of the tribe Aegeis. 

> For the two demes bearing this name, see note a on 
p. 336 of vol. ii. 

¢ Pithus, a deme of the tribe Cecropis. 
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you will know well when you hear them—* Diotimus, 
son of Diotimus, of Icaria,¢ Archebiades, son of De- 
moteles, of Halae,? Chaeretimus, son of Chaerimenes, 
of Pithus,® depose that they were returning from a 
dinner with Conon, and came upon Ariston and the 
son of Conon fighting in the agora, and that Conon did 
not strike Ariston,’—as though you would believe 
them off-hand, and would have no regard to the truth 
of the matter that, to begin with, Lysistratus and 
Paseas and Niceratus and Diodorus, who have ex- 
pressly testified that they saw me being beaten by 
Conon, stripped of my cloak, and suffering all the 
other forms of brutal outrage I expericnced—men, 
remember, who were unacquainted with me and who 
happened on the affair by chance—that these men, I 
say, would never in the world have consented to give 
testimony which they would have known to be false, 
if they had not seen the maltreatment which [ re- 
ceived ; and, secondly, that I myself, if I had not been 
thus treated by the defendant, should never have let 
off men who are admitted by my opponents them- 
selves to have struck me, and have chosen to proceed 
first against the one who never laid,a finger on me. 
Why should I? No; the man who yas first to strike 
me and from whom I suffered the greatest indignity, 
he it is whom I am suing, whom I abhor, and whom I 
am now prosecuting. My words, then, are all true and 
are proved to be so, whereas the defendant, if he had 
not brought forward these witnesses, had, I take it, 
not an argument to advance, but would have had 
silently to undergo an immediate conviction. But 
it stands to reason, that these men, who have been 
partners in his drinking bouts and have shared in 
many deeds of this sort, have given false testimony. 
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Towobrov, éav dmaé dmavatoyurTyowalv tives Kal 
“ ~ ral es 
Ta pevdh} davepis Tolujowow paptupetv, oddév 
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* Many men in Athens in the days of Plato and Demos- 
thenes, as an indication of their contempt for democracy 
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If matters are to come to this pass, if once certain 
people shall prove shameless enough to give mani- 
festly false testimony, and there shall be no ad- 
vantage in the truth, it will be a terrible state of 
things. 

Ah but, they will say, they are not people of that 34 
sort. I am inclined to think, however, that many of 
you know Diotimus and Archebiades and Chaereti- 
mus, the grey-headed man yonder, men who by day 
put on sour looks and pretend to play the Spartan @ 
and wear short cloaks and single-soled shoes, but when 
they get together and are by themselves leave no form 
of wickedness or indecency untried. And these are 35 
their brilliant and vigorous pleas, ‘‘ What! Are we not 
to give testimony for one another? Isn’t that the way 
of comrades and friends ? What is there that you 
really fear in the charges he will bring against you ? 
Do some people say they saw him being beaten ? 
We will testify that he wasn't even touched by you. 
That his cloak was stripped off ? We will testify that 
they had done this first to you. That his lip has been 
sewn up? We will say that your head or something 
else has been broken.” But I bring forward surgeons 36 
also as witnesses. This, men of the jury, is not the 
case with them, but except what is deposed by them- 
selves they will have not a single witness against me. 
But Heaven knows I could not tell you how great and 
how reckless a readiness you may expect on their part 
to perpetrate anything whatever. 

Now that you may know what sort of things they 
and a protest against the decay of morals, sought to imitate 
the Spartan severity in dress and manners. Men such as 
those whom the writer is here depicting would not un- 


naturally seek by this means to build up a spurious reputa- 
tion for austerity. 
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MAPTYPIAI 


37. Toixous totvuy Sioputrovres Kal matovres Tods 
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38 “O rotvuy mavtwv davaidéatatov peddew « adrov 
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fact yap mapactyodpevoy Tovs Taidas abrov Kara 
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[1269] pevadpevot, parol? ino TOY ToLvovTwY efamra- 
Tavra. od py dAAd Set mpos Tov Biov Kal Tov 

39 Tpdmrov Brérrovras TLaTEvEl. my 5€ rodrouv mpos 
Ta ToLatr’ dAvywplav ey mpos duds ép@: 7é- 
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do as they go about—(to the clerk) read them these 
depositions, and do you (éo ax attendant) check the 
flow of the water. 


Tue Deposrrions 


Well then, if people break into houses and beat 37 
those who come in their way, do you suppose they 
would scruple to swear falsely on a scrap of paper in 
the interest of one another—these men who are 
partners in such great and such reckless malignity 
and villainy and impudence and outrage? Vor I 
certainly think that all these terms fit the deeds they 
are in the habit of doing. And yet there are other 
deeds of theirs more dreadful even than these, though 
I should be unable to fmd out all who have suffered 
from them. 

The thing, however, which is the most impudent of 38 
all that he is going to do, as I hear, I think it better 
to warn you of in advance. Yor they say that he will 
bring his children, and, placing them by his side, will 
swear by them, imprecating some dread and awful 
curses of such a nature that a person who heard them 
and reported them to me was amazed. Now, men of 
the jury, there is no way of withstanding such 
audacity ; for, I take it, the most honourable men 
and those who would be the last to tell a falsehood 
themselves, are most apt to be deceived by such 
people-—not but that they ought to look at their lives 
and characters before believing them. ‘The contempt, 39 
however, which this fellow feels for all sacred things 
I must tell you about ; for I have been forced to make 
inquiry. For I hear, then, men of the jury, that a cer- 
tain Bacchius, who was condemned to death in your 
court, and Aristocrates, the man with the bad eyes, and 
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matdwr in the next line. ‘The transposition was made by 
Dobree. 





“The Triballi were a wild Thracian people. Many 
parallels for the nse of the name to denote a club of lawless 
youths at Athens might be cited. Sandys refers to the 
Mohock club of eighteenth century London. 

® The witch-goddess worshipped at cross roads. Portions 
of victims which had served for purification were set out for 
her. ‘To take and eat this food might connote extreme 
poverty, but suggested also an utter disregard for sacred 
things. 
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certain others of the same stamp, and with them this 
man Conon, were intimates when they were youths, 
and bore the nickname Triballi?; and that these men 
used to devour the food set out for Hecaté ¥ and to 
gather up on each occasion for their dinner with one 
another the testicles of the pigs which are offered for 
purification when the assembly convenes,® and that 
they thought less of swearing and perjuring them- 
selves than of anything else in the world. Surely 
Conon, a man of that sort, is not to be believed on 
oath ; fay from it indeed. No; the man who would 
not swear by any object which your custom does not 


~ 


recognize even an oath which he intended to observe, - 


and would not even think of doing so by the lives of 
his children, but would suffer anything rather than 
that ; and who, if forced to swear, will take only a 
customary oath, imprecating destruction upon him- 
self, his race, and his house, is more to be believed 
than one who swears by his children or is ready to pass 
through fire? I, then, who on every account am 
more worthy to be believed than you, Conon, offered 
to take the oath here cited,¢ not that through readi- 
ness to do anything whatsoever I might avoid paying 
the penalty for crimes which I had committed, as is 
the case with you, but in the interest of truth, and in 


¢ Young pigs were sacrificed in a ceremonial purification of 
the place of meeting before the people entered the éx«Anoia 
(the popular assembly). 

@ The speaker is plainly contrasting his own caution in 
taking an oath with the recklessness shown by the defendant, 
but the difficulty of the passage is only partially removed 
by the transposition mentioned in the critical note. As to 
the concluding phrase, it is doubtful if an ordeal by fire is 
alluded to, although suggestive parallels are found in Sopho- 
cles, Antigoné 264 and Aristophanes, Lysistrata 133. 

* Cited, that is, in the following challenge. 
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€ 6.2 ~ > a * € A a ‘ ~ 
dmep THs aAnOeias Kal brép Tod pi) mpoovBpicb5- 
vat, Ws od KaTEemLopKnadpevos TO TpGypa. 

Aéye tiv mpoxAnow. 


MPOKAHS315 


T a) 2 *. a (aes Od, ? ¢. ‘ ~ 
abr’ éyw Kai 767 7O0éAnoa dudcat, Kat viv 
* 
opviw rods OJeods Kat tas beds dmavras Kal 
andoas bpdv elven’, d dvdpes Stxacrai, Kat tov 
mepleaTnKoTwr, 7 pnv tabav tnd Kévwvos raéé’ 
e , ‘ 4 , a 1 ~ 
dv duxdlowot, Kat AaBav mdynyds, Kal Td xetAos 
duaxomeis obTws WoTe Kal padfvat, Kal bBpiobels 
Ty Sikny SiwdKew. Kat ef ev edopKd, 7oAAd pow 
yévouto Kayabda Kai pndéror’ adbts tovobro pundev 
ta >? ? ? ~ 3 ¥. > e ? A 
Tafouy.u, «f 8 emopkd, €EddAns amodoipnv adres 
\ ww / * a ta wv > > 2 
Kat et Ti pow Eat 7 péAAer Eceabar. GAN’ ovK 
? ~ 997 nw id ~ ww / 
emtopea, od’ av Kévwv diappayq. dagtov rotvuv 
€ ~ , we / #. > Lies ? A ? i 
buds, @ avdpes Stxacrai, wav’ do’ éari Sikat 
emdeiLavros euot Kal miotw mpoabévros dpiv, 
x >” 
adomep av adbros Exactos Tmabav tov memownKdT 
fol ‘ 
€jtoer, ovTws brEp eyob mpds Kévwva rovrovt iy 
opyyv exe, Kal pr) vopuilew ov tv rovodtwr 
? 
pndeév, 6 Kav ddAw tvyov oupBain, ddd’ ed’ Srov 
‘ nw End A \ b! i ) 3 7 
mor’ av oun ph, Bonfeiv Kat ta Sikau’ drrodiddvat, 
Kal puceiv Tods TPO pev TOY dpaprnudTwv Opaceis 
Kai mporerets, ev d€ TH Sikyv Uréyew avaroxvvTous 
‘ , \ £ 4 ‘3 ” rae! 
kal movnpovs, Kai pte Sd6éns pojr’ EBovs pyr 
La 4 A 4 4 x “~ 
GAAov pndevos Pportilovtas mpds 7d pH Sodvar 
dikqv. adda dejoetar Kévav Kai KAajoe. oKoret- 
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order that I might not be subjected to further out- 
rage, and as one who will not allow his case to be lost 
through your perjury. 

(To the clerk.) Read the challenge. 


THE CHALLENGE 


This oath I was at that time ready to take, and now, 41 
to eonvinee you and those who stand gathered about, 
I swear by all the gods and goddesses that I have in 
very truth suffered at the hands of Conon this wrong 
for which I am suing him ; that I was beaten by him, 
and that my lip was cut open so that it had to be 
sewn up, and that it is beeause of gross maltreatment 
that I am prosecuting him. If I swear truly, may 
many blessings be mine, and may I never again suffer 
such an outrage; but, if I am forsworn, may I 
perish utterly, I and all I possess or ever may possess. 
But I am not forsworn; no, not though Conon 

should say so till he bursts. ‘Therefore, men of the 42 
jury, since I have shown you all the just arguments 
which I have to present, and have furthermore added 
an oath, it is but right that you should feel toward 
Conon on my behalf the same resentment whieh each 
one of you, had he been the victim, would have felt 
toward the one who did the wrong, and not to regard 
an act of this sort as a private matter which might fall 
to the lot of any man. No; whoever may be the 
victim, bear him aid and give him the redress that is 
his due, and loathe those who in the faee of their 
crimes are bold and reckless, but when they are 
brought to trial are impudent villains, caring nothing 
for reputation or character or anything else, provided 

only they can eseape punishment. Of course Conon 43 
will entreat you and wail aloud, But eonsider, whieh 
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TE 57 moTepos éorw eAewdrepos, 6 memovbas 
of éya mero? bro Tovrou, el mpoovBprobels 
aTrEuyLL wat dikys wa TUXaY, 7 Kovev, ef dacee 
Sixny ; TOT Epov 3 bpav exdoTw oupepepet, e€etvat 
TUmTEw Kal bBpilerv j HIS eyo ev ofa By. 
odkobv, dv pev adguir’, Ecovrar moAAol, éav de 
Koran’, eAdrrous. 
ad Téa’ av etrrety exon’, j av8pes Sixaorat, Kat 
ws juets XpHoyLOL, Kal abrol kal 6 TATHp, ews 
éln, Kal Tpinpapxobvres Kal OTparevdpievor Kai Td 
1971] TpooTarTopevov TOLobvTES Kal wes oddev ov? 
obros otre TOV Tovrov oddeis: aN’ ovTe TO bdwp 
ixavér, ovre viv tept Tour 6 Adyos éoriv. el 
yap 57) duohoyoupevens ery rovTwy Kat dxpnoto- 
zépols Kai Tovnpotépots Hiv elvar ouveBawwev, ob 
TuTTyTéoL, ob bPpioréor Syjrrovbev oper. 
Ou ofS 6 re Set mein déyew: oluar yap buds 
ovdev ayvoeiy Trav eipnuevwr. | 


SS EE 





* Compare the concluding paragraph in Orations XXXVI 
and XXXVIIT. 
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of us is more deserving of pity, a man who has suffered 
such treatment as J have at the hands of the defend- 
ant, if I am to go forth having met with the further 
disgrace of losing my suit, or Conon, if he is to be 
punished ? Is it to the advantage of each one of you 
that a man be permitted to indulge in battery and 
outrage, or that he be not permitted? I certainly 
think he should not be. Well then, if you let him off, 
there will be many such ; if you punish him, fewer. 

I might have much to say, men of the jury, about 44 
the services we have rendered you, I, and my father 
while he lived, both as trierarchs and in the army, and 
in performing whatever duty was laid upon us, and I 
could show that neither the defendant nor any of his 
sons have rendered any service ; but the allowance of 
water is not sufficient nor is it at this time a question 
of such services. For, if it were indeed our lot to 
be by common consent regarded as more useless and 
more base than Conon, we are not, I suppose, to be 
beaten or maltreated. 

I do not know what reason there is why I should 
say more; for I believe that nothing which I have 
said has escaped you.* 
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INTRODUCTION 


Tue defendant in this case, who delivers the follow- 
ing speech, is quite unknown to us, save that he gives 
his father’s name as Teisias. He has been sued by a 
certain Callicles on account of damage done to the 
latter’s farm by flood waters. The two men owned 
in a hilly district farms separated from one another 
merely by a public road, and the plaintiff claims that 
the overflow of water on his land had been due to the 
fact that the defendant in building a wall along the 
road on his own property line had dammed up a water- 
course. 

The defendant in answer declares that the road 
itself was the natural bed of the stream, and hence 
that he had stopped no watercourse ; further, that 
the wall in question had been built years before by 
his father ; that neither at that time nor at any time 
during the fifteen remaining years of his father’s life 
had any protest been made by the plaintiff or his 
father before him, or by any of the neighbours ; that 
the land walled in was certainly not a watercourse, 
but was planted with vines and fruit-trees, and eon- 
tained also a family burial-ground. He shows further 
that the plaintiff had protected his own land by a 
similar wall—actually encroaching on the road by so 
doing—and that by this aet he had raised the level of 
the road and thus increased the flood hazard. More- 
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over he declares that the damage actually done to the 
plaintiffs property was so slight as to be quite 
negligible, and characterizes the suit and previous 
actions brought against him by the plaintiff and his 
relatives as malicious attempts to drive him out and 
get possession of his land. 

It should be noted that dry watercourses were often 
used as roads in Ancient Greece and that the custom 
has survived into our own day. 

On this speech—generally accepted as a genuine 
work of Demosthenes—consult Schaefer, iii. pp. 252 ff., 
and Blass, iii. pp. 253 ff. 
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MPOX KAAAIKAEA TEPI XQPIOY 
BAABH 


[1272] Odx iy ap’, & dvdpes *AOnvaior, xadencdrepov 
ovdev, ) yelrovos movnpod Kal mAcovéKrou TvyXElV, 
Omep enol vuri cupBeBynkev. emiPupjoas yap TaV 
xwpiwv pov KaddukaAjs odrw diatéOyné pe ovKo- 
farvtdv, wore mp@tov pev Tov avexuov Tov eavTod 

2Kxateoxevacev apdroByreiy por THY xwpiwy, e€- 
eAreyxGeis 5¢ havep@s Kal mepryevopevov pou Tis 
tovTwy oKxevwpias, madw So Sikas épyjous pov 
KaTedinTioato, THY pev abros xiAiwy Spaxpdr, 
tiv S€ tov adeAdov TouTovt meicas KadAckparny. 
déopar 5) mdvrwv tudv dxodcai pov Kai mpoo- 
exe Tov voir, ody ws atros Suvyodpevos eimeiv, 
GAN tv tpeis &€€ abtdv TOv mpaypdtwv Kata- 
pabnre, Ove havep@s oveodartobuar. 

3 “Ev pev odv, & avdpes ’AOnvator, mpos amavras 
tovs ToUTwy Adyous mapéxouat Sikarov. TO yap 
ywplov Tobro TmepiwKoddépycev 6 TaTHp puKpod Seiv 
mpw ewe yeréoba, Cavros pev er. Kaddenmidou 
Tob TovTwWY TaTpOs Kal yeiTv@vTos, bs axptBé- 
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THE SON OF TEISIAS AGAINST CAL- 
LICLES, REGARDING DAMAGE TO 
A PIECE OF PROPERTY 


Tuere is after all, men of Athens, nothing more 
vexatious than to have a neighbour who is base and 
covetous ; the very thing which has fallen to my lot. 
For Callicles, having set his heart on my land, has 
pestered me with malicious and baseless litigation : 
in the first place he suborned his cousin to claim my 
property, but the claim was proved manifestly false, 
and I got the better of that intrigue ; then, again, 
he secured two awards against me for default, 
one in an action brought in his own name for one 
thousand drachmae, and another in an action which 
he persuaded his brother Callicrates, who is here in 
court, to bring. I beg you all to listen to me, and to 
give me your attention, not because I am going to 
show myself an able speaker, but in order that you 
may learn from the facts themselves, that I am mani- 
festly the victim of a malicious and baseless suit. 

A single plea, men of Athens, I bring before you to 
answer all the arguments of these men, a just one. My 
father built the wall around this land almost before I 
was born, while Callippides, the father of these men 
was still living, and was my father’s neighbour (and of 
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aTepov yoet Sijmov TovTwy, dvTos S€ KaddAtkdéovs 
> ¥ w A > ~ ? a A 
avdpos 75 Kal emdnpodvros "AOjvnow. Kal 
mAdov prev  Tevrexaider’ érn Toi maTpos émt- 
Bidvros, obk eAdtrw Sé Tob TovTwy maTpds, ev 
- cal wt oe ww” > ES a > ‘ 
TouvTois Tots éTeow anacw ovr éyxaddy oddeis 
t ? S ” é 7 ~ cz 
mwmoT AAdev ote peuddmevos (Kkaitor SHAov drt 
‘ fy? Za ta > ta 2999 > co 
Kal 76” vdara moAAdKis eyéveto), odd éxwdAvaev 
e€ apyijs, elmep Hdiker TWA TrEpLoLKOSOMm@V 6 TATI)P 
* é > > 399 > f ? 4 
TO xwpiov, ddd’ odd amnydpevoey addé Sepap- 
tupato. Kaito, ® KaddAikres, e€iv Shou tol? 
a ~ A i. 
dpiv, dpGow drockodopouperny thy xapadpav, 
eMotow ed0ds ayavaxreiv Kal déyew mpds Tov 
matépa “‘ Tewia, ti raira moves; amouxodopets 
Thy xapddpav; el7’ eumecetrar 7d Bdwp els 7d 
‘ A € , 2) 7 9 > \ > ta . 
xwpiov To Hyérepov,” iv’ ef péev éBovreTo Tavoa~- 
6 oe € ral — 8 A 4 LAA aN > 
cba, pndev nuiv wv dvoyepés mpds aAdArAous, «i 
8’ w@Atywpynoce Kai ovvéBn TL TovodTov, papTvoww 
elyes Tois TéTe mapayevopévots yphoacba. Kal 
A Led - an ‘ f ? 4 ~ > tA a 
vy A’ émidei~al yé o° Ger maaw avOparrots yapa- 
dpav ovaav, iva pn Adyw pdvov, danep viv, GAN 
epyw tov matép’ adixodvr’ amépawes, TovTwv 
é > a a > » *: a. % se: 2 
tolvuy ovdev mamor’ oddeis toveiv Hélwoev. od 
yap av ovr’ épiynv, worep euob vuvi, KaTedinTy- 
caobe, ovre tAdov av Av dpiv ovKopavroiow 
2 f > 2 x. > , la ‘ ‘ > 
ovdev, GAN’ ei NvéyKate TéTE papTUpa Kal ée7epLap- 
td Fond > ta Ww > ~ > N > ~ 
tUpacbe, viv arépawev av éxetvos cidws axpiBds 
Omws elyev Exacta TovTwv, Kal Tods padiws TovU- 
168 


AGAINST CALLICLES, 3-7 


course he knew the facts better than these men do), 
and when, moreover, Callicles was already a grown 
man, and was living at Athens ; and my father lived 
on more than fifteen years longer, and their father as 
many. In all these years no one ever came to object 
or make complaint (and yet of course it often rained 
then, just as it does now) ; no one made any opposi- 
tion at the start, as he would have done, if my father 
by walling in his land had caused injury to anyone ; 
nor did anyone forbid him, or protest against his 
action. And yet, Callicles, when you saw that the 
watercourse was being dammed, you people might, I 
suppose, have gone at once to my father and com- 
plained angrily, and said to him, “ Teisias, what is this 
that you are doing? Are you damming the water- 
course ? Why, then the water will burst through on 
to our land.” In that case, if he had seen fit to desist, 
you and I would be having no quarrel with one 
another ; or, if he paid no heed, and any such mischief 
resulted, you would have been able to avail yourself 
of those who were present as witnesses. And, by 
heaven, you ought to have satisfied all men that there 
was a watercourse, that you might have shown, not 
by your mere statement, as is the case now, but on 
a basis of fact, that my father was guilty of wrong- 
doing. Yet no one of these men ever thought of 
doing any such thing. For, had you done this, you 
would not have got an award for default against me, 
as you now have, nor would you have gained anything 
by your malicious charges ; for if you had at that 
time brought a witness and appealed to his testimony, 
he would now have proved from his own knowledge 
precisely how the several matters stood, and would 
have refuted these men who are so glib with their 
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Tous fapTupodvras ebijAeyxev. avOparmou 8’, ola, 
TnAuovTou Kal ametpou mpaypdrov dmravres Kara 
medpovnkaté pov. add éeyw mpos dmavras TOU- 
Tous, a dvépes "AOnvaion, ras adrav mpagets 
toxupordras paprupias Tapexop.ar. dua 7d yap 
ovocis ovr’ €mepapTupar’ our’ everddeaev, arn’ 
ovo” euduaro mumote, GAN e&jpKer tad7’ adrots 
Tourn peevous mepeopav ; 

"Eye Tolvuy ixava ev Hyoopae kal rabr” elvat 
Tpos Thy ToUray dvaiBevav: t iva 8 eldijr’, & avBpes 
"AOnvaior, Kal mepi TOV dev, ws od? 6 | TaTTp 
ovdev ndikes TEplouKoBopL@v TO Xwplov ovTol TE 
KarepevopLevor mavr etoiv par, ere capéotepov 
bpds Teipdcopat Siddoxeuv. To pev yap xwptov 
oporoyetrar Kal map’ avTa@v rovrww Tyeerepov idtov 
elvat’ tovtou 8 trdpxovtos, @ dvdpes *AOnvaior, 
uddtora joey WOeur” av iSovres TO Xwplov 6Tt 
ovxopavrobj.ar. bud kal tots eiddow émuTperrety 
eBovdduny eyo, Tots igots. aAd’ odby ovrou, ab 
darep vouvt Adyew emexetpodar: dfrov 8° bpiy Kat 
tobr adtik’ éorae méow. dard mMpoaexer” ,@ 
avdpes *AOnvaior, mpds Atos Kat Bedv tov vodv. 
Tob yap xwpiov Tob 7 €wob Kat Tod TovTwr TO 
[éoov 080s € €oTt, Spous dé TEpleXOVTOS: Kinhy ToIs 
Xupios, TO kaTappéov vowp TH pev eis THY 086v, 
TH. 3” ets 7d. xwpia ovpBatver pépeobar. Kat 8 
Kal toito To etomimrov els. THY OV, un pev av 
€v00y, péperar Kedron Kara THY od0v, 4 8 av evor} 
Tl, THVIKADTA Toor’ els TO xewpe _Umepaipew dvay- 
Katov non. Kal 8) Kal Kara ToUTO TO xwpior, & 
dvopes Stxaotal, yevouévns eropBplas auvéBn To 
Susp epBareiv: apednbev & odmw tod matpdos 
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testimony. But, I fancy, you have all come to 
despise one so young as I am, and so inexperi- 
enced in affairs. But, men of Athens, I adduce 
their own acts as the strongest evidence against 
them all; for how is it that not one of them ever 
protested, or lodged a complaint, or even uttered 
a word of censure, but they were content to submit 
to this injury ? 


Well, I think that what I have said is by itself a 8 


sufficient answer to their shameless claims ; but that 
you may be assured, men of Athens, on other grounds 
as well that my father committed no wrong in walling 
in the land, and that these men have uttered nothing 
but falsehoods, I shall try to explain to you even more 


clearly. That the land is our private property is 9 


admitted by these men themselves, and this being the 
case, men of Athens, if you could see the place, you 
would know at once that their suit is groundless. 
For this reason I wanted to refer the case to impartial 
persons who know the locality, but these men refused, 
although they now try to maintain that they wished 
it. This, too, will be made clear to you all in a 
moment ; but give close heed, men of Athens, I beg 
you in the name of Zeus and the gods! For the space 
between my property and theirs is a road, and as a 
hilly country encircles them, unluckily for the farms, 
the water that flows down runs, as it happens, partly 
into the road, and partly on to the farms. And in 
particular, that which pours into the road, whenever 
it has free course, flows down along the road, but when 
there is any stoppage, then it of necessity overflows 
upon the farms. Now this particular piece of land, 
as it happened, was inundated after a heavy down- 
pour had occurred. As a result of neglect, when my 
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€xovtos avTo, GAN’ dvOpwmov Svayepaivovtos 6Aws 
tots témos Kal padAov dotikot, Sis Kai tpls 
euBarcgv 7d vdwp tad TE xwpt édAvpnvaro Kat 
LaGMov addomroier. Sid 51) TAO’ 6 maTHp dpav, ws 
eyw Ta&v ciddtwy akovw, Kal TaY yeiTovwr émt- 
vepovTwy dua kat Badilovrwy dua Tob ywpiov, THY 
aiuacuay TepimKoddunce TavTnv. Kal ws Tair’ 
adnOy réyw, mapéEopar pév Kal pdptupas dpiv 
TOUS <iddras, Todd 8, @ avd pes “A@nvaior, ev 
paptipwy toxuporepa texpypta. KaddAukaAjs pev 
yap py THY Xapddpay drrouxodopijoavra. Brdarrew 
ee avrov: eyw 8’ dmodeibw xwptov ov tobT’, aA’ 
od xapddpav. ef pev obv pa ovvexwpet?? aye re pov 
tOvov elvar, tay’ av tobr’ nducodper, et Te TOV 
Sypootan @Kodopodpev™ viv 5 ovte TobT’ dupioBn- 
totow, éoTt 7 ev TH xwpip Sévdpa mepurevpeva, 
dpaehor Kal ovkal. Kaito. tis av ev xap pddpa 
tatra dutevew abidacer; oddeis ye. Tis be 
mddwv tovs attod mpoydvous Oanrew; odd€ tob7’, 
oluat. tadta Tolvuy Gpporep’, @ avdpes Siuxacrat, 
oupBeBnrer Kal yap Ta Sévdpa meprevrat m™po- 
TEpov 77 Tov matépa Treplouxodop oa Thy aipaccay, 
kal Td pevypara maAava Kal mplv Huds KTHTaG0a TO 
xewplov yeyernpev™ éotiv. Kaitou Tovray omap- 
xovrey tis dy er Adyos foxupdrepos, @ dvdpes 
’"AOyvaior, yévoiro; 7a yap épya davepiis &f- 
eréyyxet. 

Kai por AaBé mdoas vuvi tas paprupias, Kai 
réye. 

MAPTYPIAI 


*Axovet’, & dvdpes *AOnvaior, TOV papTrupidyv. 
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father was not yet in possession of the land, but a 
man held it who utterly disliked the neighbourhood, 
and preferred to live in the city, the water overflowed 
two or three times, wrought damage to the land, and 
was more and more making itself a path. For this 
reason my father, when he saw it (so I am informed 
by those acquainted with the circumstances), inas- 
much as the neighbours also began to encroach upon 
the property and walk across it, built around it this 
enclosing wall. To prove that I am speaking the 
truth in this, I shall bring before you as witnesses 
those who know the facts, and circumstantial evidence, 
men of Athens, far stronger than any testimony. 
Callicles says that I am doing him an injury by 
having walled off the watercourse ; but I shall show 
that this is private land and no watercourse. Ifit were 
not admitted to be our private property, we should 
perhaps be guilty of this wrongdoing, if we had fenced 
off a piece of public land; but as it is, they do not 
dispute this, and on the land there are trees planted, 
vines and figs. Yet who would think of planting 
these in a watercourse? Nobody, surely. Again, 
who would think of burying his own ancestors there ? 


— 


_ 


2 


3 


No one, I think, would do this either. Well, both 14 


these things have been done. For not only were 
the trees planted before my father built the wall, 
but the tombs are old, and were built before we 
acquired the property. Yet, since this is the case, 
what stronger argument could there be, men of 
Athens? ‘The facts afford manifest proof. 

(To the clerk.) Now please take all these depositions, 
and read them. 
| Titre Deposrrions 


Men of Athens, you hear the depositions. Do they 15 
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dp’ bpiv doKxodar Siappydqy paprupeiy, Kat xwploy 
elvat dévdpev peoray Kal pvnpar’ éyew twa Kal 
TGAN’ dep Kai Tois TActoToLs xwpiors ovpBEePynKev, 
Kal mddw drt mepipkodopnOy Td xwpiov Cévros 
pev ért tod TovTwv Tatpds, odK apdioByTrodvTwY 
~ £2 
8 ore tovTwy otr’ ddAov THY yerTovwyv oddevds; 
wv i * La PS) Py fa ¥ A ~ 
A&gtov 8, & dvdpes Sixaoral, Kal mept TaY 
” e Ww ~ > “A bs ta 
ddAwy adv eipnke KaddAtkAfs dxodcar. Kat oKé- 
~ ~ fa 
pacbe mp&tov peév, cl tis budv édpaxev 7 aKNKOE 
TUTOTE map’ dd0v xapddpay ovcav. olpat yap 
ev 707) TH xapa pndepiav elvar: rob yap ever” dv, 
6 da THs 600 THs Sypogias epee BadretoBar 
pepopevor, TouTw Sia TOV idiwy xpi xapddpay 
erroino€ Tes; érevta tis dv judy etr” ev dyp@ vy) 
NC? iz’ ev date 76 81a THs 6806 péov Bdwp «is Td 
/ nn” - ee i > ” 3 > 3 > A 
xwpiov % TH olkiav Sega’ dv; dAX’ od atbro 
tobdvaytiov, Kav Bidontal moT’, dnoppdrrew amav- 
Tes Kal mapotkodopeiv eicibapev; ottos roivuv 
> ~ > 9 ~ ¢ a oe 2 ‘ > ‘ 
ago p” ek THs 600 76 Vdwp cicdeEdpevov eis TO 
€uavrod ywpiov, Stay to TovTov mapadddy 
ywpiov, médw els thy ddov e€ayayetv. odxodv 
mddw 6 pera TobTOv por yewpya@v TeV yeurovewv 
eyKadei: 70 yap brép TovTov Sixatov SHAov O7e 
3 f ¢€ , ~ , > A A w > 2: 
Kakelvous Umdpfer maa Adve. GAAG pry Ely’ ets 
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not appear to you to testify expressly that it is a place 
full of trees, and that it contains some tombs and other 
things which are to be found in most private pieces of 
land? Do they not prove also that the land was 
walled in during the lifetime of their father without 
opposition being made by these men or any other of 
the neighbours ? 

It is worth your while, men of the jury, to hear 
some remarks also about the other statements made 
by Callicles. And first, consider whether any one of 
you has ever scen or heard of a watercourse existing 
by the side of a road. I think that in the whole 
country there is not a single one. Vor what could 
induce any man to make a channel through his private 
lands for water which would otherwise have gone 
rushing down a public road? And what one of you, 
whether in the country or the city would allow water 
passing along the highway to flow into his farm or his 
house ? On the contrary, when it forces its way in, 
is it not our habit to dam or wall it off? But the 
plaintiff demands of me that I let the water from the 
road flow into my land, and, when it has passed beyond 
his, turn it back again into the road. Well then, the 
neighbour who farms the land next to his will make 
complaint ; for it is plain that they too will have the 
same right to protest that the plaintiff has. But surely, 
if I am afraid to divert the water into the road, I 
should be a rash man indeed, if I were to turn it into 
my neighbour’s land. For when I am being sued for 
a fixed penalty because the water flowing from the road 
spread over the plaintiff’s land, what treatment in 
heaven’s name must I expect to meet at the hands 
of those who suffer damage from the water over- 
flowing from my own land? But if, once I have 
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got the water on my property, I am not to be 
allowed to drain it off either into the road or on 
to private land, men of the jury, what course in 
the name of the gods remains for me? I take it, 
Callicles will not force me to drink it all up! Well 
then, after suffering these annoyances at their hands 
and many other grievous ones as well, I must be 
content, not indeed to win my suit, but to escape 
paying a further penalty! If, men of the jury, there 
had been a watercourse below me to receive the water, 
I should perhaps have been wrong in not letting it in 
on my land, just as on certain other farms there are 
recognized watercourses in which the first landowners 
let the water flow (as they do the gutter-drains from 
the houses), and others again receive it from them in 
like manner. But on the land in question no one 
gives the water over to me or receives it from me. 


9 


How, then, can it be a watercourse ? An overflow of 20 


water has ere now, I imagine, often done damage to 
many who have not guarded against it, just as it has 
in this case to the plaintiff. But this is the thing that 
is most outrageous of all, that Callicles, when the 
water overflows on his land, brings up huge stoncs and 
walls it off, but has brought suit for damages against 
me on the ground that my father was guilty of wrong- 
doing, because when the same thing happened to his 
land, he built an enclosing wall. And yet, if all those 
who have suffered loss because water has flooded 
their lands in this region are to bring suit against me, 
my fortune, even if multiplied many times, would not 


meet the costs. But these men are so different from 21 


the others, that, although they have suffered no 
damage, as I shall presently make clear to you, while 
many others have suffered damage in many grievous 
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ways, they alone have had the effrontery to sue me. 
Yet anyone else would have had better reason to do 
this than they have; for even if they have suffered 
damage, it has been through their own fault, though 
they bring a malicious suit against me ; whereas the 
others, not to speak of anything else, are open to no 
such imputation. 

But that I may not speak confusedly of all matters 
at once, (to the clerk) take, please, the depositions of the 
neighbours. 


Tue DepositTions 


Is it not, then, an outrageous thing, men of the 
jury, that, while these people have made no complaint 
against me, although they suffered such heavy 
damages, nor has anyone else of those who suffered 
misfortune, but they have accepted their lot, this 
man should bring a malicious suit? But that he is 
himself at fault, first in that he made the road nar- 
rower by extending his wall beyond the property 
line, in order to enclose the trees of the road, and, 
secondly, in that he threw the rubbish into it, from 
which actions it resulted that he made the road higher 
as well as narrower—of this you will presently gain 
clearer knowledge from the depositions. But I shall 
now endeavour to show you that he has brought a 
suit for such heavy damages against me without 
having suffered any loss or damage worthy of men- 
tion. Before they undertook this malicious action 
against me, my mother and theirs were intimate 
friends and used to visit one another, as was natural, 
since both lived in the country and were neighbours, 
and since, furthermore, their husbands had been 
friends while they lived. Well, my mother went to see 
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* The medimnus was a standard measure of grain, con- 
taining approximately a bushel and a half. 
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theirs, and the latter told her with weeping what had 
happened, and showed her the effects; this, men 
of the jury, is the way in which J learned all the facts. 
And I am telling you just what’ I heard from my 
mother ;—as I speak the truth, so may many blessings 
be mine ; if I am lying, may the opposite befall me. 
She averred that she saw, and heard from their 
mother, that some of the barley got wet (she saw 
them drying it), but not so much as three medimni,* 
and about half a medimnus of wheat flour ; also, she 
said, a jar of olive oil had tilted over, but had not 
been damaged. So trivial, men of the jury, was the 
loss that befell them, yet for this I am made defendant 
in a suit with damages fixed at a thousand drachmae ! 
If he repaired an old wall, this surely ought not to 
be charged against me,—a wall moreover which 
neither fell down nor suffered any damage. So, if I 
were to concede that I was to blame for everything 
that occurred, the things that got wet were these. 
But since in the beginning my father was within his 
rights in enclosing the land and these people never 
made any complaint during the lapse of so long a 
time, and the others who were severcly damaged 
make no complaint any more than they ; and since 
it is the custom of all of you to drain the water 
from your houses and lands into the road, and not, 
heaven knows, to let it flow in from the road, what 
need is there tosay more? These facts of themselves 
make it clear that the suit against me is a baseless 
and malicious one, since I am guilty of no wrong, 
and they have not suffered the damage they allege. 

However, to prove to you that they have thrown 
the rubbish into the road, and by advancing the wall 
have made the road narrower ; and furthermore that 
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Eleusis, a town in Attica, famed as a central point in 
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1 tendered an oath to their mother, and challenged 
them to have my mother swear in the same terms, 
(to the clerk) take, please, the depositions and the 
challenge. 


Tue Depositions. THe CHALLENGE 


Could there, then, be people more shameless than 
these, or more plainly malicious pettifoggers—men 
who, after advancing their own wall and raising the 
level of the road, are suing others for damages, and 
that too for a fixed sum of a thousand drachmae, 
when they have themselves lost fifty at most? And 
yet consider, men of the jury, how many people in 
the farm-lands have suffered from floods in Eleusis ¢ 
and in other places. But, good heavens, I take it 
each one of these is not going to claim the right to 
recover damages from his neighbours. And I, who 
might well be angry at their having made the road 
narrower and raised its level, keep quiet, while these 
men have such superabundance of audacity, it seems, 
that they even bring malicious suits against those 
whom they have injured! But surely, Callicles, if you 
have the right to enclose your land, we too had the 
right to enclose ours. And if my father wronged you 
by enclosing his, you are now wronging me by thus 


28 


29 


enclosing yours. For it is evident that, since you 30 


have built your obstructing wall with large stones, 
the water will flow back upon my land, and when 
it so chances, may with an unlooked-for rush throw 
down my wall. However, I do not on this account 
claim damages from these men, but I shall submit 
to the misfortune, and shall try to protect my own 
the worship of Demeter, and the scene of the celebration of 
the great mysteries. 
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property. For I think the plaintiff is acting wisely 
in walling in his land, but when he brings suit against 
me, I hold that he is the basest of men and that some 
ailment has impaired his wits. 

Do not be surprised, men of the jury, at the eager- 31 
ness of the plaintiff, or evenat his having dared to bring 
a false charge against me now. For in a previous 
instance also, when he induced his cousin to lay claim 
to my land, he produced an agreement which had 
never been made. And now he has obtained an 
award against me for default in a similar suit, 
entering in the indictment the name of Callarus, 
one of my slaves. For in addition to their other 
pieces of rascality they have devised this scheme as 
well—they bring this same suit against Callarus. And 32 
yet what slave would wall in his master’s land without 
orders from his master? But having no other charge 
to bring against Callarus, they lodge suit against him 
regarding the wall which my father built more than 
fifteen years before his death. And if I give up 
my property, either by selling it to these men or by 
exchanging it for other land, Callarus is guilty 
of no wrong, but if I do not choose to give it up to 
them, then they are being wronged by Callarus in all 
manner of grievous ways, and they look out for an 
arbitrator who will adjudge the property to them, or 
for some sort of compromise by which they will get 
possession of it ! 

Now, men of the jury, if those who lay plots 33 
against others and bring baseless suits are to have 
the best of it, all that I have said would prove of 
no avail; but if you abominate people of that sort, 
and vote as justice demands, then, as Callicles has 
suffered no loss and has in no way been wronged 
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either by Callarus or by my father, I do not see what 
need there is of my saying more. 

To prove to you, however, that previously in his 34 
designs upon my property he got the help of his cousin, 
and that he has in his own person obtained an award 
against Callarus in another such suit—looking upon 
me with despite because I value the man highly,— 
and that he has again brought another suit against 
Callarus,—to prove all these things the clerk shall 
read you the depositions. 


Tue Depositions 


Do not, then, men of the jury, I beg you in the 35 
name of Zeus and the gods, leave me as the prey of 
these men, when I have done no wrong. I do not 
care so much about the penalty, hard as that is on 
persons of small means; but they are absolutely 
driving me out of the deme by their persecution and 
baseless charges. To prove that I have done no 
wrong, I was ready to submit the matter for settle- 
ment to fair and impartial men who knew the facts, 
and I was ready to swear the customary oath ; for [ 
thought that would be the strongest proof I could 
bring before you, who are yourselves upon oath. 

(To the clerk.) Please take the challenge and the 
remaining depositions. 


Tue Cuattence. Tue Deposirions. 
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INTRODUCTION 


Tuts speech was delivered by a certain Dareius 
(whose name is preserved only in the argument to 
this oration by Libanius, a sophist of the fourth cen- 
tury a.p.) in a suit to recover a bottomry loan of 
three thousand drachmae with interest, and an addi- 
tional sum of three thousand drachmae for violation 
of contract, from two associates, Dionysodorus and 
Parmeniscus, who had contracted the loan. 

The facts, at least as stated by the plaintiff, were 
the following: Dareius and Pamphilus had made 
the loan for a voyage to Egypt and a return voyage 
to Athens. Both principal and interest were to be 
paid on the ship’s return to the Peiraeus, and the 
ship was given as security for the principal of the 
loan. If the ship should be lost the borrowers were 
to be free from all liability, but in the event of their 
failing to keep their contract they were to pay double 
the amount of the loan. 

Parmeniscus sailed with the ship to Egypt, and 
there purchased a cargo of grain; but receiving word 
from Dionysodorus, who had remained in Athens, 
that the price of grain had fallen there owing to the 
arrival of ships from Sicily with large cargoes, he put 
into Rhodes on his return voyage, sold the grain 
there, and then continued for two years to ply a 
profitable trade between Rhodes and Egypt, but 
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never returned to Peiraeus as the contract required 
him to do. 

The creditors demanded settlement from Diony- 
sodorus, but met with no satisfaction. Dionysodorus 
offered, to be sure, to pay the principal with interest 
calculated in proportion to the voyage actually com- 
pleted, that is, as far as Rhodes instead of to the 
Peiraeus, stating that other creditors had acceded 
to this proposal, and claiming also that the ship had 
been too severely damaged to be in condition to 
complete the entire voyage. ‘To this Dareius made 
the obvious reply that arrangements made with other 
creditors had no bearing on the contract entered into 
by the borrowers with Pamphilus and himself, and 
that the elaim that the ship was damaged was patently 
false, since she had continued to make trips between 
Rhodes and Egypt. On the other hand, the bor- 
rowers had plainly broken their contract inasmuch 
as the ship had not been brought back to the Peiraeus, 
but had been used by them for their own ends. 

Dareius proposed that the matter should be re- 
ferred for arbitration to a group of men engaged in 
foreign trade, and when this proposal was refused, 
brought the present suit, which in most Mss. is named 
as a suit for damages (8Adfy). By this we may 
understand that the breaeh of eontract entailed loss 
for the plaintiff. On this point Sandys remarks, 
following Kennedy: “As the injury in this case 
was a wroug done ex deliclo, and not merely a breach 
of obligation ea coniraectu, it (the oration) is entitled 
Kata Avoverodapor and not rpds Avovycddupor, 

Two faets call for comment. In the first place, no 
witnesses are summoned, and this unique feature of 
the speech has given rise to the view that it is not 
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a genuine plea in a court of Jaw, but a composition 
by some later writer. However, as the contract was 
admitted by the defendant and it was not claimed 
that the ship had been brought back to the Peiraeus, 
it would seem that the plaintiff had no need of wit- 
nesses to support his demand for payment of the 
amount due. Again, the allusion to Cleomenes as 
a former governor of Egypt fixes the date of the 
speech as later than 323 s.c., the date of the execution 
of Cleomenes. As Demosthenes died in 322 B.c., 
it is hard to think of him as the writer of the speech. 
Yet at the end Dareius calls upon Demosthenes to 
come forward and speak in his behalf. This fact has 
been variously interpreted. The view of Blass is 
that the reading was originally dep’ 6 deiva (com- 
pare Oration LVIII § 70) and that someone, after 
_the speech had found a place in the Demosthenic 
collection, inserted the proper name. 

The reader may consult Schaefer, iii. pp. 307 ff., 
and Blass, iii. pp. 582 ff. 
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DAREIUS AGAINST DIONYSODORUS IN 
THE MATTER OF A LOAN 


I am a sharer in this loan, men of the jury. We, 
who have engaged in the business of overseas trade 
and put our money in the hands of others, have come 
to know one thing very clearly : that in all respects 
the borrower has the best of us. He received the 
money in eash which was duly acknowledged, and 
has left us on a scrap of paper? which he bought for 
a couple of coppers, his agreement to do the right 
thing. We on our part do not promise to give the 
money, we give it outright to the borrower. What, 2 
then, do we rely upon, and what security do we 
get when we risk our money? We rely upon 
you, men of the jury, and upon your laws, which 
ordain that all agreements into which a man volun- 
tarily enters with another shall be valid. But in 
my opinion there is no use in your laws or in any 
contract, if the one who receives the money is not 
thoroughly upright in character, and does not either 
fear you ® or regard the rights of the one making the 
loan. Now Dionysodorus here does neither the one nor 3 
_ the other, but has come to such a pitch of audacity, 
* That is, of course, papyrus. 
» That is, the jury in the law-courts. 
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VELodpLevos Trap’ pav emt TH wnt TploxtAias Spax~ 
peas, ep” @ TE 77 vaov karat Aciy "AOjvate, Kal 
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[1284] mpos buds, SfAov ws Cnpidoww 7 pas 7H émwBedig 
Kal xatabnodpevos eis TO olxnpa 7pos T@ dm0- 
orepetv 7a /Xphpara.. bpav ovv, @ dv8pes "Abn- 
vatou, dpotws dmdytav Sedueba Kal uxerevopey 
Bonbfoa hiv, av Sox@pev ddicetoba. thy 8 
> A a a aA cm aiilic 
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6 €xaTepov THY euTopiwy ToUTwY. d7oKpivayévwr 





* Athenian dealers were allowed to ship grain only to 
Athens, not to foreign ports; cf. § 10 infra. 
» For this fine, the émwBeAta, imposed upon the plaintiff, 
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that although he borrowed from us three thousand 
drachmae upon his ship on the condition that it should 
sai] back to Athens, and although we ought to have 
got back our money in the harvest-season of last year, 
he took his ship to Rhodes and there unladed his cargo 
and sold it in defiance of the contract and of your 
laws *; and from Rhodes again he despatched his 
ship to Egypt, and from thence back to Rhodes, and 
to us who lent our money at Athens he has up to this 
day neither paid back our money nor produced to 
us our security. Nay, for two years now he has been 4 
using our money for his profit, keeping the loan and 
the trade and the ship that was mortgaged to us, and 
notwithstanding this he has come into your court, 
intending plainly to get us fined with the sixth part 
of the damages,’ and to put us in prison,® besides 
robbing us of our money. We therefore, men of 
Athens, beg and implore you one and all to come to 
our aid, if you find that we are being wronged. But 
first I want to explain to you how the loan was con- 
tracted ; for thus it will be easiest for you also to 
follow the case. 

This Dionysodorus, men of Athens, and his partner 5 
Parmeniscus came to us last year in the month Meta- 
geitnion,? and said that they desired to borrow money 
on their ship on the terms that she should sail to 
Egypt and from Egypt to Rhodes or Athens, and 
they agreed to pay the interest for the voyage to 
either one of these ports. We answered, men of 6 


he failed to obtain a fifth of the votes, see the note on p. 50 
of vol. i. 

* Properly the ‘‘ lodging.’’ The same euphemism occurs 
in Oration XXXII § 29. 

4 The month Metageitnion corresponds to the latter half 
of August and the prior half of September. 
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AaBévres Tap’ par Ta Xpyjpara Avovvaddepes 
@ odtooi Kal 6 Kowwvds adTrot Tlappevicxos, an- 
éateddov tHv vaby eis tiv Alyumrov évbévie. Kai 
6 pev Happevioxos éerémder emi ris veds, obtoct 
o abrot KOTEMEVEV. joav yap, & avdpes Siucaorat, 
iva pede air’ ayvonre, Sanpéras Kal ovvepyot 
TAVTES obrou KAcopevous Tou ev TH Alyinry 
dpfavros, és é€ ob Thy dipxiy éAaBev otk dAlya 
Kaka elpydaato THY moAw THY twerépav, paMov 
6é Kal tous dddous “EMyvas, mahyKamnrevor | Kat 
ouvioras Tas TyLds Tob otrov Kal abros Kal obrot 
8 pet’ adrov. of pev yap abray améoteAAov &x Tis 
Atyénrou Ta Xpypara, of 8 éémAcov Tais ee 
mopiats, of 8° évOdde peévovres dceribevto Ta diro- 
oreAAopeva.: elra mpos Tas kabearnvias TYyLas 
ereTrov Ypappara of émudnpobyres tois amo- 
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the jury, that we would not lend money for a voyage 
to any other port than Athens, and so they agreed 
to return here, and with this understanding they 
borrowed from us three thousand drachmae on the 
security of their ship for the voyage out and home ; 
and they entered into a written agreement to these 
terms. In the contract Pamphilus here was named 
the lender; but I, although not mentioned, was a 
sharer in the loan. 

And first the clerk shall read to you the agree- 
ment, 


THe AGREEMENT 


In accordance with this agreement, men of the 7 
jury, Dionysodorus here and his partner Parmeniscus, 
when they had got the money from us, despatched 
their ship from Athens to Egypt. Parmeniscus 
sailed in charge of the ship ; Dionysodorus remained 
at Athens. All these men, I would have you know, 
men of the jury, were underlings and confederates 
of Cleomenes, the former ruler of Egypt,* who from 
the time he reccived the government did no small 
harm to your state, or rather to the rest of the Greeks 
as well, by buying up grain for resale and fixing its 
price, and in this he had these men as his confeder- 
ates. Some of them would despatch the stuff from g 
Egypt, others would sail in charge of the shipments, 
while still others would remain here in Athens and 
dispose of the consignments. Then those who re- 
mained here would send letters to those abroad 
advising them of the prevailing prices, so that if 
grain were dear in your market, they might bring it 

2 After his conquest of Egypt in 331 8.c. Alexander had 
made Cleomenes collector of revenues for that province. 
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here, and if the price should fall, they might put in 
to some other port. This was the chief reason, men 
of the jury, why the price of grain advanced ; it was 
due to such letters and conspiracies. Well then, 9 
when these men despatched their ship from Athens, 
they left the price of grain here pretty high, and for 
this reason they submitted to have the clause written 
in the agreement binding them to sail to Athens and 
to no other port. Afterwards, however, men of the 
jury, when the ships from Sicily had arrived, and the 
prices of grain here were falling, and their ship had 
reached Egypt, the defendant straightway sent a 
man to Rhodes to inform his partner Parmeniscus 
of the state of things here, well knowing that his 
ship would be forced to touch at Rhodes. The out- 10 
come was that Parmeniscus, the defendant’s partner, 
when he had received the letter sent by him and had 
learned the price of grain prevailing here, discharged 
his cargo of grain at Rhodes and sold it there in de- 
fiance of the agreement, men of the jury, and of the 
penalties to which they had of their own will bound 
themselves, in case they should commit any breach 
of the agreement, and in contempt also of your laws 
which ordain that shipowners and supercargoes shall 
sail to the port to which they have agreed to sail or 
else be liable to the severest penalties. 

We on our part, as soon as we learned what had 11 
taken place, were greatly dismayed at his action, and 
went to this man, who was the prime mover in the 
whole plot, complaining angrily, as was natural, that 
although we had expressedly stipulated in the agree- 
ment that the ship should sail to no other port than 
to Athens, and had lent our money on this con- 
dition, he had left us open to suspicion with people 
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who might wish to accuse us and say that we also 
had been partners to the conveyance of the grain 
to Rhodes ; and complaining also that he and his 
partner, despite their agreement to do so, had not 
brought the ship back to your port. When, however, 
we made no headway in talking about the agreement 
and our rights, we demanded that he at any rate 
pay us back the amount loaned with the interest as 
originally agreed upon. But the fellow treated us 
with such insolence as to declare that he would not 
pay the interest stipulated in the agreement. “ If, 
however,” he said, “ you are willing to accept the 
interest calculated in proportion to the voyage com- 
pleted, I will give you,” said he, “‘ the interest as 
far as Rhodes; but more I will not give.’’ Thus he 
made a law for himself and refused to comply with 
the just terms of the agreement. 

When we said that we could not acquiesce in any- 
thing like this, considering that, were we to do so, it 
would be an admission that we too had been engaged 
inconveying grain to Rhodes, he became even more in- 
sistent, and came up tous, bringing a host of witnesses, 
asserting that he was ready to pay us the principal 
with interest as far as Rhodes ; not that he had any 
more intention to pay us, men of the jury, but sus- 
pecting that we should be unwilling to accept the 
money on account of the charges to which our action 
might give rise. The result made this clear. Forwhen 
some of your citizens, men of Athens, who chanced 
to be present advised us to accept what was offered 
and to sue for the amount under dispute, but not to 
admit the reckoning of the interest to Rhodes until 
the case should be settled, we agreed to this. We 
were not unaware, men of the jury, of our rights 
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a Maritine loans appear to have commanded a higher rate 
of interest than those secured by real property because of the 
greater risk involved. In Oration L § 17 we are told of a 
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under the agreement, but we thought it better to 
suffer some loss and to make a concession, so as not 
to appear litigious. But when the fellow saw that 
we were on the point of accepting his offer, he said, 
“Well, then, cancel the agreement.’’ ‘“ We cancel 
the agreement? Indeed we will not. However, 
as far as concerns any money you may pay we will in 
the presence of the banker agree to annul the agree- 
ment; but cancel it in its entirety we will not, until 
we get a verdict on the matters under dispute. For 
what just plea shall we have, or on what can we rely 
when we come to a contest at law, whether we have 
to appear before an arbitrator or before a court, if 
we have cancelled the agreement on which we rely 
for the recovery of our rights?’ Such was our 
answer to him, men of the jury, and we demanded 
of this fellow Dionysodorus that he should not disturb 
or annul the agreement which these men themselves 
admitted to be binding, but that in regard to the 
amount he should pay us what he himself acknow- 
ledged to be due and to leave the settlement of the 
sum under dispute (with the understanding that the 
money was available) to the decision of one or more 
arbitrators, as he might prefer, to be chosen from 
among the merchants of this port. Dionysodorus, 
however, would not listen to anything of this sort, 
but because we refused to accept what he agreed 
to pay and cancel the agreement altogether, he 
has for two years kept and made use of our 
capital; and what is the most outrageous thing of all, 
men of the jury, the fellow himself gets maritime 
interest? from other people from our money, lending 


maritime loan contracted at 124%, but the rate of interest 
varied. 
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Ta xpypara, ws av dvOpwmros od 7@ Sixalw m- 
oredwv, dAda didrepay dtudv AapBavew Bov- 
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fora Ta bev tolvuv mrempayy.eva Atovucod8wipw axnke- 
ate, @ avdpes Sixaorat: olopar & duds Oavudlew 
akovovtas mdAat Tv TéAav adtoo, Kal 7@ mote 
motevuv ciceAnAvde Sevpi. mas yap ob toAunpor, 
et Tis avOpwros Savecodpevos xpypara €x Tob 
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yparpaper os ep’ @ Te catamety ry vadv eis 70 
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it, not at Athens or for a voyage to Athens, but for 
voyages to Rhodes and Egypt, while to us who lent 
him money for a voyage to your port he thinks he 
need do nothing that justice demands. 

To prove that I am speaking the truth, the clerk 
shall read you the challenge which I gave Diony- 
sodorus concerning these matters. 


Tue CHALLENGE 


This challenge, then, we tendered to this Diony- 
sodorus again and again, and we exposed the chal- 
lenge to public view over a period of many days. 
He, however, declared that we must be absolute 
simpletons, if we supposed him to be senseless 
enough to go before an arbitrator—who would most 
certainly condemn him to pay the debt—when he 
might come into court bringing the money with 
him, and then, if he could hoodwink you he would 
go back keeping possession of what was another’s, 
and if he could not, he would then pay the money. 
Thus he showed that he had no confidence in the 
justice of his case, but that he wished to make trial 
of you. 

You have heard, then, men of the jury, what 
Dionysodorus has done; and as you have heard I 
fancy you have long been amazed at his audacity, 
and have wondered upon what in the world he relies 
in coming into court. For is it not the height of 
audacity, when a man who has borrowed money from 
the port of Athens, and has expressly agreed in 
writing that his ship shall return to your port, or that, 
if she does not, he shall pay double the amount, has 
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A 2 + ”. - > 4 a c 4 
81) rovTwv, & dvdpes SixacTal, dxovaate G Aéyomev 
dikata. 
i ~ ak ‘ Lt lod ‘ ~ a é 
23 I[p@rov peév 70 payhvar tiv vaby érav A€yn, 
oluar waow dpiv davepov elvar dre pevderar. ef 
[1290] yap Todro ovveByn mabeiv rH vi, od7’ dv els THY 
*p sO > 68 wos ww Ua La - ~ PY \ 
ddov €awby otr’ av votepov TAW os Hv. viv de 
s > A € , a \ /, 2 cal 
daiveras cis tHv ‘Pddov owbeica Kal mddw éxetbev 
drroaradeica ets Atyumtov Kal ért Kal viv mA€ovea 
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not brought the ship to the Peiraeus and does not 
pay his debt to the lenders; and as for the grain, has 
unladed that and sold it at Rhodes, and then despite 
all this dares to look into your faces? But hear 21 
what he says in reply to this. He alleges that the 
ship was disabled on the voyage from Egypt, and that 
for this reason he was obliged to touch at Rhodes and 
unlade the grain there. And as a proof of this he 
states that he chartered ships from Rhodes and 
shipped some of his goods to Athens. This is one 
part of his defence, and here is another. He claims 22 
that some other creditors of his have agreed to 
accept from him interest as far as Rhodes, and that 

it would be hard indeed if we should not make the 
same concession that they have made. And thirdly, 
besides all this, he declares that the agreement re- 
quires him to pay the money if the ship arrives safely, 
but that the ship has not arrived safely in the Peiraeus. 
To each of these arguments, men of the jury, hear 
the just answer that we make. 

In the first place, when he says that the ship was 23 
disabled, I think it is plain to you all that he is lying. 
For if his ship had met with this mishap, she would 
neither have got safely to Rhodes nor have been 
fit for sailing afterwards. But in fact it is plain 
that she did get safe to Rhodes and was sent back 
from thence to Egypt, and that at the present time 
she is still sailing everywhere except to Athens. 
And yet is it not outrageous that, when he has to 
bring his ship back to the port of Athens, he says 
she was disabled, but when he wants to unlade his 
grain at Rhodes, then that same ship is seen to be 
seaworthy ? 

Why, then, he says, did I charter other ships and 24 
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tranship my cargo and despatch it here to Athens ? 
Because, men of Athens, neither the defendant nor his 
partner was owner of the entire cargo, but, I fancy, 
the supercargoes who were on board despatched 
their own goods hither, in other bottoms neces- 
sarily, seeing that these men had cut short the voyage 
before the ship reached her destination. As for the 
goods, however, which were their own, they did not 
ship these in their entirety to Athens, but sought out 
what ones had advanced in price. For why, pray, 
was it that, when you had hired other bottoms, as 
you say, you did not tranship the entire cargo of your 
vessel, but left the grain there in Rhodes ? Because, 
men of the jury, it was to their interest to sell the 
grain in Rhodes; for they heard that the price had 
fallen here in Athens, but they shipped to you the 
other goods, from which they hoped to make a profit. 
When, then, Dionysodorus, you talk about the 
chartering of the vessels, you give proof, not that 
your ship was disabled, but that it was to your 
advantage to do so. 


Concerning these matters, then, what I have said 26 


is sufficient, but in regard to the creditors, who, they 
say, consented to accept from them the interest as 
far as Rhodes, this has nothing to do with us. If 
any man has remitted to you any part of what was 
due him, no wrong is suffered by either party to 
the arrangement. But we have not remitted any- 
thing to you, nor have we consented to your voyage 
to Rhodes, nor in our judgement is anything more 
binding than the agreement. Now what does the 
agreement say, and to what port does it require you 
to sail? From Athens to Egypt and from Egypt to 
Athens ; and in default of your so doing, it requires 
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1 dxépaos] dxepatos Blass, with ms. A. dxépawos, which 


probably means * pure,” ‘intact,’ must here mean “un- 
interrupted.” 
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you to pay double the amount. If you have done 
this, you have committed no wrong ; but if you have 
not done it, and have not brought your ship back 
to Athens, it is proper that you should suffer the 
penalty provided by the agreement ; for this require- 
ment was imposed upon you, not by some other 
person, but by yourself. Show, then, to the jury 
one or the other of two things—that our agreement 
is not valid, or that you are not required to do every- 
thing in accordance with it. If certain people have 
remitted anything in your favour, and have been 
induced on one ground or another to accept interest 
only as far as Rhodes, does it follow that you are doing 
no wrong to us, your agreement with whom you have 
broken in having your ship put into Rhodes? I do 
not think so. For this jury is not now deciding upon 
concessions made to you by others, but upon an 
agreement entered into by you yourself with us. 
For that the remission of the interest, supposing that 
it actually took place, as these men allege, was to 
the advantage of the creditors, is plain to every one 
of you. For those who lent their money to these 
men for the outward voyage from Egypt to Athens, 
when they reached Rhodes and this man put into 
that port, suffered no loss, I take it, by remitting 
the interest and receiving the amount of their loan 
at Rhodes, and then putting the money to work 
again for a voyage to Egypt. No; this was more 
to their advantage than to continue the voyage to 
this port. Vor voyaging from Rhodes to Egypt is 
uninterrupted, and they could put the same money 
to work two or three times, whereas here they would 
have had to pass the winter and to await the season 
for sailing. These creditors therefore have reaped an 
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additional profit, and have not remitted anything to 
these men. With us, however, it is not a question 
of the interest merely, but we are unable to recover 
even our principal. 

Do not, then, listen to him, when he seeks to 31 
hoodwink you, and brings before you his trans- 
actions with other creditors, but refer him to the 
agreement and to the rights growing out of it. It 
remains for me to interpret this matter for you, and 
the defendant insists upon this very thing, stating 
that the agreement requires him to repay the 
loan only if the ship arrives safe. We also main- 
tain that this should be so. But I should be 32 
glad to ask you yourself, Dionysodorus, whether 
you are speaking of the ship as having been lost, 
or as having arrived safe. For if the ship has been 
wrecked and is lost, why do you keep on disputing 
about the interest and demanding that we accept 
interest as far as Rhodes? For in that case we have 
not the right to recover either interest or principal. 
But if the ship is safe and has not been wrecked, 
why do you not pay us the money which you agreed 
to pay? In what way, men of Athens, can you be 33 
most convincingly assured that the ship has reached 
port safe? In the first instance by the mere fact that 
she is now at sea, and no less clearly by the state- 
ments made by these men themselves. For they 
ask us to accept payment of the principal and a 
certain portion of the interest, thus implying that 
the ship has reached port safe, but has not completed 
her entire voyage. Now consider, men of Athens, 34 
whether it is we who are abiding by the require- 
ments of the contract, or whether it is these men, 
who have sailed, not to the port agreed upon, but 
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to Rhodes and Egypt, and who, when the ship has 
reached port safe and has not been lost, claim to be 
entitled to an abatement of the interest, although 
they have broken the agreement, and have them- 
selves made a large profit by the carrying of grain 
to Rhodes, and by keeping and making use of our 
money for two years. What they are doing is indeed 35 
an unheard-of thing. They offer to pay us the 
principal of our loan, thus implying that the ship has 
reached port safe, but they claim the right to rob us of 
our interest on the ground that she has been wrecked. 
The agreement, however, does not say one thing 
about the interest and another about the principal 
of the loan, but our rights are the same for both 
and our means of recovery the same. 

(To the clerk.) Please read the agreement again. 36 


Tue AGREEMENT 
From Athens to Egypt and from Egypt to Athens. 


You hear, men of Athens. It says “ ’'rom Athens 
to Egypt and from Egypt to Athens.” 
(fo the clerk.) Read the rest. 


Tue AGREEMENT 


And if the ship arrives safe at Peiraeus ... 


Men of Athens, it is a very simple thing for you 37 
to reach a decision in this suit, and there is no need 
of many words. ‘That the ship has reached port safe, 
and is safe, is admitted by these men themselves ; for 
otherwise they would not be offering to pay the 
principal of the loan and a portion of the interest. 
She has not, however, been brought back to the 
Peiraeus. It is for this reason that we, the creditors, 
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dddérwcav durAdow Ta YpHpara, 


"Eorw obv dro TapésynKas cepa THY vaby, 
ag’ ob Ta Xpypara edaBes map nudr, opodoydv 
owav elvat aurés ; 7 cararénAevKas e& éxeivov 
To xpdvou eis Td "APnvatey eumdptov, Ths ovy- 
ypadijs Svappyony Aeyovons eis TOV Teupard KaT- 
dyew TV vay kal eugavh mapéxewv Tots 
daveicaow; Kal yap Toor ; @ dvBpes "APnvaior. 
Dedoacbe lg drepBohyy. eppayn 7 vads, ws pnow 
ovros, Kal dud Toor’ eis *Pddov Kariyayev adrHy. 
obKody TO peTa Totr émeckevdaby Kat TrAwyLos 
éyéveTo. bid, vt oby, rr) jBedriote, eis bev Thy 
Aiyurrov Kal tad’ eundpia dréoteAdes adriy, 


1 After day dé Blass assumes a lacuna. 
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claim that we have been wronged, and regarding 
this we are bringing suit, that, namely she did not 
make the return voyage to the port agreed upon. 
Dionysodorus, however, claims that he is doing no 38 
wrong because of this very fact, since he is not bound 
to pay the interest in its entirety inasmuch as the 
ship did not complete her voyage to Peiraeus. But 
what does the agreement say? By Zeus it is not at 
all what you say, Dionysodorus. No; it declares 
that if you do not pay both the principal and interest, 
or if you fail to present the security, plain to see and 
unimpaired, or if in any other respect you violate 
the agreement, you are required to pay double the 
amount. 

(To the clerk.) Read, please, that clause of the 
agreement. 

Tue AGREEMENT 
And if they shall not produce the security, plain to see 


and unimpaired, or if in any respect they shall violate the 
agreement, they shall pay double the amount. 


Have you, then, at any place whatever produced 39 
the ship plain to see since the time you received 
the money from us? And yet you yourself admit 
that she is safe. Or have you ever since that time 
brought her back to the port of Athens, though the 
agreement expressly stipulates that you shall bring 
your ship back to the Peiraeus, and produce her 
plain to see before the lenders ? This is an important 40 
point, men of Athens. Just observe the extrava- 
gance of his statement. ‘The ship was disabled, so he 
says, and for this reason he brought her into the 
port of Rhodes. Well, then, after that she was re- 
paired and became fit for sea. Why, then, my good 
fellow, did you send her off to Egypt and to other 
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"AOnvale 8’ odk améotadkas oddémw Kal viv mpds 
jas Tovs Saveicavras, ols ) cuyypady Kededer oe 
eudavy kal avéragpov Thy vatv mapéxew, Kal Tabr’ 
aftovvrwy juav Kal mpokadecapevw oe ToAAdKis; 
GAN’ otrws avdpeios ef, paAdov 8 avaicxvyros, 
wor é€x THs ovyypadis ddeiAwy juiv SurAdowa a4 
xpnuata, odK ole Seiv oddé tods TéKOUS TovS 
yryvopevous amododbvat, adda Tods eis “Pédov mpoo- 
TaTtets amoAaBetvy, wWomep TO adv mMpdoTAypLa THs 
ovyypadijs S€ov Kupirepov yevéoBa, Kal TtoAuds 
Adyew Ws ok eowWOy 7 vais cis Tov Teipasa: ef’ @ 
Sixaiws av azobdvots bao Tay SixacTdv. d1a Tiva 
yap dAXov, @ dvdpes Stxactal, od odoworat } vais 
ets Tov lecpatad; adrepov 8 Huds Tods SappHdnv 
davetoavras ets Alyuntov Kal eis “AOjvas, 7 bia 
TovToV Kal TOV KoLWWVoV adrod, of emt TavTats Tats 
opodroyiats Savevodpevor, ef @ Te Kararadciv 
*AOjvale, eis ‘Pédov Katiyayor tiv vatv; sri 
8 éxdvres Kai ox && avayxns tatr’ émpagtav, éx 
moAAd@v SHAov. ef yap ws GAnPds axovovov 7d 
oupBay éyéveto Kal 4 vais éppayn, TO peta TOT’ 
erelo) emecKevacav THY vatv, ovK av els Erepa 
dimou eumdpta epicbovy adrynv, add’ ws pas da- 
éoteMov, eravopfovpevo. TO axovotoy otpmTwpa. 
viv 8 oby dmws érnvwpldcavto, adda mpos Tots 
e€ apxfs adixjpace ToAAG peilw mpoceEnpapty- 
Kao, Kat Womep emi KarayéAwre avridiKodvres 
eioeAnAvOacw, ws én’ attois éoduevov, éav KaTa- 
yndions? attd&v, tapyaia povov amodobva Kal 
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ports, but have never up to this day sent her back 
to Athens, to us your creditors, to whom the agree- 
ment requires you to produce the ship, plain to see 
and unimpaired, and that too although we made 
demand upon you again and again and challenged 
you to do so? No; you are so bold or rather so 
impudent, that, while under the agreement you owe 
us double the amount of our loan, you do not see 
fit to pay us even the accrued interest, but bid us 
accept interest as far as Rhodes, as if your com- 
mand ought to prove of more force than the agree- 
ment; and you have the insolence to declare that the 
vessel did not arrive safe at the Peiraeus; for which 
you might with justice be condemned to death by the 
jurors. For who other than this fellow is to blame, 
men of the jury, if the ship did not arrive safe at 
the Peiraeus? Are we to blame, who lent our money 
expressly for a voyage to Egypt and to Athens, or 
is it the fault of this fellow and his partner, who 
after borrowing money on these terms, that the 
vessel should return to Athens, then took her to 
Rhodes? And that they did this of their own will 
and not of necessity is clear on many grounds. For 
if what occurred took place against their will, and the 
ship was really disabled, afterwards, when they had 
repaired the ship, they would surely not have let 
her for a voyage to other ports, but would have 
despatched her to Athens to make amends for the 
involuntary accident. As it is, however, they have 
not only made no amends, but to their original 
wrongdoings they have added others greater far, 
and have come here to contest the suit as it were 
in a spirit of mockery, assuming that it will rest with 
them, if you give judgement against them, merely 
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A , i¢ a EA > a > aA a 
Tovs TOKOous. wtyels odv, @ dvdpes *APnvain, mH 
emitpémeTe Tols oTws éxovot, pnd emt Suoiv 
ayKupay dppeiv adrovs edre, ws, eav ev Karophd- 

z f oe oN A a y 
owot, TaAAdTpia E€ovTas, eav Sé pH SdywvTae 
> ~ 4 ~ | A &. > , > > , 
eEarrarjoa bpds, atta ta dderddpev’ aodw@cov- 
tas: dada tots emitipiows Cnpwotre tots ex THs 
ovyypagis. Kal yap av Sewov ein, adrovs pev 
tovrous SimAaciay Kal adrav thy Cnpiav ypdrpa- 
cba, €av tr mapaBaivwor tdv ev 7H ovyypadh, 

~ ao 
buds 8 Amuwrépws yew mpos adrovs, Kai raér 

obx ArTov Hudv ovvynducnuevous. 
~ / 

Ta pev ody wepi rod mpdypatos Sixara Bpayéa 

€oTi Kai edpvnudvevta. edavetcapev Acovvcoddipy 
~ ~ lod A 

TovT@l Kal TH Kowwv@ adrod tpioxAias Spaypas 
"AOjvnGev cis Alyurrov Kai é€ Aiydarou ’AO7- 
A 

vale: otk amerjpapev Ta ypypata ovde ToS 
TéKous, GAN éyovot Ta myérepa Kal ypw@vraL 
Sevrepov eros: od KaTakekopixac THy vabv els 76 
bpeTEpov eurrdprov ovdérw Kal viv, od huiv map- 
, > a ¢ A A , oN AY 
eoxnKxacw eudavi 7 Se cvyypadi KeAeve, edv p17) 
Tapdoxwow eudarva tiHv vatv, amorivev adrovs 
SimAdova Ta xphwata, THv bé mpakw elvar Kal && 
évos kai &€€ dudoiv. rabt7’ éyovres ta Sixata 
elccAyAvOapev mpds buds, akvobyres Ta Hyéerepa 
aitdv damodaBety dv tudv, ered map’ adtav 
tovTwy od Suvdueba. 6 pev map’ tydv Adyos 
obrds éottv. obrot dé Savetoacbar prev djrodoyodat 

. A > - - > © 3 cal 
Kai pn amodebwxevar, diadépovTat 8 ws od Sei 

~ A 4 A ta b ce ~ a 
teretv adbtovds tobs ToKous Tods ev TH ovyypady, 
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to pay the principal and interest. Do not you, then, 44 
men of Athens, suffer men of this stamp to have their 
own way, nor allow them to ride on two anchors, 
with the hope that, if they are successful, they will 
retain what belongs to others, and if they are not 
able to hoodwink you, they will merely pay the 
bare amount which they owe ; but inflict upon them 
the penalties provided in the agreement. For it would 
be an outrageous thing, when these men have them- 
selves in writing imposed upon themselves a penalty 
of double the amount, if they commit any breach 
of the agreement, that you should be more lenient 
toward them ; especially when you have yourselves 
been wronged no less than we. 

Our claims in the matter, therefore, are few and 45 
easy to be remembered. We lent this fellow Diony- 
sodorus and his partner three thousand drachmae for 
a voyage from Athens to Egypt and from Egypt 
to Athens ; we have not received either principal or 
interest, but they have kept our money and had the 
use of it for two years; they have not even to this day 
brought the ship back to your port, nor produced it 
plain to see. The agreement, however, declares, 
that if they fail to deliver up the ship plain to 
see they shall pay double the amount, and that 
the money may be recovered from either one or 
both of them. These are the just claims with which 46 
we have come before you demanding to recover our 
money through your help, since we cannot get it 
from these men themselves. Such is the statement 
of our case. These men, however, while they admit 
that they borrowed the money and have not paid 
it back, contend that they are not bound to pay 
the interest stipulated in the agreement, but the 
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dara Tovs eis ‘PdSov, ods odte avveypdisavTo oT” 
éretoay Huds. €t pev ovv, @ avpes: _Adnvaior, ev 
7@ ‘Podiwv Suxaornpiy éxpwopeba, tows ay obrot 
éreoveKrouv Hav, ceauTnynKoTES mpos adrods 
Kat karamemAevKores TH wnt ets 7d exelvwr ep 
mopiov: viv & ets "AOnvatous etoeAndubores Kat 
ovyypaidapevor els TO Sperepov cpmdptov, ovK 
a£todpev eAarrwhjvar bd THY Kal Huds Kal uas 
HOcKNKOT WY. 

Xupis dé ToUTWWY, @® dvdpes "A@nvaior, pt) ayvo- 
cire, é7t vuvi play Séxqy "bucdfovres vopoberetre 
dep dAov Tob eurropiov, Kal mapearaat ToAAol THY 
kata OdAarray epyalecbat Tpoarpoupevwy, opas 
Bewpodvres, mas TO TpGypa. Tourl Kpivete. et pev 
yap dpeis Tas ouyypagpas kat Tas opodoyias Tas 
mpos dAAnA ous ‘yeyvopevas loxupas oinoeobe Sety 
elvan Kal Tots mapaBaivovow avras pndepiay ouy- 
yapny eere, ETOULOTEPOY Tponoovrat Ta éavT@y 
ot emi TOO SavetLew ovTes, éx be TOUTWY aden On- 
cera vpiv 70 epmopiov. ef pevrou efdorat Tots 
vavkAnpots, ovyypagiy yparbaprévous ep @ TE 
KkaramAety ets ’"AOnvas, é erreura. Kardye Thy vabv 
els €repa eumcpia, pdoxovras payyvae Kat TolavTas 
mpopdoets moptlopevous, olavomep kat Atovuad- 
Spos otroat xparac, Kal TOUS TOKOUS pepitew 
mpos Tov tAoby Gv av djaowar meTAevKevat, Kal pay 
mpos THY ovyypadiy, oddev Kwdvoet dmavra Ta 
oupPodaa SadveoBat. tts yap eDeAjoer Ta. éavtod 
mpoeabau, oray pa Tas pep avyypapas dxtipous, 
loxvovras 5€ Tos TOLOUTOUS Adyous, Kal Tas airias 
Tov nounKoTwr e€mpoobey ovcas tod biKalov; 
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interest as far as Rhodes only, which they made no 
part of their contract, and to which we have not 
consented. Perhaps, men of Athens, if we were 47 
trying the case in a Rhodian court, these men might 
get the better of us, seeing that they have taken 
grain to Rhodes and sailed in their ship into that 
port ; as it is, however, since we have come before 
Athenians and our contract called for a voyage to 
your port, we hold it right that you should give no 
advantage to men who have wronged you as well 
as ourselves. 

Besides this, men of Athens, you must not forget 48 
that, while you are to-day deciding one case alone, 
you are fixing a law for the whole port, and that 
many of those engaged in overseas trade are standing 
here and watching you to see how you decide this ques- 
tion. For if you hold that contracts and agreements 
made between man and man are to be binding, and 
show no leniency towards those who transgress them, 
lenders will be more ready to risk their money, and 
the business of your port will be increased. But if 49 
shipowners, after engaging in written contracts to 
sail to Athens, are to be permitted to put their ships 
into other ports, giving out that they have been 
disabled, or advancing other pretexts such as these 
of which Dionysodorus has availed himself, and to 
reduce the interest in proportion to the length of 
the voyage which they say they have made instead 
of paying it according to the agreement, there will 
be nothing to prevent the voiding of all contracts. 
Yor who is going to be willing to risk his money, 50 
when he sees that written agreements are of no force, 
but that arguments such as these prevail and that 
the claims of wrongdoers take precedence over what 
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~ > ” , a 4 ~ ra 

pndapds, & dvdpes Sixaoral: ove yap TH wrAnde 

7@ bpetépw auudeper tobro ovre trois épyaleobat 

mponpnyevors, oimep xpnoywratol ciow Kal Kowh 

[1298] wdow tyiv Kai dia 7H evrvyydvovre. Sidmep Set 
bpds adrav émpeédecav mrovetobar. 

ia ty A \ o¥ a el % w > ~ ée 

ya jev obv OoaTep olds 7” Hv eipnka’ afd Se 
Kai Tav hidwy pol tTiva ouvertety. 

Acipo Anpoobeves. 
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is right ? Do not permit this, men of the jury, for 
it is not to the interest of the mass of your people 
any more than of those engaged in trade, who are a 
body of men most useful to your public at large and 
to the individuals who have dealings with them. For 
this reason you should be careful of their interests. 

I, for my part, have said all that I could; but I 
desire also to have one of my friends speak in my 
behalf. 

Come forward, Demosthenes. 
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INTRODUCTION 


Euxiturus, who delivers this speech, is appealing 
from the decision of the members of his deme, 
Halimus,? which had denied him the rights of citizen- 
ship and reduced him to the status of a resident 
alien. The speech is in reply to one delivered by 
Fubulides, the prefect of the deme, and is addressed 
to the Heliastic court in Athens. In cases of this 
sort, if the appellant lost his case, he might be sold 
as a slave. 

Attic law recognized as citizens only those who 
were of pure Attic descent on both sides. A law 
of Solon’s to this effect is cited in this oration, and 
we are told that it was re-enacted in 403 n.c. (see 
§§ 31 and 32); and we know of a purging of the 
lists in the time of Demosthenes in 346 3.c. This 
oration may with great probability be dated in 
345 u.c., the year following this purge. 

The speaker appears to prove quite convincingly 
that both of his parents were in full possession of 
civic rights, and that the proceedings in the assembly 
of the deme, when he was stricken off the list, were 
in the highest degree irregular. He explains his 
father’s alleged foreign accent by stating that he 
had been taken prisoner and forced to live abroad 


? Halimus, a deme of the tribe Leontis. 
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for a period of years, and declares that poverty 
alone had compelled his mother to assume the lowly 
occupation of nurse and vendor of ribbons. 

The reader may consult Schaefer, iii. pp. 257 ff., 
and Blass, iii. pp. 485 ff. 
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[1299] HoAAa kat pevoF Karn yopnKoros uay EvBov- 
Aidov, Kal Bracdnpias otre mpoonxovoas ovre 
Suxaias qemownpevov, mepdcopa. taAnfH Kal Ta 
dikata A€ywv, @ dvdpes Sixaorai, SeiEar Kal perov 
Ths moAews Huiv Kal menovOdr’ éepavtov ovdyi 
mpoojKovl’ bro TovTov. déopat 8 amavrwv tuayr, 
@ avdpes Suxacral, Kat ikeredw Kat avTiBodd, 
Aoyioapevous TO TE péyebos Tob mapdvros aya@vos, 
Kat THY aloxteny pel? Hs b Umdpxet rots dAvoxopevors 
dmodwrévat, dxotoar Kal €wod cum, padora 
pev, et Suvardy, prea mAclovos edvoias  TovTou 
(rois yap év Kevdbve KabearnKoow elie evvotKw- 
Tépous vmapyetv), Ec be Le}, pera TAs ye tons. 

2 MoupPatver be pou ro ev Kal? bpas, @ avopes 
Sixaorat, Kal 70 Mpoorkew pot Tis TdAcws, bap- 
peiv Kai moAAds éxew €Amidas Kadds dywrretobat, 
Tov Kalpov b€ Kal TO mapwedvOaL Ty mOAW Tpos 
Tas arrofnpicers poBetobeu- ToAAaY yap &&eAnda- 


peeve ducaiws €K TOVTWY TOV SnLwv, GVYKEKOL- 








2 [t would appe ar that at the time when this speech was 
delivered there was much agitation in favour of a strict purge 
of the lists, and that the people had shown much passion in 
the procedure, 
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EUXITHEUS AGAINST EUBULIDES, 
AN APPEAL 


Since Eubulides has brought many false charges 
against me, and has uttered slanders which are 
neither becoming nor just, I shall try, men of the 
jury, to prove by a true and fair statement that 
I am entitled to citizenship, and that I have been 
unworthily treated by this fellow. I beg you all, 
men of the jury, and implore and beseech you, that 
in view of the great importance of the present trial 
and the shame and ruin which conviction entails, 
you will hear me, as you have heard my opponent, 
in silence; indeed that you will listen to me with 
greater goodwill, if possible, than you have listened 
to him (for it is reasonable to suppose that you 
are more favourably disposed to those who stand in 
peril), but, if this cannot be, at least with equal 
goodwill. 


But it so happens, men of the jury, that, although : 


I am of good cheer so far as you are concerned and 
my right to citizenship and have good hopes of coming 
through this trial well, yet the occasion alarms me and 
the temper shown by ie state when it has to deal with 
cases of disfranchisement*; for while many have with 
justice been expelled from all the demes, we who 
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vevnKapev THs OdEns TavTHS of KaTEGTAGLAGpHLEVoL, 
A 4A > 
Kal mpos THY Kar’ ékeivwv alriay, od mpos TO Kab 
€ A a > , Gg > 3 > é 
adtov €éxacrtos aywulopeba, wor e€ avaynns 
~ A > ¢ é 
péyav yytv elvar tov ddBov. ov puyv GAAd, Kaimep 
A tf 
TovTwy oUTws éxdvTwy, a vopitw mept rodTwr 
~ ~ ~ ~ > A 
abra@v mpdrov civar dixauv ép® mpds vyds. eyw 
a a a“ ta é 
yap olua. dev duds tots pev e€eAeyyopuevors E€vors 
, 
ovaw yareraivev, ef pte Tetoavtes pyre Sen- 
fe t ~ la ‘ t ~ e PS € a“ 
Oévres budv AdOpa Kai Bia trav tperépwr lepdy 
A - a 4 
Kai Kowa@v peTetyov, Tots 5° AruynKdat Kal Set- 
tA ae x 4 4 ~ ‘ - 
Kvvovot moAiras évrTas adtovs Bonbeiy Kal ole, 
co a 
evOupoupevovs Ott mdvTwy olktpotatov Tabos Huiv 
av ovpBain rots Aduenpévois, ef TOV AapBavdvTwy 
diknv dvres av Sixaiws pel” tudv, ev trois didobar 
, A UZ A A ~ , 
yevoieba Kat avvadixnbeinwev Sia THY TOO mpdy- 
patos opyyHy. 
"C) A > wy 9 _ Py 5 , v4 
Quunv ev ody éywy’, db dvdpes Suxacrat, Tpo0%- 
E ? Ato 4 a” °° oe ~ : A ~ > 
Kew EdBovridn, kat wat 8 Gao viv émt tals azo- 
t ~ eo > ww > ~ 7 
{ndiceaw xatnyopotow, oo toaow dxpiBds rA€éyew 
Kai pyndepiav mpoodyew akonv mpdos TOV ToLotTOV 
> ~ Ld A a3 La A , aA 
ayava. ovTw yap Tobr’ ddicov Kal o¢ddpa mdAat 
a tA = 
Kéxpitat, wore ovde papTtupeiy aKony e@ow ot 
# 99> 7 4 a a oe > 4 
vopot, od emt tois mavu davros eyKAnpaow, 
> 7 oe A bs 4 A ” ta 
eikdTws* OTov yap eidevar Ties dn Pyoavres 
a cal 7 e 
pevdeis epdvycav, ms ad ye pnd’ adros old” 6 
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have been the victims of political rivalry are involved 
in the prejudice felt toward them and have to com- 
bat the charge brought against them, and not merely 
defend each his own case; so that our alarm is 
necessarily great. Nevertheless, despite these dis- 3 
advantages, I shall at once tell you what I hold to 
be right and just about these very matters. In my 
opinion it is your duty to treat with severity those 
who are proved to be aliens, who without having 
either won your consent or asked for it, have by 
stealth and violence come to participate in your 
religious rites and your common privileges, but to 
bring help and deliverance to those who have met 
with misfortune and can prove that they are 
citizens ; for you should consider how pitiful above 
all others would be the plight of us whose rights 
have been denied, if, when we might properly sit 
with you as those exacting the penalty, we should be 
numbered with those who pay it, and should unjustly 
be condemned along with them because of the passion 
which the subject arouses. 

I should have thought, men of the jury, that it 4 
was fitting for EKubulides, and for all those who are 
now making accusations in cases of disfranchisement, 
to state only things of which they have accurate know- 
ledge and to bring forward no hearsay evidence in a 
trial of this sort. Such a procedure has from time 
immemorial been recognized as so clearly unjust 
that the laws do not admit the production of hear- 
say testimony even in the case of the most trifling 
charges ; and with good reason ; for when persons 
who claim to have sure knowledge have ere now 
been convicted of falsehood, how can it be right 
to give credence in matters regarding which even the 


235 


5 


6 


[1301] 


DEMOSTHENES 


f - ‘ - A \ st 
héywv mpoojker motevecbar; aAAd pj Grou ye 
5” € f , > \ ” je. ® 
pnd brevOuvov kabtotav?’ éavtov eEeorw, 80 dv 
av axotoai tis b4, BAdnTew pndéva, ms avuTtev- 

a > A 
Givew ye A€yovte mpoojKer muoTEVE buds; émeidy 
z d 
Tolvwy ovros €idws Tods vduous Kal paddov 7 
fod ~ A 
mpoonke, adikws Kal mAeovexTiKOs THY KaT- 
nyoplav werroinrar, dvayKatov épol wept dv év toils 
Snpdtas bBpicOnv mparov eiveiv. aid 8, @ 
cal a ~ > 
avdpes *A@nvaior, undémw tiv tay SnpoTtay dzo- 
a ~ ‘ 
pjdiaw rroveicbar texpnpiov duds, ws ap’ ovyxt 
a / 
MpoonKer jor THS TOAews: ef yap mdvT evopilere 
Ta dikaa dvvycecOa tovs Snpdtas Siaxpivat, odK 
n 2 ee ‘ > e ~ we ~ L A A 
av eOwkate TH eis buds efeow: vov Sé Kal dia 
‘ > 
frrovixiay Kal dia POdvov Kat 8” €yOpay Kat de 
dAAas mpofpdces ececbai te Tovobrov wAyovpevor, 
TH els buds Tots adiKnbetow enoijoate KaTa- 
, r,__a ~ ~ SF > ~ 
duyyy, dv Av Kaddds Tovodvtes, & avdpes ’AOnvator, 
o ~ BE 
Tovs Noun LevousS AmavTas CecwWKaTE. TmpPOTOV [eV 
obv é6v tpdrov év tois Snpdtas cvveBn tiv dia- 
a > 
Yndiow yevéoba, dpdow mpos buds: TO yap eis 
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2 See note a on p. 50 of vol. i. 
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speaker himself has no knowledge? And when it 5 
is not permitted a man, even when he makes himself 
responsible, to harm another by evidence which he 
declares he has heard, how can it be right for you 
to give credence to one who speaks without responsi- 
bility ? Since, then, this fellow, who knows the laws, 
and knows them all too well, has made his charges 
with injustice and with a view to selfish advantage, 
I must first tell you of the outrageous treatment 
which I received among my fellow-demesmen. I beg 6 
of you, men of Athens, not until I have been heard, 
to take my rejection by the demesmen as a proof 
that I am not entitled to citizenship, for if you 
thought that the demesmen would be able to decide 
all cases with perfect justice, you would not have 
allowed the appeal to yourselves. As it is, how- 
ever, because you thought that something of this 
sort might occur through rivalry and malice and 
enmity or through some other pretexts, you made 
your court a place of refuge for those who have 
been wronged, and through this right action on 
your part, men of Athens, you have saved all those 
who have suffered wrong. First, then, I will explain 7 
to you how the purging of the list came to be made 
at the meeting of the demesmen ; for I think it is 
relevant to the case before you if one shows all the 
wrongs that one has suffered contrary to your decree, 
when overwhelmed by political rivalry. 

This man Eubulides, men of Athens, as many of 8 
you know, indicted the sister of Lacedaemonius for 
impiety, but did not receive a fifth part of the votes.* 
It is because in that trial I gave testimony that was 
true but unfavourable to him that he hates me and 
makes me the object of his attacks. Being a member of 
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a About four miles, 
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the senate, men of the jury, with power to administer 
the oath and being custodian of the documents on the 
basis of which he convened the demesmen, what 
does he do? In the first place, after the demesmen 
had assembled, he wasted the whole day in making 
speeches and in drawing up resolutions. This was 
not done by accident, but was a part of his plot 
against me, in order that the vote regarding me 
might take place as late in the day as possible ; and 
he accomplished this end. Those of us members of 
the deme who took the oath numbered seventy- 
three, and we began voting late in the evening, with 
the result that, when my name was called, it was 
already dark ; for my name was about the sixtieth, 
and I was the last of all those called on that day, when 
the older members of the deme had gone back to 
their farms. For since our deme is distant thirty- 
five stades* from the city and most of the demesmen 
live there, the majority of them had gone home ; 
those who remained were not more than thirty in 
number; among them, however, were all those 
suborned by Eubulides. When my name was called, 
the fellow jumped up and immediately began to 
vilify me, speaking at great length and with a loud 
voice, as he did just now. He produced no witnesses 
‘in support of his charges, either a member of the 
deme or one of the citizens at large, but urged the 
demesmen to pass a vote of expulsion. I demanded 
that the vote be put off until the following day on 
account of the lateness of the hour and because I 
had no one present to speak in my behalf, and because 
the thing had come upon me so suddenly, and also 
that Eubulides might have the opportunity of 
making any charges that he pleased, and of pro- 
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ducing any witnesses he might have, while I on my 
part might be able to defend myself before all my 
fellow-demesmen and to produce my relatives as 
witnesses ; and I agreed to abide by whatever deci- 
sion they might reach concerning me. The fellow, 
however, paid no heed at all to my proposals, but pro- 
ceeded at once to give ballots to the members of the 
deme who were present, without allowing me to make 
any defence or himself giving any convincing proof 
of his charges. ‘Those who were in league with him 
then jumped up and gave their votes. It was dark, 
and they received from him two or three ballots 
apiece, and put them in the box. Here is a proof 
of this. ‘Those who voted were not more than thirty 
in number, but the ballots, when counted, were more 
than sixty ; so that we were all astounded. 

To prove that I am stating the truth in this— 
that the ballots were not given out when all were 
present and that the ballots outnumbered those who 
voted—I will bring before you witnesses. It happens 
that I have at hand no friend of my own or any other 
Athenian to be my witness regarding these facts 
since the hour was so late and I had not asked any- 
one to be present, but I am forced to call as witnesses 
the very men who have wronged me. _ I have there- 
fore put in writing for them statements which they 
will not be able to deny. 

(To the clerk.) Read. 


Tut Deposition 


Now, men of the jury, if the Halimusians had 
been deciding on that day the status of all the 
members of the deme, it would have been reason- 
able for them to continue voting until late, in order 


VOL. HI R 241 


— 


3 


_ 
an 


16 


17 


[1304] 


18 


DEMOSTHENES 


Undilecba, tv’ dmndAdaypévor Hoav moujoavrTes TA. 
bpiv edmdropéva. et dé wAetovs 7) elkoow vmd- 
Aouroe Hoav Ta&v SnpoTav, mept dv der TH botepaia 
Siainpicacbar, Kal cpolws Av avdykyn avadéye- 
ofa. rods Sypdtas, Ti mor’ Fv 7d Svaxepes Kd- 
Bovdidn, dvaBaréobar eis THY dorepaiay Kal wept 
eno mpwrou thy yidov dSiSdvar tots Syudrats; 
dudte, @ avdpes SuxacTal, odk Wyvder EdBovdidns, 
6tt ef Adyos amodoPyaotTo Kai mapayevowrTd pot 
navtes of Synpdtar Kal 4 Widos Sixatws doBein, 
ovdapod yevycovrat of eta TOUTOV ovvEeOTHKOTES. 
"Obev 8 odrot cuvéoryncay, tab7’, émedav tepi 
Tob yévous eimw, Té7’, av BovAno®’ axovew, épa. 
viv b€ rt kal Sixatov vopilw Kal Tt mapeokedacpat 
mroveiv, avdpes Sexacral; Sei€ar mpos buds uavtov 
’"A@nvaiov dv7a Kal Ta mpds maTpos Kal Ta pds 
fentpds, Kal pdprupas TovTwv, ovs dpeis adAnbeis 
dyoer elvar, mapacyéobar, tas S€ Aotdopias Kal 
Tas aitias dvedeiv: buds 8 adkovoavtas TovTwY, 
€av ev byuiv modirns av Kareotactdcba: Soxd, 
omlew, ef S€ py, mpdrrew omoiov dv tt dpiv 
edocBes elvar donq. adpkopat 8’ evredbev. 
AtaBeBAjxacr yap jou tov marép’, ws e&evter: 
Kal Ort pev dAods tad trav morcpiwy bad Tov 
Aexedetkov mddeov Kal apabeis eis Aeudda, 
Krcdvdpw repirvyav t& broKxpirH mpds tods oi- 





* The latter period of the Peloponnesian war, 413-404 
n.c., 1s often called the Decelean war, because the Lace- 
dacmonians, who had again invaded Attica, occupied the 
town of Decelea, not far from Athens, and maintained a 
garrison there, 

* ‘The modern Leukas, or Santa Maura, off the west coast 
of Acarnania. 
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that they might have fulfilled the requirements of 
your decree before departing to their homes. But, 
seeing that there were more than twenty of the 
demesmen left regarding whom they had to vote on 
the following day, and that the members of the deme 
had in any case to be convened again, what difficulty 
was there for Eubulides to order an adjournment 
until the morrow, and then let the demesmen vote 
upon my case first? The reason was, men of the 
jury, that Eubulides knew very well that, if an oppor- 
tunity of speaking should be granted me and if all 
the men of the deme should be present to support 
me and the ballots honestly given out, those who 
had leagued themselves with him would be nowhere ! 

How these people came to form their conspiracy 
against me I will tell you, if you wish to hear it, as 
soon as I shall have spoken about my parentage. In 
the meantime what do I hold to be just, and what 
am I prepared to do, men of the jury? To show you 
that I am an Athenian on both my father’s and my 
mother’s side, and to produce to prove it witnesses 
whose veracity you will not question, and to break 
down the calumnies and the charges brought against 
me. It will rest with you, when you have heard my 
statements, if you conclude that I am a citizen and 
the victim of a conspiracy, to come to my rescue ; 
but if you reach a different conclusion, to act in 
whatever way your regard for your oaths may bid 
you. I will begin with this proof. 

They have maliciously asserted that my father 
spoke with a foreign accent. But that he was taken 
prisoner by the enemy in the course of the Decelean 
war @ and was sold into slavery and taken to Leucas,” 
and that he there fell in with Cleander, the actor, 
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* Such marriages were permissible under Athenian law. 
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and was brought back here to his kinsfolk after a 
long lapse of time—all this they have omitted to 
state ; but just as though it were right that I should 
be brought to ruin on account of his misfortunes, 
they have made his foreign accent the basis of a 
charge against him. On my part, however, I think 
that these very facts will more than anything else 
help me to demonstrate that I am an Athenian. 

In the first place, to prove that my father was 
taken prisoner and was ransomed, I will bring wit- 
nesses before you; then, that when he reached home 
he received from his uncles his share of the property ; 
and furthermore, that neither among the members 
of the deme nor among those of the clan nor any- 
where else did anyone ever accuse him (despite his 
foreign accent) with being a foreigner. 

(To the clerk.) Please take the depositions. 


Tue Deposrrions 


You have heard, then, of my father’s being taken 
prisoner by the enemy and of the good fortune which 
brought him back here. ‘To prove now that he was 
your fellow-citizen, men of the jury (for this you may 
depend upon as being the veritable truth), I will 
call as witnesses those of my relatives on my father’s 
side who are still living. 

(To the clerk.) Call first, please, Thucritides and 
Charisiades ; for their father Charisius was brother 
to my grandfather Thucritides and my grandmother 
Lysareté, and uncle to my father (for my father had 
married his sister born of a different mother). Next, 
call Niciades ; for his father Lysanias was brother 
to Thucritides and Lysareté, and uncle to my father. 
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* In the early period, before the reforms of Cleisthenes 
(509 s.c.), the four tribes into which the Athenians were at 
that time divided contained each three phratriae, or clans, 
and these in turn were divided into thirty yévy. Even after 
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After him, call Nicostratus; for his father Niciades 
was nephew to my grandfather and my grandmother, 
and cousin to my father. 

(To the clerk.) Call all these persons, please. And 
(to an attendant) do you check the water. 


Tue WITNESSES 


You have heard, men of Athens, the relatives of 22 
my father on the male side both deposing and swear- 
ing that my father was an Athenian and their own 
kinsman. And surely not one of them would commit 
perjury with imprecations on his own head in the 
presence of those who would know that he was for- 
swearing himself. 

(To the clerk.) Now take also the depositions of 
those related to my father on the female side. 


Tur Deposirions 


These persons, then, the surviving relatives of my 
father, on both the male and the female side, have 
testified that he was on both sides an Athenian and 
justly entitled to the rights of citizenship. 

(To the clerk.) Now call, please, the clansmen and 
thereafter the members of the gens.* 


to 
w 


Tue WITNESSES 


Now take the depositions of the demesmen and 
the members of the gens in regard to the clansmen, 
to show that they elected me president of the clan. 


Tue Depositions 


Cleisthenes the phratriae and yév retained a position of 
religious, if no longer political, significance. To render yévos 
in this sense we have perhaps no better word than the Latin 
gens, 
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You have heard, then, the testimony given by my 24 


relatives and fellow-clansmen and by the members 
of the deme and of the gens, who are the proper 
persons to be called upon to testify. And from this 
you may learn whether a man who has this support 
is a citizen or an alien. If we were seeking protec- 
tion in the testimony of one or two people only, we 
might be open to the suspicion that we had suborned 
them; but if it appears that my father in his life- 
time and I myself at present have been put to the 
test before all the groups to which each one of you 
belongs (I mean those of elan, of kindred, of the 
deme, and of the gens), how can it be, how can it 
possibly be, that all these persons have been suborned 
to appear, they not being in truth relatives of 
mine? If it were shown that my father was a man 
of wealth and had given money to these people to 
persuade them to assert that they were his relatives, 
it would have been reasonable for anyone to suspect 
that he was not a citizen; but if, poor as he was, 
he both produced these same people as his relatives 
and proved that they had shared their property with 
him, is it not perfectly clear that he was indeed 
related to them? For surely, if he was related to 
no one of them, they would not have admitted him 
to a place in the gens and have given him money 
besides. No; he was related to them, as the facts 
have shown, and as witnesses have testified to you. 
And furthermore, he was chosen to offices by lot, 
and he passed the probationary test, and held office. 
(To the clerk.) Take the deposition, please. 


Tue Deposition 


Now does any one of you imagine that the demes- 26 
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adrots, GAN’ obk ay KaTyyopeiv; ot tolvey Kat- 
e 3 \ - ie > , aAAG A A 
nyopnoev ovd€ els 08d 7TtdcaTO. a pny Kat 
diadndicers €& dvayxns eydvovto tots Synudtats 
> , > € ~ , eee > a > > cal A 
dpdaact Kal?” tep@v, 67° amuddAet’ adrois 7d AnE- 
apxikov ypappatetov Snuapxobvros ’AvridiAov Tob 
matpos Tob EdvPovdidov, Kal twas dmpAacay ad- 
Tov" Tept exetvou 8 obdels ob7’ elev OUT FTLGGATO 
27 rowbtov ovddy. Kaito. maéoiv éeorw dvOpudtots 
téAos tot Biov Odvatos, Kal wept dv pev av Tis 
C&v airtav oxf, Sikatov Tovs waidas THY detAoyiay 
mapéxew: mept oy 8 av pndels adrov Cévra Kat- 
aiidonTar, mis od Sewov ef Tods maidas 6 
, a > A 3 A t 
[1307] BovAdpevos Kpwet; €b prev Tolvuy epi TovTwWY 
‘ cp 3 a ~ ~ uA > 
pydets Adyos eEnraobyn, SBpuev todr0 AcAnOevau- et 
5 €500n Kai duefndicavro nat pndev Aridoato 
+ 
mumote pndeis, mas o¥ Sixaiws av eyd Kat’ 
éexeivov >A@nvaios <iny, TOV TedeuTioavra mpiv 
apeproByrnOivar TOD yevous avT@; 
‘Qs 6 tTabr’? dAnOA Aéyw, KaAB Kal TovTwv 
pdptupas. 
MAPTYPES 


23° “re totvev maidwr avT@ TEeTTApwv yevopLeveny 
Spopntpiay éuol Kal redevrnodvreny, eaype TouU- 
Tous ets TO, TATPOA parjpara, ov Sooumep eto Tou 
yévous KOwWWwvovot: Kal TOUTWwY ovoeis ovK ameine 


* The same phrase occurs in Oration XVIII § 97, with 
mépas for téAos. 
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men would have suffered the alien and non-citizen 
to hold office among them, and would not have pro- 
secuted him? Well, not a single man prosecuted 
him, or brought any charge against him. More 
than that, the demesmen had of necessity to vote 
on one another, after binding themselves by solemn 
oaths, when their voting-register was lost during 
the administration as prefect of the deme of 
Antiphilus, the father of Eubulides, and they ex- 
pelled some of their members; but not a man 
made any motion about my father or brought any 
such charges against him. Yet for all men the end 
of life is death*; and with whatsoever wrongdoings 
a man may be charged during his lifetime, it is right 
that for these his children should forever be held 
accountable ; but in matters concerning which no 
man ever made accusation against him while he 
lived, is it not outrageous that anyone so wishing 
should bring his children to trial? If, now, there 
had been no inquiry into the question, let us grant 
that the matter has escaped notice ;_ but if inquiry 
was made and the demesmen reviewed their lists, and 
no one ever made any accusation, ought I not justly 
to be regarded as an Athenian so far as my father 
is concerned, seeing that he died before any dispute 
regarding his lineage arose ? 

To prove that these statements of mine are true, 
I will call witnesses who depose to these facts also. 


Tne WIrNessEs 


Furthermore, my father had four sons born of the 
same mother as myself, and when they died he 
buried them in our ancestral tomb, which belongs 
in common to all members of the gens ; and no one 
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mwTOT’; odK éxadhuoev, ob Suny éAaxev. Katou 
tis core dates av ets Ta. TAT pO puypara TOUS 
pndev € €V yever rbévau clacev; 
(Qs Totvuy Kat Tatr’ dAnOA Adyw, AaBe Hv 
paprupiay. 
MAPTYPIA 


Hepit pév totvuy tod watpds, ws "A@nvaios iv, 
tair éyw Aéyew, Kal udpTupas tapéaynpat Tods 
bv abra@v tottwav ébndiopévovs elvat modtras, 
fLaptupobvras éxeivov éavtots dvexpiov elvar. dai- 
verat b€ Biods éry Téa Kal Téo° evOdde, Kal 
ovdayod mul ws Edvos eberacbeis, adAd mpds 
TovTous dvras avyyevets Katahevdywr, obra. S€é Kal 
mpoadeyopevor Kal THs oboias peradiddvTes ws 
abtav evi. Tots ypdvots Tolvuv otrw daiverat ye- 
yovus, wat ef kal kata Odrep’ doros Hv, elvar 
ToAiryy mpoojKev adtov: yéyovey yap mpd 
KéxAeidov. 

epi be Tis LNTpOs (at yap radrny 5raBeBAr- 
Kaot prov) AdEw, Kal pdptupas dv ay Adyw Kanda. 
Kairot, @ dvbpes “AOnvator, ob peovov Tapa TO 
pjpro po. Ta epi THY dyopay dieBadrev anpas 

“UBovhidys, dda. Kal mapa Tous vopovs, ot Ke~ 
Aevovow ¢ evoxov elvan TH KaKnyopta. Tov THY epya- 
ciav THy év TH dyopa Tay TodTey 7 TOY moduribwv 
dvetdilovra Ti. ypets 8 duodoyobuev Kal Tawvias 
mwnreiv Kat Civ ody dvriva tpdrov BovAdpeOa. Kat 


® Jn the archonship of Eneleides in 403 1. c., on the motion 


of Aristophon, an old law of Solon’s was revived and put 
into effeet, which declared that, in order to possess full civic 
rights, a man must be born of parents both of whom were 


Athenians. ‘The law naturally was not retroactive, 
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of these kinsfolk ever made protest or prevented it 
or brought suit. And yet, who is there who would 
have permitted persons having no connexion with 
the family to be placed in the ancestral tomb ? 

To prove that these statements of mine also are 
true, (to the clerk) take the deposition. 


Tue Deposition 


With regard to my father, then, these are the 
grounds for my assertion that he was an Athenian ; 
and I have brought forward as witnesses persons 
whom my opponents themselves have voted to be 
citizens, and who depose that my father was their 
own cousin. It is shown that he lived such and such 
a number of years here in Attica and that he was 
never in any place brought under scrutiny as being 
an alien, but that he found a refuge with these per- 
sons as his relatives, and that they both received 
him and gave him a share of their property as being 
one of themselves. Again, it is shown that he was 
born in a period when, even if he was an Athenian 
on one side only, he was entitled to citizenship ; for 
he was born before the archonship of Kucleides.@ 

With regard to my mother (for they make her too 
a reproach against me) I will speak, and will call 
witnesses to support my statements. And yet, men 
of Athens, in reproaching us with service in the 
market Eubulides has acted, not only contrary to 
your decree, but also contrary to the laws which 
declare that anyone who makes business in the 
market a reproach against any male or female citizen 
shall be liable to the penalties for evil-speaking. 
We on our part acknowledge that we sell ribbons and 
do not live in the manner we could wish, and if in 
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el Goi eaTt TodTO onpetov, @ EdBovdAidy, Tod p71) 
’"A@nvaiovs Aas elvar, éyw oor tovtov oAws 
tobvavtiov émidei~w, Ott ovk eLeotr Edvw ev TH 
ayopa epyalec@at. 
at pot AaBwv avayvwht mpadtov tov UddAwvos 
vojov. 
NOMOZS 


32 AaBeé 32 Kai tov “Aptoropdvros: ottw ydp, @ 
avopes "A@nvaitor, todrov edo€ev éxetvos Kadds Kat 
~ a oe > > id / 
Snpotik@s vopobeTrHoa, wor ebyndicacbe mad w 
Tov adtov avavewoaabat. 


NOMOS 


IIpooyjxces roivuv tyiv BonBodor tots vopos p27} 
tovs é€pyalopévous €évous vopilew, ddA rods 
auxogavroivras srovnpovs. eénel, & EdBovdidn, 
€oTt Kai Erepos Tepi THs apyias vduos, @ adros 
Evoxos wv Huds tods epyalopevous SraBdAdrets. 

33 ada yap toca’rn Ts atuxia eori wept Huds viv, 
Gore TovTw pev eLeorw eéw Tod mpdypatos BAac- 
dypeiv kal mdvra Tovey, Omws pndevds TOV Sixaiwy 
ey rixyw: euol 8 émitijoer’ tows, eav déyw, dv 
tpomov obtos épydlerar mepudy ev TH model, Kal 
eikdTws: & yap byes tore, ri Set A€yewv; oKoretre 
dé° vopilw yap éywye TO év rH dyopa Hpas épyd~ 

e Ceobar, peyeorov elva onpetov Tob pevdeis piv 

{1309} @¢744s ToBTov emudepew. hv yap dnot tawidnwAw 


* That is, without paying a special residént-alien tax, and 
being registered. 
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your eyes, Eubulides, this is a sign that we are not 
Athenians, I shall prove to you the very opposite— 
that it is not permitted to any alien to do business 
in the market.¢ 
(To the clerk.) Take first the law of Solon and read 
it, please. 
Tue Law 


(To the clerk.) Now take also the law of Aristophon; ‘ 


for, men of Athens, Solon was thought to have enacted 
in this instance so wise and democratic a law that you 
voted to re-enact it. 


Tue Law 


It is fitting that you, then, acting in defence of the 
laws, should hold, not that those who ply a trade are 
aliens, but that those who bring malicious and base- 
less suits are scoundrels. For, Eubulides, there is 
another law too regarding idleness to which you, who 
denounce us who are traders, are amenable. But we 
are at the present time involved in a misfortune 
so great that, whereas it is permitted to this fellow 
to make slanderous statements which have nothing 
to do with the case, and to avail himself of every 
possible means to prevent my obtaining my rights in 
any particular, you will perhaps rebuke me, if I tell you 
what sort of a trade this man plies as he goes about 
the city ; and you would do so with good reason, 
for what need is there for me to tell you what you 
know? Butconsider. It seems to me certainly that 
our carrying on a trade in the market-place is the 
strongest proof that this fellow is bringing against 
us charges which are false. He asserts that my 
mother is a vendor of ribbons and that everybody 
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has seen her. Well then, there ought to be many 
to testify from knowledge who she is, and not from 
hearsay only. If she was an alien, they ought to 
have examined the market-tolls, and have shown 
whether she paid the alien’s tax, and from what 
country she came; and if she were a slave, then 
the one who had bought her should by all means 
have come to give evidence against her, or the one 
who sold her, or in default of them, someone else 
to prove that she had lived as a slave or had been 
set free. But as it is, Eubulides has proved not one 
of these things; he has merely, in my opinion, 
indulged in every form of abuse. For this is what 
a blackmailer is; he makes all manner of charges, 
but proves nothing. 

He has said this too about my mother, that she 35 
served as a nurse. We, on our part, do not deny 
that this was the case in the time of the city’s mis- 
fortune, when all people were badly off; but in 
what manner and for what reasons she became a 
nurse I will tell you plainly. And let no one of you, 
men of Athens, be prejudiced against us because of 
this ; for you will find to-day many Athenian women 
who are serving as nurses ; I will mention them by 
name, if you wish. If we were rich we should not 
be selling ribbons nor be in want in any way. But 
what has this to do with our descent? Nothing 
whatever, in my opinion. Pray, men of Athens, do 36 
not scorn the needy (their poverty is misfortune 
enough), and scorn still less those who choose to 
engage in trade and get their living by honest means. 
No ; listen to my words, and if I prove to you that 
my mother’s relatives are such as free-born people 
ought to be ; that they deny upon oath the calumni- 


VOL. IIE 8 257 


DEMOSTHENES 


[1310] Karartiarar mept abris, Tavras Tas SiaBohas 


3 


3 


39 


7 


ao 


eopvupevous, Kal paprupodyras abriy aoThy ob- 
cay Eloevat, obs dpets dycete mortovs elvat, Suxatiws 
Hyety Déabe THY pipov. 

"Epot yap hv wanmos, @ avdpes “AOnvaior, ris ene 
Tpos marip, Aapdotparos MeAcreds. TOUT ae 
yvovras TETTApES maides, € €K pay Hs 70 Tpa@rov eoxe 
yuvarKos Buyarnp Kal vies @ dvop’ "Apubéwy, ék 
dé THs vorepov Xaipeotpérns h RT| een Kal 
Tysoxparns. rTovro dé yiyvovrat maides, TO pev 
"Apvdewre Aapdorpatos, 08 mé&qmrov ToUVvoH 
éywy, Kal KadAiorparos Kal Acfieos. Kal oO pev 
*Aprléwv 6 THs payTpos adeApos Tey év Lucedig 
oTparevoapevay Kal TeAeuTnodyrey éoti, Kal Té- 
Barta. év Tots dypootous pepo: Kal Tadra 
plaptupyjoeTa. TH S dSeAbij adrTob ovvouKnaday 
Avwdapy ‘Adatet vids ylyverau KryoiBuos. Kal 
odtos ev eredcUTncev ev ’ABUdw peta Opacv- 
BovAov orpatevopevos, Ch S€ Todrwv 6 Aapo- 
otpatos 6 Tod ’Auuléwvos, THs LnTpos dBeAgidods 
Tis és. tis 5€ Xapeotparns tas euhs tHOnS 
THY adeApiy Aap Bdver nes, TlAwéeds: 
ToUTwy yiyveTat ‘Oddparexos, rod 8 ’Odvpmixou 
*AmoAAdSwpos, Kal otTos CF. 

Kat pow kdAev adrous. 


MAPTYPEZ 


Totrav peev Tour aKNKOATE papTupouvTwr kat 





@ Melité, a deme of the tribe Cecropis. 
» The disastrous expedition to Sicily was sent out in 
415 Bc, 
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ous charges which this man makes regarding her, 
and testify that they know her to be of civic birth— 
they on their part being witnesses whom you your- 
selves will acknowledge to be worthy of credence—, 
then, as you are bound to do, cast your votes in my 
favour. 

My grandfather, men of Athens, the father of my 37 
mother, was Damostratus of Melité.¢ To him were 
born four children ; by his first wife a daughter and 
ason Amytheon, and by his second wife Chaerestraté 
my mother and Timocrates. These also had children. 
Amytheon had a son Damostratus, who bore the same 
name as his grandfather, and two others, Callistratus 
and Dexitheus. Amytheon, my mother’s brother, 
was one of those who served in the campaign in 
Sicily ® and were killed there, and he lies buried in 
the public tomb.° These facts will be proved to you 
by testimony. To Amytheon’s sister, who married 38 
Diodorus of Halae,? was born a son Ctesibius, and 
he was killed in Abydus® while serving in the cam- 
paign with Thrasybulus. Of these relatives there is 
living Damostratus, son of Amytheon and nephew 
of my mother. The sister of my grandmother 
Chaerestraté was married to Apollodorus of Plotheia£ 
They had a son Olympichus, and Olympichus a son 
Apollodorus, who is still living. 

(To the clerk.) Call these people, please. 


Tue WITNEssES 


These witnesses, then, you have heard giving their 39 


© A cenotaph, of course. 

4 For the two demes of this name see note a on p. 336 
of vol. ii. 

¢ A town on the Hellespont. The date of this campaign 
was 388 B.C. 

f Plotheia, a deme of the tribe Aegeis. 
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41 
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MAPTYPIAI 
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* In order that a marriage should be legitimate it was 
necessary that the woman should be given in marriage by 
a near male relative—generally her father or her brother, or 
in de fault of these by someone acting in their stead. 

> A woman could not inherit property but herself passed 
with the estate to the nearest male heir. He was then 
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testimony and taking their oaths. JI will call also 
one who is our kinsman on both sides, and his sons. 
For Timocrates, who is my mother’s brother, born 
from the same father and the same mother, had a 
son Euxitheus, and Euxitheus had three sons. All 
these persons are still living. 

(To the clerk.) Call, please, those of them who are 
in the city. 

Tue WIrtNeEssEs 


Now take, please, the depositions of the members 40 
of the clan belonging to the same gens as my mother, 
and of the members of the deme, and of those who 
have the right of burial in the same tombs. 


Tue Depositions 


As to my mother’s lineage, then, I prove to you in 
this way that she was an Athenian on both the male and 
the female side. My mother, men of the jury, first 
married Protomachus, to whom she was given by 
Timocrates, her brother born of the same father and 
the same mother 7; and she had by him a daughter. 
Then she married my father and gave birth to me. 
But how it was that she came to marry my father you 
must hear ; for the charges which my opponent makes 
regarding Cleinias and my mother’s having served 
as nurse—all this too I will set forth to you clearly. 
Protomachus was a poor man, but becoming entitled 41 
to inherit a large estate by marrying an heiress,? 
and wishing to give my mother in marriage, he 
entitled, and obliged, to marry her or to give her in marriage. 
If he chose the former alternative and was already married, 
he necessarily divorced his wife or gave her in marriage to 
another. 
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persuaded my father Thucritus, an acquaintance of 
his, to take her, and my father received my mother 
in marriage at the hands of her brother Timocrates 
of Melité, in the presence of both his own uncles and 
other witnesses ; and of these as many as are still 
living shall give testimony before you. Some time 42 
after this, when by now two children had been born 
to her, she was compelled at a time when my father 
was absent on military service with Thrasybulus and 
she herself was in hard straits, to take Cleinias, the 
son of Cleidicus, to nurse. This act of hers was, 
Heaven knows, none too fortunate with reference 
to the danger which has now come upon me (for it 
was from this nursing that all the slander about us 
has arisen); but in view of the poverty with which 
she had to cope she did what was perhaps both 
necessary and fitting. Now it is plain, men of 43 
Athens, that it was not my father who first received 
my mother in marriage. No; it was Protomachus, 
and he had by her a son, and a daughter whom he 
gave in marriage. And he, even though dead, bears 
testimony by what he did that my mother was an 
Athenian and of civic birth. 

To prove that these statements of mine are true, 
(to the clerk) call first, please, the sons of Proto- 
machus, and next the witnesses who were present 
when my mother was betrothed to my father, and 
from the members of the clan the kinsfolk to whom 
my father gave the marriage-feast in honour of my 
mother. After them call Eunicus of Cholargus,* who 
received my sister in marriage from Protomachus, 
and then my sister’s son. Call them. 
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Would not my lot, men of Athens, be more piteous 44 
than that of any other, if, when all this host of 
witnesses deposes and swears that they are of my 
kin, and when no one disputes the citizenship of 
any one of these, you should vote that I am an alien? 

(To the clerk.) Take, please, also the deposition of 
Cleinias and that of his relatives ; for they, I pre- 
sume, know who my mother was who once served as 
his nurse. Their oath requires them to bear witness, 
not to what I say to-day, but to what they have 
always known regarding her who was reputed to be 
my mother and the nurse of Cleinias. Vor even if a 45 
nurse is a lowly thing, J do not shun the truth. For 
it is not our being poor that would mark us as wrong- 
doers, but our not being citizens ; and the present 
trial has to do, not with our fortune or our money, 
but with our descent. Many are the servile acts 
which free men are compelled by poverty to perform, 
and for these they should be pitied, men of Athens, 
rather than be brought also to utter ruin. For, as 
I am informed, many women have become nurses 
and labourers at the loom or in the vineyards owing 
to the misfortunes of the city in those days, women 
of civic birth, too; and many who were poor then 
are now rich. However, I shall speak of these 
matters by and by. 

(To the clerk.) For the moment, please call the 


witnesses. 
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Well then, that I am a citizen on both my mother’s 46 
and my father’s side you have all learned, partly 
from the testimony which has just been given and 
partly from that previously given regarding my 
father. It remains for me to speak to you about 
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myself—and my statement is, I think, the simplest 
and the most reasonable—, that, since I am of civic 
birth on the side of both parents and have shared 
by inheritance both the property and the family, 
Tam acitizen. Nevertheless I will produce witnesses 
to establish also all the circumstances which befit 
a citizen—that I was inducted into the clan, that I 
was enrolled on the register of the demesmen, that 
by these men themselves J was nominated among 
the noblest-born to draw lots for the priesthood of 
Heracles, and that I passed the scrutiny and held 
offices. 
(To the clerk.) Call them, please. 
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Is it not an outrage, men of the jury, that, whereas, 47 
if I had been chosen by lot as priest, even as I 
had been nominated, it would have been my duty 
to offer sacrifice on behalf of these people, and 
Eubulides would have had to join in the sacrifice 
with me,—is it not an outrage, I ask, that these 
same people should not allow me even to share in 
the sacrifices with them? It is plain, then, men 
of Athens, that in all previous time I have been 
acknowledged as a citizen by all those who now 
accuse me ; for surely Eubulides would never have 48 
suffered the foreigner or resident alien, as he now 
calls me, either to hold offices or to draw lots with 
himself as a nominee for the priesthood ; for he too 
was one of the nominees who drew lots. Nor, men 
of Athens, seeing that he is an old enemy of mine, 
would he have waited for the present opportunity, 
which no one could foresee, if he had known any 
such facts regarding me. But he did not know them. 
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So, then, although he continued throughout all the 49 
past to act as a member of the deme and to draw 
lots for offices together with me without seeing any 
of these objections, yet, when the whole city was 
roused to sharp indignation against those who had 
recklessly forced their way into the demes, then, 
and not till then, he laid his plots. The earlier time 
would have suited one who was convinced of the 
truth of his charges ; but the present suits an enemy 
and one who will stoop to malicious pettifoggery. 
For my own part, men of the jury (and I beg you by 50 
Zeus and the gods, let no one make an outcry or be 
vexed at what I am going to say), I hold myself to 
be an Athenian on the same grounds on which each 
one of you holds himself to be one, having from the 
first regarded as my mother her whom I represent 
as such to you, and not pretending to be hers while 
really belonging to another ; and in regard to my 
father the case is the same. Yet, if in the case of 51 
those who are proved to have hidden their real 
parentage and laid claim to a false one, you rightly 
hold this to be a proof that they are aliens, surely 
in my case the opposite should prove that I am a 
citizen. For in claiming the rights of citizenship I 
should never have inscribed myself as the son of 
parents who were both foreigners, but, if I had known 
any such thing, I should have sought out persons 
to claim as my parents. But I knew nothing of 
the sort, and so, holding fast to those who are my real 
parents, I claim Athenian citizenship. 

Again, I was left an orphan; and yet they say 52 
that I am rich and that some of the witnesses testify 
that they are my relatives because they receive help 
from me. They taunt me with my poverty and make 
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« Aliens resident in Athens paid a tax of 12 drachmae 
annually. 
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my birth a reproach, but at the same time they assert 
that I am rich enough to buy anything. In which 53 
statement, then, is one to believe them? It surely 
would have been their right, if I had been illegitimate 
or an alien, to inherit all my property. Do they 
prefer, then, to take a little and jeopardize them- 
selves by giving false testimony and to commit 
perjury, rather than to take everything, and that 
with safety, without having invoked a curse upon 
their own heads? This is not the case. No; in 
my opinion, seeing that they are my relatives, 
they are but doing what is right in aiding one of 
themselves. And they are not doing this at this 54 
time because I have induced them to do so; on 
the contrary, when I was a child they at once took 
me to the clansmen, they took me to the temple of 
Apollo our ancestral god, and to the other sacred 
places. And yet I presume that as a child I did not 
induce these men to do this by giving them money. 
No; my father himself, while he still lived, swore 
the customary oath and introduced me to the clans- 
men, knowing that I was an Athenian, born of an 
Athenian mother, lawfully betrothed to himself; and 
these facts have been established by testimony. 

Am J, then, an alien? Where have I paid the 55 
resident alien’s tax?* Or what member of my 
family has ever paid it? Have I ever gone to the 
members of another deme and, because I could not 
induce them to accept me, got myself registered in 
this one? Have I done any of the things which all 
those who are not genuine citizens are proved to have 
done? Certainly not. No; in a word I manifestly 
have lived as a member of the deme among the same 
people among whom my father’s grandfather, my 
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own grandfather, and my father himself lived. And 
now, how could anyone prove to you more con- 
vincingly than I have done that he is entitled to the 
rights of citizenship ? Let each one of you consider, 56 
men of Athens, in what other way he could prove 
that people are his kinsmen than in the way in which 
I have proved it—by having them give testimony 
under oath and showing that they have always been 
my kinsmen from the beginning. 

It is for these reasons that I have confidence in 
my case and have come to you for protection. For 
I see, men of Athens, that the decisions of your 
courts are more valid not only than those of the 
Halimusians who have expelled me, but more valid 
even than those of the senate and the popular 
assembly ; and justly so; for in all respects the 
verdicts of your courts are most just. 

Reflect upon this also, all you who belong to the 
large demes, that you are not wont to deprive any 
man of his right of accusation and defence. And I 
invoke many blessings upon the heads of all of you 
who have dealt fairly with this matter, because you 
did not deprive of the opportunity to prepare their 
case those who asked for a delay. By taking this 
course you exposed the pettifoggers and those who 
were maliciously scheming against others. You are 58 

deserving of praise for this, men of Athens; but 
those are to be blamed who have misused a pro- 
cedure that was both admirable and just. In no 
other of the demes will you find that more out- 
rageous things have been done than in ours. Of 
brothers born of the same mother and the same 
father they have expelled some and retained others, 
and they have expelled elderly men of slender means, 
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while they have left their sons on the list of demes- 
men ; and to prove these things I will call witnesses, 
if you wish. But you must hear the most outrageous 
thing which these conspirators have done (and I beg 
you in the name of Zeus and the gods, let no one 
of you be offended if I show the rascality of these 
men who have wronged me. For I hold that in 
showing what scoundrels they are I am speaking 
with precise reference to the experience which has 
befallen me). For, you must know, men of Athens, 
that when certain aliens, Anaximenes and Nico- 
stratus, wished to become citizens, these scoundrels 
admitted them for a sum of money, which they 
divided among themselves, receiving five drachmae 
apiece. Eubulides and his clique will not deny on 
oath that they have knowledge of this; and now 
in this last revision they did not expel these men. 
Do you think, then, that there is anything that they 
would not do in private, seeing that in a public 
matter they dared this? There are many people 
indeed, men of the jury, whom Eubulides and his 
clique have destroyed or have saved for money. For 
even at an earlier time (and my words shall bear 
upon the matter in hand, men of Athens) Antiphilus, 
the father of Eubulides, when he was prefect of the 
deme, as I have told you, made use of trickery in 
his desire to get money from certain persons, and 
asserted that he had lost the public register ; and 
he thereby induced the Halimusians to revise their 
list of members, denounced ten of their number, and 
had them expelled ; all of whom with one excep- 
tion the court of justice restored. These facts all 
the older ones know. It is unlikely indeed that 
they left on the list any who were not Athenians, 
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A ~ we \ A s ~ f 
Thy pipov nrveyxe: Kal yap évradfa madw pe 
-- 2 ie , \ ” ta ~ 
mavres emdicavro SyudTnv. Kat et faci pe TobTO 
tA +} ~ > lot hd ig f 
pevdeoPa, emi tod euod vdaros doris BovAcrat 
ToUTwY TavayTia papTupyadTw. «l Tolvuv, 
avépes “A@nvaiot, todto Soxotow otro Héyew 
is : ’ , € > a , “ & 
pddior’ ioxupov, ws armeyndpicav7d pov viv ot 
dynpdTa, eyw teTpaKis emderxv¥w mpdrepov, 68° 
Lens Mv F. > f ‘ > A \ 
ootws avev svoTacews endicavTo, Kal ee Kat 
\ , , ton > t 
Tov matépa Sypdras adta@y eivar yydioapevovs, 
mp@tov pev ye tod matpos Soxpacbévros, «lr 
> lol to ? a re Le fH. 3 La 
euod, elz’ ev 7H mporépa Suaibndpice, 67 npdvicav 
~ ~ - 
odto. TO ypappareiov: 7d S€ TeAevTatoy mpoxpi- 
, oy ’ , * 3 a > tf 
vavrés pe’ ebndicavr’ ev trois ebyeveatdtois KAn- 
potoba. tis tepwodvns tH ‘Hpaxdre?. Kal rabra 
TdvTa jepapTupytac. 
An , 
Ki b€ Set rv Snpapyiav Adyew, dv Hv wpyilovrd 
pol twes, ev 7 Siddopos eyevounv clompatrwv 
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when they conspired to expel even men who were 
citizens, whom the court restored. And although 
he was a personal enemy of my father at the time, 
Eubulides not only did not denounce him, but did 
not even cast his vote that he was not an Athenian. 
How is this proved ? Because my father was declared 
by all the votes to be a member of the deme. But 
what need is there to speak of our fathers? Eubu- 
lides himself, when I was entered on the register and 
all the demesmen after taking the oath cast their 
votes regarding me as the law prescribes, neither 
denounced me nor cast his vote against me ; for in 
this case again they all voted that I was a member 
of thedeme. And, if they say that I am lying about 
this, let anyone who wishes give evidence to the 
contrary in the time allotted to me. If, then, men 62 
of Athens, my opponents seem to have a very strong 
argument in the fact that in the present instance the 
demesmen have rejected me, I point out to you that 
on four previous occasions, when they gave their 
votes in accordance with their oaths without enter- 
ing into a conspiracy, they voted that both I and my 
father were their fellow-demesmen—first, when my 
father passed the scrutiny ; secondly, when I -did 
so; then, in the former revision, after these men 
had made away with the register ; and, finally, when 
they nominated me among the noblest-born and 
voted that I should draw lots for the priesthood of 
Heracles. All these facts have been established by 
testimony. 

If it be right for me to speak of my administration 63 
as prefect, because of which I incurred the anger of 
many, and in the course of which I became involved 
in quarrels because I required some of the demesmen 
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> U A ? ~ 8 a ~ A 
odetdovras TroMods atdrav pucbdces Tepev@v Kal 
érep’ Ga Ta&Y Kowdy SinprdKkecay, e€yw pev av 
U € = > , > > Ww fot is 
Bovdoipny buds axovew, add iows Ew Tob mpdy- 
paros dToAnpbecbe tar’ elvar. emel Kal Tobr’ éxyw 
decxvivat Texpypiov ws ovvéoryoay: Ex TE yap Tob 
o 4 ta A aA , ~ 
dpkov e€jAcupav To Wndretabar yun TH Sucato- 
TaTn Kai odre ydpitos ever’ ovr’ ExOpas- Kal yap 
tobro pavepov eyéveto, Kal dt y’ iepoovAncavtes 
ee 2 ta Ch a >? A > é, ma? lod 
Ta Onda. (eipyoeras ydp), d éyw dvéOnica wh Adnva, 
Kal To Undiop’ exkordiavres é épol eynpicard” 
ot Syporat, cuvajpvuev obrot én” eu? of tn’ éuob 
Ta Kowa clompaxdevres. Kal eis Tooobr” dvaiSelas 
eAndvbacw, os wor édeyov mepudvres eye ris amo- 
Aoyias évexa taita movjoa. Kal tis budv av 
KaTayvoin pov Tooa’Tny paviay, @ avdpes diKa- 
otal, woTe THAKoUTwY veka mpos TO Tpaypa 
é mv a , + ox oe ‘ 
Texpnpiov aga Oavarou Siampagacbat, Kai & épot 
t ” a? > f ‘ \ , 
dirorystay éfepe, tabr’ ddavilew; ro 8é wdvTwv 
dewodratov ov Simou ye dyjoatev av éué KaTacKevd- 
cat. od¥ yap éffy por cvpBao’ % aruyxia, Kal 
% , o 4 ta v A > 
ed0us, Womep duyddos dn pov dvros Kal damo- 
AwAdtos, TOUTWY TLVés emt TO oiKidtov EADdYTES TO 
év ayp@ vuKTwp, énexeipnoav Siadopyaa tavdober: 
ottw ofddp’ buav Kal Tov vopwy Karedpovnoay. 
kat Tadra tovds «iddtas, éav BovAnobe, kadodpev. 
IloAAa 8” éywv kal GAN emdetéat, & rovrots éori 
mempaypeva Kal a elow épevopévor, WOéws pev av 


* That is, by throwing the odium for the act upon his 
adversaries. 
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to pay the rents which they owed for sacred lands 
and to refund other sums which they had embezzled 
from the public moneys, I should be very glad to 
have you listen to me; but perhaps you will hold 
that these matters are foreign to the subject before 
us. However, I am able to point to this as a positive 
proof of their conspiracy. For they struck out of 
the oath the clause that they would vote according 
to their unbiassed judgement and without favour 
or malice. This became a matter of general know- 64 
ledge, as did also the fact that the demesmen from 
whom I had exacted repayment of the public moneys 
swore a conspiracy against me, and by a sacrilegious 
theft stole from the temple the shields which I had 
dedicated to Athena (for the truth shall be told), 
and chiseled out the decree which the demesmen had 
passed in my honour. And they have come to such 
a pitch of shamelessness that they went about saying 
that I had done this for the sake of my defence.* 
Yet what man among you, men of the jury, would 
judge me so utterly insane as to commit an act 
punishable with death in order to secure so mighty a 
bit of evidence for my case, and then myself to destroy 
an inscription which brought me honour? But the 65 
most outrageous act of all [ fancy they would hardly 
say that I myself contrived. For hardly had my mis- 
fortune came about, when immediately, as if I were 
already an exile and a ruined man, some of these 
people went by night to my cottage in the country 
and attempted to carry off what was there ; so utter 
was their contempt for you and for your laws. If 
you wish, I will call persons who know the facts. 
Many are the other deeds of theirs which I could 66 
point out and many the falsehoods which they have 
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ca J. 3 ‘ + Wt, ~ , 4 > 
dpiv A€youn, eevd7) 8 Ew rob mpadypatos vouiler 
elvar, edow. dvapvnoOnte 8 exetvwy Kai fedoa- 
©: A \ fa 3 wt A € cad oe 
o8e, ws moAAa Kat Sika’ exw mpos buds yKw. 
‘ 
donep yap tovs Geopobéras avaxpivete, eyw Tov 
“~ ~ am 
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a a ~ , 
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é pe) o SAA i ‘ A a) 
fpatepes, clr’ ’AmddAAwvos marpwou Kat Atos 
€ J, a 50? ry > 2 eee. ’ € 
épxetov yevvntat, 0’ ols hpia tadrda, «f0 of 
x - ae § ia A 3 A 
Snudrat moAAdKis adrov dSedoKxipdoba Kai apyas 
wv \ > A i t a? BS 
apfar, Kat avrol Sredndiopevor paivovrar.”’ 7a 
bev tolvuv Tept Tod TaTpds Tas av duty SuKaLd- 
a” , > Ul ~ ? CoA 
tepov 7 Kabapwrepov emdeiEau; Kade 8 dpiv 
Tous oixelous, ef Bovdccbe. Ta Sé epi THS uNTpOS 
akovoate. éuolt yap éore ujtnp Nixapérn Aapo- 
otpatov Ouyarnp Meditéws. radrns tives olxetos 
paptupoto.; mpatov pev adeAdidots, efta Tob 
érépov adeAdidob bv’ viol, efr’ dvexfuadods, ff of 
IIpwropayou viels Tob AaBovros Thy éuny unrépa 
, > e ‘ > A 4 ? A * > lon 
mporepov, «0 6 Thy adeAdiy thy eunv thy ék Tob 
IIpwropayou yipas Evrixos Xodapyevs, €f6 vids 
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Ths adeAdys. adda piv Kat dpdrepes Tay olkeiwv 
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6 TaTHp eynwe Kal yaundriav Tots dpatepow eic- 





@ See note a on p. 202 of vol. i. 
> Called by this name because his statue stood in the 
€pxos, or enclosure. 
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told, which I should be glad to enumerate to you ; 
but as you consider these alien to the matter in hand, 
I will leave them out. Bear in mind, however, the 
following points, and see how many just arguments 
I have in coming before you. For, just as you ques- 
tion the Thesmothetae @ in their scrutiny, I will in 
the same manner question myself before you. 


“Sir, who was your father?’ ‘ My father ? 67 
Thucritus.” “ Do any of your relatives give testi- 
mony in his favour?” “ Certainly; first, four 


cousins; then, the son of a cousin ; then, those who are 
married to the female cousins; then, the clansmen ; 
then, those of the gens who worship Apollo, our 
ancestral god, and Zeus, the god of the household ° ; 
then, those who have the right to the same places of 
burial ; then, the members of the deme, who testify 
that he has often passed the scrutiny and held office, 
and who are shown themselves to have cast their 
votes in his favour.”’ In all that concerns my father, 
then, how could I prove my case to you more fairly 
or more convincingly ? 1 will call my relatives before 
you, if you so wish. Now hear the facts regarding 68 
my mother. My mother is Nicareté, the daughter 
of Damostratus of Melité. Who among her relatives 
give testimony? First, a nephew; then, two sons 
of her other nephew; then, the son of a cousin; 
then the sons of Protomachus, who was my mother’s 
former husband ; then, Eunicus, of Cholargus, who 
married my sister, the daughter of Protomachus ; 
then, my sister’s son. More than this, the clansmen 69 
and the demesmen of her relatives have given this 
testimony. Of what, then, could you have further 
need? Yet again, that my father married my 
mother according to the laws, and that he gave a 
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nveyKe meapTupyrat. mpos dé TovToLs Kal €avTov 
eréderka TavTwv peTetAngdTa, Gowv mpoo7jKEL TOUS 
éAevbepous. wate mavrayh Sixaiws Kal mpoon- 
KovTws Hpiv dv mpoobeuevor THY YAdov edopKointe. 
é7t TolWvv, @ dvopes Suxaotai, Tos evvea dpxovras 
dvaxptvete, el yovéas €d movotow. éeyw dé Tod peév 
matpos ophavos KateAcipOnv, tiv dé unrép’ tke- 
redw tpds Kal avTiBoAd 8a Tobrov tov ayadv’ 
amddoré jot Odipar eis TA TaTPHa pvyyaTa Kat wy} 
pe KwAvonTe, pndé droAw moijonte, pndé TeV 
oikeiwy arrooTepyonte TooovTwY ovTwy TO TAROOS, 
kal dAws amoAdonte. mpdtepov yap 7 mpodueiv 
rovTous, et py) Suvarov br’ adrdv ein owbFvac, 
dmoxreivay. av euavtdv, wor ev TH maTpiou y 
bro TodTwr Tadivar. 
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marriage-feast to the members of the clan, has been 
proved by testimony. And besides all this, I have 
shown that I myself have shared in all the privileges 
which befit free men. On all grounds, therefore, 
you will act in accordance with your oaths, if you 
give your verdict in my favour as justice and right 
demand. Furthermore, men of the jury, when you 70 
question the nine archons, you ask whether they 
act dutifully toward their parents. I for my part 
am left without a father, but for my mother’s sake 
I beg and beseech you so to settle this trial as to 
restore to me the right to bury her in our ancestral 
tomb. Do not deny me this; do not make me a 
man without a country; do not cut me off from 
such a host of relatives, and bring me to utter ruin. 
Rather than abandon them, if it prove impossible 
for them to save me, I will kill myself, that at least 
I may be buried by them in my country. 
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INTRODUCTION 


‘Tueocrines,? against whom this oration was delivered, 
had indicted the father of Epichares, the speaker, 
for proposing an illegal decree (the facts, so far as 
they can be gathered from the language of this 
speech, are given in note 6 on p. 312), and had secured 
his conviction. The penalty had been fixed at the 
enormous sum of ten talents, and this amount was 
subsequently doubled, since the debt was not dis- 
charged within the period prescribed by law. 

The ruined man adjured his son to avenge him, 
and to do so while the father still lived, since at his 
death the son would inherit the disfranchisement 
which indebtedness to the state had entailed upon 
his father, and so would be debarred from the right 
of acting as public prosecutor. Epichares, therefore 
lodged a criminal information (évéegis) against 
Theocrines, charging that he too was a debtor to 
the state, yet had none the less continued to prefer 
indictments. This indebtness on the part of Theo- 
crines is stated to include the following items : 

(1) Theocrines had lodged a denunciation (dots) 
against a certain Micon, a merchant, charging that 
he had conveyed grain to another port and not to 
Athens, but had failed to prosecute the case. For 


@ Perhaps alluded to in Oration XVIII § 313, where 
Demosthenes calls Aeschines “ a tragic Theocrines.” 
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this he was liable to a fine of one thousand drachmae. 
The implication is plainly that he was bought off. 
The alternative view is that the charge was a base- 
less one, in which case the one lodging the denuncia- 
tion was liable to imprisonment. 

(2) Theocrines had been condemned to pay seven 
hundred drachmae to the hero of his tribe, but the 
fine had never been paid. 

(3) Again, a penalty of five hundred drachmae 
had been assessed against the father of Theocrines 
for having sought to assert the liberty of a slave 
woman belonging to one Cephisodorus, and as this 
debt had never been discharged, Theocrines had 
inherited it, and with it the attendant disfranchise- 
ment. ; 

Since these debts had not been discharged, and 
since Theocrines nevertheless continued to exert the 
right of preferring indictments, it was open to any 
citizen to lodge criminal information against him. 

The speaker anticipates various arguments which 
Theocrines may be expected to bring forward in his 
defence—that he had never been registered as a 
state debtor in the list set up on the Acropolis, and 
that the fine of seven hundred drachmae had been 
incurred by his grandfather and not by himself; and 
vigorously attacks the defendant’s claim to be an 
upholder of the democracy because of his persistence 
in attacking as illegal bills introduced into the 
assembly. On the contrary, Epichares insists that 
Theocrines is a mere pettifogger who attacks bills 
as illegal solely in the hope of being bought off by 
those proposing them. 

The plaintiff also implies that he had had reason 
to expect the support of Demosthenes and other 
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prominent men in the prosecution of his suit, but 
that they had all come to terms with his opponent 
and left him at a serious disadvantage owing to his 
youth and inexperience. His bitterness against 
Demosthenes is shown in many passages in the 
speech. 

This speech is out of place among the private 
orations, as the suit is patently a public one, and it 
is equally clear that Demosthenes was not the author. 
Some ancient authorities attributed it to Deinarchus 
on account of the latter’s well-known enmity toward 
Demosthenes, and this view has been accepted by 
some modern scholars, although both Schaefer and 
Blass reject it. 

The reader is referred to Schaefer, iii. pp. 266 ff., 
and Blass, iii. pp. 498 ff. 
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[1322] Tot matpos judy, & dvdpes dixactat, dd Tov- 
tov Ocoxpivnv atuxyjcavtos mpos THY moAW Kal 
dddrdvros déxa TaAavTa, Kai TovTou SimA0b yeyevn- 
peevov, wore pd? €Arid’ meey elvat owrTnpias 

pndepiar, ynoduny deity emi 7 Tywwphoacbat 
pel? dpadv totrov, pyO TPruciay par? dAXo pndev 
2 brroroyadpevos, Sobvat Thy evoekiy radrny. Kat 
yap Oo TaTHp, W@ avdpes SikacTal, wep TavTa 
mreopevos TETOINKA, TpOS dmravTas WdUpeTO Tos 
yrwpipous, €f Tapadimwy é€yw Tov Kaipov ev @ dua. 
To Tov matépa Cav eEeoti prow Tobrov apvvacban, 
Ti amepiay Kal THY HAKiav mpopacldpevos, 
adroy pev Tepioppopar mavTwy ameoTepnucvor, 
Ocoxpivyy 5€ mapa tovs vopovs ypadas ypadd- 
feevov Kal avKopavtobyta toAAods TV ToATav, 
3o0tK é€ov adt@d. S€opar ody budv andvTwr, dD 
dvdpes "AOnvator, Kai tkereUw per’ edvolas axotaal 
Lov, mpa@Tov pev ott TH Tatpl BonOdv Kai wrehd- 








« In the event of the father’s death the son would inherit 
his dryda, or loss of civic rights, and would be debarred 
from bringing action. 


290 


LVIII 


EPICHARES AGAINST THEOCRINES, 
A CRIMINAL INFORMATION 


Inasmucu as my father, men of the jury, through 
this man Theocrines was brought to disaster in his 
relations to the state and condemned to pay a fine 
of ten talents, and as this fine has been doubled, so 
that we have not the slightest hope of deliverance, 
I have thought it my duty to lodge this criminal 
information with a view to taking vengeance upon 
the defendant with your aid, without taking into 
consideration my youth or anything else. Vor my 2 
father, men of the jury, whose wishes have guided 
me in all that I have done, declared to all his ac- 
quaintances what a misfortune it would be if I should 
let slip the time in which, thanks to his being still 
alive? I have the right to avenge myself on this 
man, and should make an excuse of my inexperience 
and my youth, and so look idly on while my father 
has been deprived of everything, and while Theo- 
ecrines continues to write indictments contrary to 
the laws and to harass many citizens with baseless 
and malicious actions, when he has no right to do 
so. I, therefore, beg you all, men of Athens, and 3 
beseech you to listen to me with goodwill, first, 
because I am engaging in this contest to help my 
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pevos aywvilopat, éme8’ ote Kal véos dv Kal 
dmeipos, wor ayannrov elvai pot, eav THs map’ 
bpav vrapEdons edvoias Svv7IG dnA@oat Ta Te- 
4 mpaypéva TovTw: mpos be TovTots, ort, é dvdpes 
duxaorTai, mpodeSojau (ra yap dAn6% mpos opas 
ctpyjoerat) 8 un avOpesrra, ot t morevdévres op pay 
dua THY pos TodTov éxOpav, Kal mvOdpevor Ta 
mpdypata Kai dhoavres éuol svvaywweiobat, éy- 
[1823] karadchoimace vovt pe Kal Siaddhovra mpos Tobrov 
év tots epois mpdypaow, wore poe pnde Tov 
ovvepobvr’ elvar, €av py tis apa Ta&v oikelwy 
ane 
5 [loAAats pev obv evdeifeow hy € évoxos obtos, Kal 
dmavtas Tovs Tepl Taira vopous épaivero mapa 
BeByxess- KaWdTaTov dé Taév epyev T&v ToUTOU 
Thy Tept TO mAoiov ddow niploxoper yeyovviav, 
Sidzrep Tatra mpara yedipas ets ai edergw 
wey 6 marip How. mp&rov pev odv TOV YopoV 
bpiv avayvacerar Tov TEepl TAY pawovtwv Kat ovK 
emeftovTy, ddd. Siadvopevesy Tapa Tovs vopous: 
evtetbev yap ola mpoonrety prou THY dpyny mou 
caobae Too Adyou: elra tiv ddow adriv jv obtos 
énoujoato Kata Tob Mikwvos. 


Aéye. 


NOMOZ 


6 ‘O vd}L0s obros, @ avdpes Sixaorat, Tois mpo- 
aipoupevots 7 ypddecbar ypagas 7 a paivew 7) Mo 
TL Toveiv TeV ev TH vope robTw yeypapyievesy 
mporéyes Siappydqv, ef’ ols Exaordv éate rovrww 








@ ‘This is commonly believed to be a fling at Demosthenes, 
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father and in obedience to his wishes ; and secondly, 
because I am both young and without experience, 
so that I must count myself fortunate if, because 
your goodwill is at hand to help me, I shall be able 
to show what this fellow has done; and in addition 4 
to these reasons, since I, men of the jury, have been 
betrayed (for the truth shall be told you) by persons 
in whom I trusted because of their enmity to the 
defendant, men who after hearing the facts and 
promising to stand by me, have now left me in the 
lurch,* and have come to terms with the defendant 
in this suit of mine; so that I shall have no one 
even as a fellow-pleader, unless someone from among 
my own kinsmen shall come to my aid, 

This man was liable to many criminal informations, 5 
and has transgressed all the laws which bear upon 
these matters; but the most unheard-of among 
his acts we found to be the denunciation which 
he lodged concerning the merchant ship ; so that my 
father put this at the head of the criminal informa- 
tion which he gave me. First, then, the clerk shall 
read to you the law regarding those who lodge 
denunciations and do not carry them through, but 
compromise in defiance of the laws. For it is with 
this, I think, that I ought to begin my speech. 
Then will follow the denunciation itself which the 
defendant lodged against Micon. 

(To the clerk.) Read. 


Tue Law 


This law, men of the jury, expressly prescribes for 6 
those who undertake cither to prefer indictments or 
lodge denunciations or do any other of the acts 
specified in the law, the conditions under which each 
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mount éov. gor dé rave’, aarep HKovoar’ ee avrob 
Tob vopou, €av emeuov Tis p21) peTardBy TO Te 
Tov Hépos Tov Ujdwyv, xirias drrorivety, Kav pa) 
ereEin y’, @ Ocoxpivy, xiias érépas, tva pajre 
ovKopayTy pndeis, bs pj ddeav éywv épyoraph Kat 
Kabuguy Ta Tis. TOAcws. 

Dypt 8) Kara ravryny tiv evdeEw evoyov civaw 
Ocoxpivnv, TO pyvarra Mikwva XodAcidnv a) 
emebeADetv, dW’ epyvptov AaBovr’ dmroddobat 70 
m™mpaype.. Kal robr’ drrodetges caps, ws éyw vo- 
pikes, Katrou Ocoxpivys y, o@ dvdpes ducaorat, 
Kal of pera Tovrou, oddey & TL ov TETOLI KAGE 
Tpoatovres Tots pdprvat, Ta ev dmevdobvres av- 
tois, ta S€ mebovres py paptupeiv. dAX’ duws 
€av vets BovAnobe 7a dixara BonOety prot, Kal 
KeAevnr atrous, paGAdov 8° dvayKalovros €uob 
owvavaykalyre, ro. paptupeiv 7) e&dpvvcbat, Kat 
py éare Adyous éyew, cbpeOjaera radn bes. 

Aéy obdv mp&rov pev tiv ddow, efra Tas 
paprupias. 

bAXIE 


Tadrqy Thy dacw, @ dvdpes duxacrai, ddwKe pev 
ovros mpookadcadpevos TOV Mikava, é\aBe 8’ 6 
ie ote 6 TeV Tob éumroptou emipednrav, 

Evdddnpos. e€éxerto dé moby xpovov Eumpoober 
Tod cuvedpiov, éws AaBwv apydptov odtos eciace 





“ The émwBedta (sce note aon p. 50 of vol. i.) was exacted 
also in criminal suits, and the prosecutor who did not receive 
the fifth part of the votes was also fined a thousand drachmae. 

» Chollcidae, a deme of the tribe Leontis. 
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one of these things is to be done. These are, as 
you have heard from the law itself, that, if a man 
prosecutes and does not receive the fifth part of the 
votes,* he shall pay a fine of a thousand drachmae, 
and if he does not prosecute, Theocrines, he shall 
pay another thousand, to the end that no one may 
bring forward baseless charges, or with impunity 
make profit for himself or compromise the interests 
of the state. 

I declare, then, that in accordance with this 
criminal information Theocrines is liable for having 
denounced Micon of Cholleidae,? and then having 
accepted money and sold the case instead of prose- 
cuting it. I believe that I shall prove this clearly. 7 
And yet, men of the jury, Theocrines and his clique 
have gone to all lengths in tampering with the 
witnesses, and trying to induce them by threats 
and by bribes not to give testimony. Nevertheless, 
if you will give me the aid which you are bound 
to give, and will bid them, or rather join with me 
in compelling them, either to testify, or to dis- 
claim knowledge under oath, and will not allow 
them to talk at random, the truth will be brought 
to light. 

(To the clerk.) Read, then, first the denunciation 
and then the depositions. 


Tue DeENUNCIATION 


This denunciation, men of the jury, was lodged 8 
by the defendant after he had cited Micon to appear. 
It was received by Euthyphemus, the secretary of 
the overseers of the port, and was exposed to public 
view for a long time in front of the meeting-place 
of the board, until this fellow was bribed to allow 
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} lod Av ua ‘S ‘ > ‘ 3 rd 
taypagdhva. KadovvTwy adrov eis THY dvdKpiow 
~ > ‘ 
TOV apxdvTwy. 
“Ore 5€ tabr’ dAnOA rA€yw, mp&rov pev KdAe 6s 
2 ’ ma > a 20,’ 
eypappdreve 7H apyn, Eddvdnpov. 


MAPTYPIA 


9 Aéye 5% Kai tiv t&v iddvTwr exKerevny Tiv 
ddow paptupiav. 
MAPTYPIA 


4 ‘ \ A ~ > f > 4 ‘ 

KdAeu 67) Kal tods Tob éumopiou émyeAnrds, Kat 

> MRA | ‘ r > eo ‘ a mn * 

avtov tov Mixa” od éfqve 7d mAotov: Kal Tas 
paprupias dvayiyvwoKe. 


MAPTYPIAI 


10 ‘Qs pév rotvuv, & dvdpes Sixaorai, épyve Oco- 
Kpiyys 70 Tob Mikwvos mAoiov, Kat ws é€ékeuro 
moAdy xpdvov % ddois, Kai cs els Tv avaxprow 

, > i v« O35 3 ~ > 4 
Kadovpevos oby UriKovoev odd éme€FAVEV, akNKd- 
are paptupovvtwy obs eidévar pddAtoTra mpoofjKev. 
a 9 * a , , wv ‘ > > A ‘ 
o7t 0° ob Talis yiAlais pedvov evoyds ori, AAA Kal 

Lond cal ¢ 
anaywyh Kat tois dAdo, & Kedever mdoyew 6 
/ ~ 
[1325] voxos ottoat zov ovKodavtobyra rods éumdpous 
Kat Tovs vavkAjpous, padiws && adtod Tob vdjov 
a 

1] yrdacobe. Bovdduevos yap 6 Tov vopov Tibels, 
pyre Tovs ddixobvtas TOV éumépwv db@ous elvar, 
Hnte tovs dAdovs mpdypar’ éxew, anA@s aretme 

a a ee ‘ 
Tois TowovTos T&v avOpwimwv py daivew, ef py 
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it to be crossed out, just when the magistrates were 
summoning him for the preliminary hearing. 

To prove that these statements of mine are true, 
(to the clerk) call first Euthyphemus, who was secretary 
of the board. 


Tue DeprosiTIon 


Now read the deposition of those who saw the 9 
denunciation exposed to view. 


Tue Deposition 


Call now also the overseers of the port and Micon 
himself, against whose ship Theocrines lodged the 
denunciation ; and read their depositions. 


Tue Deposirions 


Therefore, men of the jury, that Theocrines did 10 
lodge a denunciation against the ship of Micon, and 
that the denunciation was exposed for a long time 
to public view, and again that, when summoned to 
the preliminary hearing, he did not answer, nor did 
he prosecute the case, you have heard from witnesses 
who were in the best position to know the truth. 
And that he is liable, not to the fine of a thousand 
drachmae merely, but also to arrest and to the other 
punishments which the law declares shall be inflicted 
upon anyone who prefers baseless charges against 
merchants and shipowners, you will readily learn 
from the law itself. For the proposer of this law, 1] 
in his desire that those of the merchants who were 
guilty of wrongdoing should not go unpunished, and 
that those who were innocent should not be annoyed, 
absolutely forbade a person of this sort to make 
denunciations unless he were confident that he could 
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motever Tis adT@ Sei~ew ev buiv yeyevnpeva mepi 
dy moira Thy pdow: éeav dé Tis Tapa TadTa TouR 
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3 ‘ ~ ras a ta _ + 
2 Axovere Ta&V VOoWwY, @ KeAevoucrt TAGXEW, W 

~ > 
avdpes Sixacral, Tov ovKoddvrTnv. odKkody ef pév 

~ ee 
Tt TenonKdTa TovTwy dv éypaev ev TH ddcet 
Ocoxpivyns merounrévar Tov Mikwva, kabudele Td 
A A - 4 ‘7 La > nan 
mpaypa Kal duaddAvtar mpds TOv avOpwrov, adiKe? 
f e ~ ‘A 7 n > tA A f > 
mavras buds Kal Sixaiws dv ddeiror tas yiAlas. ef 
dé mAevoavTa Sixaiws of mpoojKev (€oTw ‘yap 

€ , ce ‘4 - ‘ a 
omérepov obtos BovAeTar) paiver kal mpookadeirat, 
auxogartel Tovs vavKArpouvs, Kal Tov vopov od 
dvov tov mpdrepov, GAAd Kal Tov adptiws avayvw- 
obévra TapaBéBnke, Kal KaTapeuapTupyKev avTob 
A 
13 pydev byes pre Adyew pte mpdtTew. Tis yap 
av mapels 70 dixaiws mpdttav AaBeiv 76 pépos TOV 
a A ‘ ¥ xr 4 > rm 50: 
Xpnuatwv Kata Tov vowoy, diadvadpevos eBovdjbn 
[iukpa Kepddvar Kal tovrois evoyov atrév KaTa- 
orijoar Tots vopows, é€dv, Omep aptiws elmov, Ta 
juice, Tov davldvtwy AaBetv; o88 av els, Bd 

Ww a 3 Ed A i. ~ 

[1326] dvdpes dixacral, yn od auveda@s éavT@ auKo- 


davrobvrt, 
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prove in your court.that the things charged in his 
denunciation had actually taken place ; but that if 
any one of those who bring baseless charges should 
transgress this law, he should be liable to criminal 
information and arrest. 

(To the clerk.) However, read them the law itself ; 
for it will explain the matter more clearly than I 
can do. 

THe Law 


You hear, men of the jury, the penalties which 
the laws ordain for the one who brings baseless 
charges. Well then, if Micon has done any of the 
acts which Theocrines in his denunciation charged 
him with doing, and Theocrines has compromised 
the matter and come to terms with the man, he is 
guilty of a crime against you all, and would justly 
be fined a thousand drachmae. But if Micon sailed 
to a port to which he might legitimately sail (let the 
defendant choose either alternative), and Theocrines 
none the less denounces and summons him, he is 
bringing a baseless charge against the shipowners, 
and has violated not only the former law, but also 
the one just read, and has convicted himself of dis- 
honesty both in his words and in his actions. For 
what man would have desisted from an honest course 
of action by which he would have received the share 
of the money which the law allows, and have rather 
chosen to make a trifling gain by a compromise and 
render himself amenable to these laws, when, as 
I said just now, he might have received half the 
sum involved in the denunciation ? No man in the 
world would have done so, men of the jury, unless 
he were conscious that he was bringing baseless and 
malicious charges. 
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Avo pev Tolvuy odTot VOHOL elolvy os mapa- 
BeByxev 6 Tous dAdous Tapavopeny ypapopevos: 
erepov dé Tptrov, os opoiws KeAever Kard Te TOV 
operrdvrwy TH Sypociw tas evdeikers tov BovdAd- 
pevov Trotetobar Tav ToAiTaY, Kal édv tis dheidy 
TH AOnva 7) tev dd\Awv Jed 7} TOV eravipwv Tw. 
6 havycera otros, ofeiAwy Kai ovK éexTeTerKws 
éntakoolas dpaxpds, ads WpdAev ev tais edOvvats TH 
eTwWVULW THS avTod gudis. 
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odiywv ppovticeey THY Tov TAcioTOV TOD Xpdvou 
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mapovras: ovr’ edetoer our’ goxsrdn, Tobro pev 
ovTws atT@v Ta KoWws Siouxjoas, wor éxetvous 
KAomy abtod Katayvdvar, Tobro 8 dddwv Kal 
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ypadeobar ypagas €ws av exreton, Bralopevos Kai 
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Tov vouwv elvar. dyoe. Tolvev Tov TanToV, odX 





* The legendary figures after whom the various tribes 
were named, ‘They each had their tribal shrines. 
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These are two laws, then, which this man, who 
indicts others for illegal acts, has himself violated. 
There is a third law also, which enacts that any one 
of the citizens who pleases may lodge criminal in- 
formations against those who owe money to the 
treasury, or if any man is indebted to Athena or to 
any one of the rest of the gods, or of the eponymous 
heroes.* In this class the defendant will be shown 
to belong ; for he owes, and has not paid, seven 
hundred drachmae, which he was condemned at the 
audit to pay to the eponymus of his tribe. 

(To the clerk.) Read that part of the law. 


Tue Law 


Stop reading. (Zo Theocrines.) Do you hear, 
fellow, what it says ?—‘‘ or to any one of the epony- 
mous heroes.” 

(To the clerk.) Read the deposition of the members 
of the tribe. 

Tue Deposition 


It is likely indeed, men of the jury, that the 
defendant would have regard for few persons and for 
those who spend most of their time at sea, as Micon 
does, when he felt neither fear nor shame in the 
presence of his tribesmen, in the first place, when 
administering their public business in such a way 
that they convicted him of embezzlement, and in the 
second place, although he had been fined and knew 
well that the laws forbade him to prefer indictments 
until he should pay, when defying the laws and 
holding that, while other state-debtors could exercise 
no public function, he had the right to be superior 
to the laws. He will, to be sure, assert that it is 
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his grandfather and not himself who is entered on 
the register as a debtor to the state, and in regard 
to this -will talk at length to prove that it is he. I 
-myself cannot say with certainty which of the two 
it is ; but supposing it to be as he will claim, I think 
that you will be under far greater obligation to con- 
vict him, if this is the case. For if his grandfather 
was a state-debtor long ago and the law ordains that 
he be his grandfather’s heir—if, though he long ago 
lost the right to prefer indictments, he still con- 
tinued to prefer them ; and if he is going to assume 
that he ought to be acquitted just because he is 
a scoundrel of the third generation, there will be no 
justice in his plea, men of the jury. 

To prove that it is admitted by Theocrines himself 
that this debt is his own and that he arranged with 
the members of the tribe on behalf of his brother 
and himself for its payment, and that no jury 
which has regard to its oath could honourably hold 
that this criminal information is without foundation, 
(to the clerk) take, please, the bill which Scironides 
introduced in the meeting of the tribe. For this 
man Theocrines came forward, admitted the debt 
and in the presence of the members of the tribe 
promised to pay it, when he saw that we were coming 
up and were planning to take a copy of what stood 
written in the register. 


Tue Decree 


With much better reason, men of Athens, would 
you commend the members of the tribe Leontis, who 
compelled Theocrines to pay the seven minae, than 
this fellow himself. 

There is now a fourth law (for [ admit that I have 
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Toure TempayLevev Ta TAcioT’ efqraxevar) Kal? 
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dvevexPfivac. ds ovdev ayrtov, oljae, Ocoxpivns 
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movnp®, BY mrapadobijvas Tots mpdxropor Tov Tpoo- 
ofAdvTa Kata TOV vopor, dua Tobro bet Thy mAw 
dreotephoba. TaY €k ray vopwr emruKeypLevenv 
Cnpucy, ddd TpoonKer Tovs dv7iixous dmép pev 
Tv iSiwv, Omws dy avrovs metBwar, Stotxetabat 
™pos dAAjAous, dnép 5é€ Ta&Vv mpds TO Syudotor, 
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Kai pou Aéye Tév TE vdpov, os Kehever 70 Hpwov 
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Aéye 8% KaKetvov Tov vopov, Tov am ékeivyns 
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édv 7 éyyeypappevos FH, édv Te pn. 


# In sueh cases, if the parties could not come to an agree- 
ment as to whether the person in question was slave or free, 
the matter came into court. In the present instance the 
father of ‘Theoerines had evidently not been able to make 
good his claim that the servant in question was a free woman, 
and had been ordered to pay damages to his adversary and 
a like sum (lence the compound verb, mpocddAev) as a fine 
to the state. See Meier and Schémann, ii. pp. 658 ff. 
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looked closcly into most of the things which the 
defendant has done) according to which this ‘Theo- 
erines owes five hundred drachmae, since his father 
had not paid a fine of that amount to which he had 
been sentenced for having sought to maintain that 
the maid-servant of Cephisodorus was a free woman.* 
No; he fixed things with Ctesicles, the speech- 
writer, who was acting in the matter for his op- 
ponents, in such a way that he should neither pay 
the damages nor be listed on the acropolis as a debtor 
to the state. Despite this fact, I maintain that 20 
Theocrines still owes the money according to the 
law. For if Ctesicles, the resident alien, did make an 
agreement with this fellow, as one scoundrel with 
another, that one sentenced to pay the fine in accord- 
ance with the law should not be handed over to the 
collectors, the state should not on that account be 
robbed of the penalties imposed by the laws. No 
indeed ; it is right for the parties in a suit to make 
whatever arrangement they may mutually agree 
upon in private affairs, but in matters which concern 
the public they must act as the law ordains. 

(To the clerk.) Read, please, the law which declares 21 
that anyone who is adjudged to have wrongfully 
asserted the freedom of a slave shall pay half the 
sum assessed into the public treasury, and then read 
also the deposition of Cephisodorus. 


Tue Law. Tue Deposition 


Now read that law also, which declares that a man 
shall be regarded as a debtor from the day on which 
he incurs the fine, whether he has been entered on the 
public register or not. 
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NOMOZ 


Tlds ody dAws, & dvdpes Suxacrat, mpooyjKer 
tov Sucaiws Karnyopobv7’ amopaivew dpbds évde- 
Serypeevov Meoxpivny tovTovi, Kai pa) udvov evoxov 
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KTaL, GAA Kal moAXois GAAos dddAjpacw; eyw 
pev ovdapas vouilw. od yap 81) mpoadoKay ye det 
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émAabopéevous tots é&w ris KaTnyopias Adyots 
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av py Ocoxpivyns evderxyGeis aitdcbar BovAnra 
Oovxvdidnv 7 Anpoobévny 7 Kal trav modTevo- 
bevy dddov twa,” Hovxiav av hyov. viv b€é Tov- 
Twv ovddentay dp@ Tav oKnbews dadAoyov odcav 
év Tots vopois, od Kawihy, WoTe Tpocexew viv 
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Kpwopevay etpnpéevnv. dakovw dé Kat Tv mpeoPu- 
Tépwv, ® dvdpes Stxacral, ws dpa mpoojKdv 





® ‘This Thueydides was an orator of the party of Demos- 
thenes. 


3506 


AGAINST THEOCRINES, 22-24 
Tue Law 


In what other way, men of the jury, could an 
honest prosecutor show that the criminal information 
has been rightly brought against this Theocrines, 
and that he is liable, not only to the fine of a 
thousand drachmae, which forms the basis of the 
information, but to many other penalties as well? 
To my mind there is no other way. For surely you 
cannot expect that Theocrines will himself admit 
the indebtedness to your treasury and say that the 
criminal information has been lodged against him 
with justice. On the contrary, he will say anything 
rather than this. He will bring forward all manner 
of charges, alleging that a cabal is working against 
him, and that he has come into this danger because 
of the indictments which he has preferred for illegal 
actions. For this is the last resource of those con- 
victed on the facts of the case—to invent charges 
and excuses which will make you forget the question 
before you and give attention to arguments which 
are alien to the accusation. But I, men of the jury, if 
I had seen in the laws which have just been read 
a clause to this effect : “these provisions regarding 
those who bring malicious charges shall be in force 
unless Theocrines, a criminal information having been 
laid against him, shall see fit to denounce Thucydides * 
or Demosthenes or any other of the men in public 
life,” I should have kept quiet; but as it is, I find that 
no such excuse is taken into consideration in the 
laws, nor is it new, so that those now hearing it 
for the first time should pay attention to it; on the 
contrary it has becn used ten thousand times by 
people on trial. I am also told, men of the jury, 
by those who are older than I, that it is proper that 
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in no case whatever should pardon be shown to one 
who transgresses the laws, but if pardon is to be 
shown, it should not be to those who are habitual 
offenders or to those who betray the laws for a bribe 
(surely not that !), but to those who through their 
own inexperience unintentionally transgress some 
provision of the law. No man, I take it, would say 
that Theocrines here belongs to this latter class, but 
on the contrary that there is no provision of the law 
with which he is not acquainted. 

You must, therefore, watch him, and have regard 
neither to my words nor to those which will be 
spoken by his side. For it is not right that those 
who sit here to defend the laws should pay attention 
to long speeches and accusations, but only to those 
which you will all easily follow, and by the help of 
which you will be thought by all the citizens to have 
decided this information in a manner worthy of the 
laws. You should ask in plain terms, ‘“* What do you 
mean, Theocrines, and all you who follow the same 
pursuits as he does? Do you demand that we who 
have sworn that we will give our verdict according 
to the laws shall vote contrary to the laws because 
of your speeches ? Do you demand this, when Micon, 
against whom Theocrines filed his denunciation but 
did not proceed with it, has given evidence before 
us, and has made himself responsible to these jurors ? 
—when the secretary acknowledges that he received 
the denunciation from the defendant, and has been 
made responsible by the deposition which was read 
a little while ago ?—when, furthermore, the overseers 
of the port have, unwillingly, to be sure, yet never- 
theless, given the same testimony as the “others ?— 
and when, in addition to all this, testimony is given, 
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Tw Tots dpxovot HapTupovyTw, woTrEp ddtyov Tt 
TpoTepov jeovoate;’’ add’ od Sikatov, @ avopes 
Suxaorat. 

27 Od yap p 81) Sia tov Tpdmov ye TOV rob pevyovros 
Kal tov Biov pevdets dtodiibeaBe Tas Haprupias 
Tas dveyvwopevas elvat. todd yap €x Tob Tpomou 
cagéarepov emiBeixvurat Ocoxpivys Towobros ov 7 
dud tev cipnreveny. Ti yap ov meroinkey obros, 
av av mrovnpos wal ovKopavrns avbpwros Trown- 
oevev ; od Oia pev Thy Tovrou mrovnpiav adeAdos 
abtod Jecpoberav Kat TOUTW Xpwpevos oup Bove» 
Towbros éd0fe wap’ bpiv elvat, wor ov pdvov 
atbros drrexetporovn On TOV émuxerpoToviay ovody, 
aAAa Kat Thy apxiy amacav emoinge ; Kal €t Ba 
Seopevav avrév Kal ixerevdvTwv, Kat Aeyovrey ws 
ovKeTt mpdceiar Ocoxpivys mpos THY px, émei- 
oO? Upeis Kal mdaAw amédore TOUS orepdvous 
adtois, mayo dy aloxic®” of auvdpxovres erreTov- 

28 decav; Kal ToUTUY oddev pe bet Ldprupas bpiv 
mapaaxéobat- mavres yap tore Tovs émt Avxioxov 
apxovTos Deopobéras _aTmoxetporovnbevras év TO 
Srp dud Tobrov. ov dvapupynoKopevous bpds 
xp} Tov abrov dmoAapBavew elvar Tobrov Kal mpd- 
Tepov Kal viv. 

[1331] Od odd Toivey darepov THs dmoyetporovias, 
redevrijcartos abt@ Tod adeAdod Braiw Savdrw, 





a ane is, one of the Thesmothetae ; see note a on p. 202 
of vol. i. 

’ This was done at the first assembly in each prytany, 
or ten times a year. (lor the prytany see note a on p. 300 


of vol. ii.) 
¢ The ten archons wore crowns as a badge of their in- 
violability. 
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as you heard a little while ago, by those who saw the 
denunciation exposed to public view, and who went 
before the magistrates? ’’? No; men of the jury, 
that would not be right. 

I am sure that the character of the defendant 27 
and his manner of life will not lead you to believe 
that the depositions which have been read are false. 
On the contrary, his character far more convincingly 
than the words which have been spoken proves 
Theocrines to be such as I portray him. For what 
is there that a scoundrel and a pettifogger would do 
that he has not done? Was it not because of his 
evil character that his brother, who held the office 
of judge * and who was guided by the defendant’s 
advice, was brought into such bad repute with you, 
that, when you voted on the question of retaining 
the magistrates,? he was not only himself rejected, 
but caused the rejection of the entire board? And 
had it not been that through the prayers and en- 
treaties of his fellow-judges and through their pro- 
mise that Theocrines should never again come near 
the board you were persuaded to give them back 
their crowns,° would they not have incurred the 
deepest possible disgrace? To prove these facts 28 
there is no need of my calling witnesses before 
you, for you all know that in the archonship of 
Lyciscus? the Thesmothetae were deposed from 
office by vote of the popular assembly because 
of Theocrines. Remembering this, you ought to 
assume that he is no different now from what he was 
then. 

Not long after he was removed from office, when 
his brother died by a violent death, Theocrines 


4 That is, in 343 B.c 
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Tovobros eyeveTo mepl adrov obros, wore Sytjoas 
zovs Spdoavras Kat muddpevos olrwes Toa, dpyv- 

29 peov Aa Bev amyAdayn. Kal Ty pev apy iy 
éxeivos dipywy erehedrqaev, iepo7rowos ay, Tapa. 
Tovs vopous apXxev ovTos, oure Aaxeoy ovr émAa~ 
xav: bmép dv oF exabev éxeivos, pexpe Tovrov 
oxeTAdlwv mepujer Kal pdokwy ets "Apevov mdyov 
Anpoxdpyy mpooanretabar, ews SieAdoaro pos 
Tovs TH airtay éxovTas. (xpnotes Y éort wat 
moTOS Kal Kpeittov Xpnparov. ov” av avros 
djocev. od yap TocovTwr Seicfai daci div rév 
ducalws Kal peTpiws TOY Kowav ézipeAnadpevor, 
GAAa Tavrwv TovTwy elvat KpeitTw, dv wv avadi- 
akovaw eis €avtods & AapBavovaw. 

30 Kal ta pév mpos Tov adeAdov adT@ renmpaypeva 
roabT éotiv: a 6€ mpos THY TOAW TpoceABav 
dium«ntae (Sevrépovs yap tuds dyor dirciv peta 
Tovs olxetous) a&Evov dodoat. dpfopa 8 amd tev 
m™pos pas adT@ TeTpaypLevwy. Tob yap TaTpos 
KaTnyopa, & dv8pes Sixactai, dre ry TOV Tapa- 
voyev adtov ediwke ypadiyy, éleyev ws émtBeBov- 





2 That is, he aceepted the hblood-price instead of bringing 
the murderers to justice. 

° It appears that the father of the present speaker had 
proposed a decree granting to Charidemus, son of the general 
Ise homachus, maintenance in the Prytaneum in reeognition 
of the services rendered the state by his father. Chari- 
demus had, however, been adopted by Acsehylus, and, if 
he aecepted the honour, would have had to return to his 
father’s family, and in that case he would forfeit all claim 
to the estate of his adoptive father, whieh was a large one ; 
though the speaker maintains that there was no likelihood 
of this result.  Theocrines asserted that, in moving the 
deeree, Epichares was acting in collusion with Polyeuetus, 
who had married the boy’s mother, and who wanted to get 
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showed himself so utterly heartless toward him 
that, when he had made inquiry concerning those 
who had done the deed, and had learned who they 
were, he accepted a bribe, and let the matter drop.“ 
His brother at the time of his death held the office 
of sacrificer, and this office Theocrines continued to 
fill in defiance of the laws, without having been 
designated by lot to assume the office or to fill the 
vacancy. He went around bewailing his brother’s 
fate and declaring that he was going to summon 
Demochares before the Areopagus, until he made 
terms with those charged with the crime. An honour- 
able man is he indeed, one whom you can trust, 
aman quite above the appeal of money! Why, even 
he would not claim that. Men say that whoever 
means to administer public affairs with justice and 
moderation should not have so many wants, but 
should be superior to all those things which lead 
people to spend on themselves all that they receive. 

Such, then, was his conduct where his brother 
was concerned; but it is worth your while to 
hear how he has managed affairs since he came 
forward in public life (for he declares that he loves 
you néxt after his own relatives). I will begin with 
his conduct toward us. In his accusation against 
my father, men of the jury, when he was prosecuting 
the indictment for illegality against him, he stated 
that a plot had been formed against the boy,® regard- 


control of the property for himself. (This is most easily 
explained on the assumption that the mother was herself 
a daughter of Aeschylus, and therefore the ézéAnpos, or 
heiress. In that case her husband, as her «vpios, would 
control the property.) 

The jury found against the father of Epichares, and he was 
fined ten talents. 
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Nevpévos 5 mais «tn, mepi of 7d pygropa 
yeypapyevov Av, ev @ Tiy airnow éypapev 6 marIp 
Xapituw 7 “loxopdxou, A€ywv ws, éav érrav- 
On eis Tov matp@ov olkov 6 mais, dmoAwAcKas 
gorat THY oveiav dmacay, Hv Aioyvdos 6 Trounod- 
pevos abrov viov édwxev adT@, pevddpevos: ovdevt 
yap mamor’, & dvdpes Sixactal, TodTo THY eio- 
mombevrwy owvepn. Kal todtwy mdvrwy atrtov 
dn Hodvevkrov yeyevijobar tov exovra Thy pyTépa 
rob maidds, BovAdpevov exew adbtov THY Tod matdos 
otaiav. dpytobdvrwy $€ tev Sicacrdy emt tots 
Acyopevors, Kal vopucdvrwy adto pev Td oHdropa 
kal thy Swpedy Kata Tods vdpous elvat, TH 8 
évte Tov maida pédAAew amoorepetobar TaV XpPN- 
pdrwy, TO pev matpt Ska TaAdvrwr éripnoay ws 
peta Tod Wlodvedrov tadra mpdtrovrt, TovTw 8 
éniorevoay os 84 BonOjoavTe TH ward’. Kal Ta 
pev ént rod Sixacrnpiov yevdueva Tatra Kat 
napamdjow tovros Hv: ws 8 6 xpnotos obros 
Apyiopevovs Hobeto tods avOpurovs Kai memorev- 
pevov atrév ws od mavrdmacw dydo.ov dvTa., 
ampooKareadpevos Tov ToAvevkrov amropéper ypadny 
Kar’ abtob KaKkwcews mpos Tov apxovTa Kal Sidwor 
tiv Anew Mvyoapyisy 7H mapédpw: AaBav de 
Scaxooias Spaxpas mapa rod LloAvevKTov, Kai Ta 
Sewd Tadr’ drroSdépevos pixpod Ajpparos, éd’ ols 





* This building was situated in or near the agora on the 
north-west slope of the Acropolis; see Vanderpool - in 
Hesperia iy. (1935), p. 471, note 4, In it were maintained 
as guests of the state Olympic victors and any who had 
rendered extraordinary benefactions to the state. 
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ing whom the decree was drawn—the decree, that 
is, in which my father moved that maintenance in 
the Prytaneum * should be granted to Charidemus, 
son of Ischomachus. For Theocrines asserted that, 
if the boy should return to his father’s house, he 
would be found to have lost all the estate which 
Aeschylus, his adoptive father, had given him. This 
assertion was false, for no such thing, men of the 
jury, has ever happened to any adopted person. He 
made the further assertion that Polyeuctus, the 
husband of the boy’s mother, had been responsible 
for the whole scheme, since he wished to retain 
possession of the boy’s property. The jurymen were 
incensed at his assertions and held that, while the 
decree itself and the grant were both legal, the boy 
would in fact be robbed of his estate ; and they 
fined my father ten talents as being in the scheme 
with Polyeuctus, and gave credence to Theocrines 
as having come to the boy’s defence. Such, or sub- 
stantially such, were the proceedings in court. But 
when this worthy fellow saw that the people were 
filled with wrath, and that he himself had been 
believed, as one who was not wholly depraved, he 
summoned Polyeuctus before the archon and lodged 
an indictment against him for maltreatment of an 
orphan, and put the case in the hands of the 
assessor Mnesarchides.2” When, however, he had 
received two hundred drachmae from Polyeuctus 
and had sold for a trifling sum those awful charges 
for which he had fixed the damages in my father’s 


> Fach of the three chief archons (the Eponymus, the 
King, and the Polemarch) had two assessors to whom he 
could delegate the conduct of business for him. This case 
would belong to the Eponymus. 
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~ tigee Ps / La 2 / \ 
T@ TATPL ETYLNOATO déxa TaddvTev, amndAdyn Kat 
Thy ypadiy dvetAero mpodovs Tov dpdavev. 

Kal poe cade TodTwy Tobs papTupas. 


MAPTTYPES 


id Totvuv eUTopos WV 6 maTHp, & avdpes Siuxaorat, 
Kal Suvatos mopicat xeAias Spaxpds, 6Aws av 
dmmAdayn Tis YpapAs Ths TOV Tapavdpwy’ ToCob- 
Tov yap avTov WTEt obTOS. 

Kai pou cdder Ditiamidynv tov Tatavéa, mpos 6v 
édeye tatra Oeoxpivyns odtoai, Kal Tovs GAAovs of 
cuvicace TovTw Tatra réyovTt. 


MAPTYPES 


“Ore pev tolvuv, ® avdpes SuKaoral, Ocoxpivns, 
el TUS AUTO Tas xtAlas Spaxpas €5i50v, Ty ypagiy 
av dveidero THY Kare Tob maTpos, hyodpae mdvras 
bpas morevew, Kal ef pndets enapTupnoer. Ore 
d€ TOAAds €é érépas TpooKaheadpevos Kal ypaysdsrevos 
xabudeice, Kat puKpov dpy prov Aap Bavery amaA- 
Adrrerat, Tovs ddvras bpiv adrods KaA®, iva, pa) 
meorevnT abT@ A€yovtt, ws avros purdrres ToUs 
Ta Tapdvoja. ‘ypddovras, Kai as, Orav at Tay 
Tapavopwy ypapat dvarpebGow, 6 Sijpos Kara- 
Averau: Tabra yap ot mavta, mwdAobvres Adyew 
e(fiapévor mavtes etal. 

Kare jot "Aptarépaxov Kperodijpov "Adwzre- 
alas otros yap eduwKe, waddov 8 év rH Tovrov 





4 RRR. a ane of the tribe Pandionis. 
® Alopecé, a deme of the tribe Antiochis. 
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case at ten talents, he dropped the matter, withdrew 
the indictment, and left the orphan in the lurch. 

(To the clerk.) Call, please, the witnesses who sup- 
port these statements. 


Tre WI?rNeEssEs 


If now my father had been well-to-do, men of the 
jury, and able to provide a thousand drachmae, he 
would have got off entirely free from the indictment 
for illegality ; for that was the sum the defendant 
demanded of him. 

(To the clerk.) Call, please, Philippides of Paeania ¢ 
to whom this fellow Theocrines made this statement, 
and the others who know that he made it. 

Tus Witnesses 

That Theocrines, men of the jury, if he had been 
offered the thousand drachmae, would have with- 
drawn the indictment against my father, I think 
that you are all convinced, even if no witness had 
so testified. To prove, however, that he has sum- 
moned many other people and preferred indictments 
against them, and then has compromised the matter, 
and that he is in the habit of desisting from prose- 
cution on receipt of small bribes, I shal] call before 
you the very persons who paid him, in order that 
you may not believe him when he declares that it 
is he who keeps watch over those who propose illegal 
measures, and that when indictments for illegality 
are done away with it is the ruin of your democracy. 
(For it is in this w ay that all those who sell every- 
thing for money are in the habit of talking.) 


33 


(To the clerk.) Call, please, Aristomachus, son of 35 


Critodemus, of Alopecé,? for it is he who paid—or 
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oixia 360m, tpl’ Hyiuvaca To¥T@ TH Adwpodonrrw 
bnép tod yndicpatos, 6 ’AvTysédwy eypaxse Tots 
Tevediors. 

MAPTYPIA 


Aéye 8) Kal tas dAdas ede€fs tas To.adras 
paptupias, Kal 7Hv ‘“YrepetSov Kat Anpuoobévovs. 
tobTo yap €otw vrepBody, 7d Tap’ dv odd’ av els 
aidoar AaBelv, todrov mapa Tovtwv dioTa 
AapBavew mwrodvra tas ypadds. 


MAPTYPIAI 


«e a : ee , } A ~ A ww 5 

Odros row adbrixa dycer Sid TobTo THY evderEw 
cal’ attod yeyovevat, va Anpoobéver wy émeEdAOn 
‘ 4 a a: Z- be 3 if; A yh) 
Thy ypadny iv eypdibar’ abrév, undé Oovkvdidn: 
ewos yap eort pevoacbar Kal pndev bytes etzetv. 
¢ na te > o) f x a> 3 f g 
npeis 8, & dvdpes Sixaorat, kal tobr’ eoxebdpeba, 

a t Le cae ‘ , v2 
Kat detEopev vuiv oddev THY moAW BAarronevnv, 
yw ‘ \ fy +. we f A f \ 
ovre pa Tov At’ éav KUpiov yévynTae TO Yydiopa TO 
Oouxvdidov, ovr’ €av dxupov. KaiTo. tds ye 
Tovattas amoAdoyias od Sixadv dot. mpoopepew 
Tois KaTa Tods Vopouvs dpupoKoot SiKdcev: GAN’ 
bps €& adris ths ypadis abrixa ywwocobe, Sidre 
mpodpacis cart Tis evdetews 7) ypadr. 

Aéye Tas ypapas Ttavras. 





TPA®AI 
* ‘Tenedos, an island in the Aegean, off the west coast of 
Phrygia. 
® A prominent Athenian orator and statesman. 
© Vhat is, these men were too influential to fear blackmail 


from a man like Theocrines. 
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rather in whose house were paid—the mina and a 
half to this man who cannot be bribed, in the 
matter of the decree which Antimedon proposed on 
behalf of the people of Tenedos.? 


Tue Deposrrion 


Read also in sequence the other depositions of 
the same sort, and that of Hypereides ® and Demos- 
thenes. For this goes beyond all else—that the 
fellow should be most glad, by selling indictments 
to get money from men, from whom no one else would 
think of demanding it.¢ 


Tue Deposirions 


Well, he will presently say that the criminal in- 36 
formation has been lodged against him for this pur- 
pose, that he may not proceed with the indictment 
which he preferred against Demosthenes or with 
that against Thucydides ; for he is a clever fellow 
at lying and at saying what lacks all foundation. I 
have looked into this matter also, men of the jury, 
and will show you that the state suffers not the 
slightest harm, whether the decree of Thucydides 
is ratified, or whether it is annulled. And yet it is 
not right to bring up a defence of this sort before 
men who have sworn to give a verdict according to 
the laws. You will, however, presently learn from the 
indictment itself, that it is merely a pretext to offset 
the criminal information. 

(To the clerk.) Read these indictments.¢ 


Tue InpnIcrMents 


4 There were two indictments, one against Demosthenes 
and one against Thucydides. 
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raat. a , > fos 
Vovtwy trav pyndiopdtuv, @ dvdpes Stxaorai, 7 
pevovtwy KaTa ywpav 7) dAdvTwyr (odbev yap Eporye 
duadhéper) Td 7) TOAS 7} KEpdaiver Y BAdMTETAL; eye 
A 4 nde > * % Ag a ‘ ey 
ev yap obdev olpar. tods yap Aivious daciv odd¢ 
mpoaéxewv 7H ToAEL, TOTO bé€ yeyovevar did Oco- 
Kpiynv tovtovt. ovKodavrovpevoe yap év éxeivors 
Tois xpovois U7 TodTOV, év ols ot pev efiAiameor, 
€ > > a % ~ ‘ , , 
of 8 Arrixilov abtav, Kal muvOavopevoe yeypagbat 
~ 4 
70 Ujdiopa Tapavopwy 6 Xapivos mpdtepov éypa- 
ato, TobTo TO TeEpl THS cuvTakews, 6 Oovxvdidys 
ele, Kai wépas TOV Tpaypatwv ovdey yuyvopevor, 
a ~ N 
dAAd 7Ov pev Shpov avyywpotvra tiv ovvrakw 
dovar tods Aiviovs donv Xdpynt. 7H otparny@ 
an , 
auvexupyoav, tobrov dé Tov putapov mapade&a- 
pevov Xapivw 7@ mpoddtn tadta mpdrrew, d7ep 
jv avayKatov abtois, tobi7’ éxpakav: elAovto yap 
TV TapovTMY KaK@v Ta eAaytoTa. Kaltow Ti xpr, 
voile abtobs mdaaxew vad Tdv évlade ypado- 
pevwv, ois iv aiperwtepov dpovpayv trodéyecba 
~ om 
Kal BapBapwv dxovew, tu@v anootavras; aA’, 
olat, TV TOUTWY Trovnpiay dpets provor dtvacbe 
épew, dddos 8 oddeis THY “EAAjvwr. 
“CO ‘ > ” ‘ ‘ ‘ \ 3 
Te pev odv ovTe bia Tas ypadas Tas aveyvw- 
é uv > ” ee 3 2 , ” , bd 
opeévas otze bv ddAnv airiay oddeptay a€idv €or 
Tapa TdvTas TOUS vdpLous TOUS Tepl THY evdeiEEwr 





* Aecuos, a town on the south coast of Thrace. 


® |t appears that the Athenian general Chares had fixed 
the tribute to be paid by the Acnians at a moderate sum, 
and that Thueydides had proposed a decree approving this 
act. ‘This decree was indicted as illegal, first by Charinus 
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Whether the decrees stand as they are, men of 
the jury, or are annulled (for it makes no difference 
to me), what does the state either gain or lose? 
Nothing, in my opinion. They say that the men of 
Aenos * pay no heed to our state, and that this has 
come about because of this fellow Theocrines. For 
being harassed by the false and malicious charges 
of this man at the time when some of them were 
turning to Philip and others to Athens, and learning 
that the decree which Charinus had previously in- 
dicted had again been indicted as illegal,—the decree, 
that is, which Thucydides proposed and which had 
to do with their contribution ® ; and learning further- 
more that no conclusion was being reached in the 
matter, but that, while the people were ready to 
grant that the Aenians should pay the contribution 
which they had agreed upon with the general Chares, 
this abominable fellow had taken upon himself to 
carry on the same practices as the traitor Charinus 
—learning all this, I say, they took the course which 
necessity forced upon them, and chose the least of 
the evils before them. Yet what must we assume 
their sufferings at the hands of those who were pre- 
ferring indictments here to have been, when it seemed 
to the Aenians preferable to revolt from us, to receive 
a garrison, and to be subject to barbarians? But you 
alone, I think, are able to endure the wickedness of 
these men, you alone, and no one besides among 
all the Greeks ! 

That you ought not, then, whether on account of 
the indictments which have been read, or for any 
other reason, to acquit Theocrines in defiance of all 


and then by Theocrines. The result was that the Aenians 


revolted and went over to the side of Philip. 
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’ ~ é ‘ ¥ A ~ ? of 
adeivat Oeoxpivnv, oxedov Kai dia TOV elpnudvwv 
- re 
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Kal Tov adTav lepa@v KowwvoidvTas. Kal ToUTWY 
> X Mw ” 4 :. , , ¢ ¥ 
ovdev tows aftov Gaupdlew €ort: ddoe. Te yap etor 
‘ ‘ ~ ce 
Tovnpoi, Kal Tas ToLavTas mpopdcets opwow vuas 
cy - , ‘ 
amodexopevous, woTe Ti KwAvEL TavTats adbTovs 
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the laws concerning criminal informations, is reason- 
ably clear from what has been said. I think, how- 
ever, men of the jury, that you are not aware of the 
excuses of these men, of their accusations, and their 
pretended enmities. For you have not infrequently 40 
seen them in the court-rooms and on the platform, 
declaring that they are personal foes to one another, 
but in private following the same pursuits and 
sharing the profits ; at one time reviling and abusing 
one another in foulest terms, and a little later asso- 
ciating in family festivals with these same people, 
and taking part in the same sacrifices. And not one 
of these things is perhaps to be wondered at. lor 
the men are by nature base, and they see that you 
accept such excuses ; so what is to prevent their 
using them and trying to deceive you? For my 41 
part I hold that it is absolutely your duty, men of the 
jury, to fix your attention on the matter at issue 
and on nothing else, and then, if my plea seems 
to you just and in accordance with law, to give 
me your support, caring nothing for the fact that 
it is not Demosthenes who prefers the charges, but 
a mere stripling. You are bound also to hold that 
the laws are not more binding when one presents 
them to you carefully in rhetorical language than 
when they are recited in the speech of every day. 
No; they are the same laws; and you should all 
the more readily give aid to the young and inexperi- 
enced, since they are less likely to lead you astray. 
For that the case is the exact opposite of what my 49 
opponent asserts,—that it is not he, but I, who am 
the victim of a cabal, and that, after certain persons 
had declared that they would aid me in my suit, 
I have been betrayed because of the cliques formed 
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* A gymnasium in Athens which was a common place 
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by these men,—all this will be made clear to you 
in the following way. Let the crier here call Demo- 
sthenes. He will not come forward. The reason 
is, not that I have been induced by certain persons 
to lodge criminal information against this man, but 
that he and the one just now mentioned have come 
to terms with one another. ‘To prove that this is 
true, I will compel to testify both Cleinomachus, 
who brought them together, and Eubulides, who 
was with them in Cynosarges*; and I will further 


43 


produce what you will all acknowledge when you _ 


have heard it, to be, not a weaker, but a stronger 
proof that my statement is true. l’or Theocrines 
here, when prosecuting for illegal action this abomin- 
able person, as he will presently call him, and the 
one who is the cause of his present troubles, openly 
discharged him from the indictment, in which he had 
fixed the penalty at ten talents. How? By doing 
nothing startling, but the very thing that others of 
his stamp have done. When the indictment was 
called, someone filed an affidavit for postponement, 
declaring that Demosthenes was ill—Demosthenes, 
who was going about and abusing Aeschines. ‘This 
enemy of his, then, this fellow has let off, and he 
neither at the time filed a counter-affidavit, nor did 
he subsequently call the case for trial. Are not 
these men manifestly hoodwinking you, when you 
entertain the idea that they are personal foes ? 
(To the clerk.) Read the depositions. 


Tue Deposirions 


It is not right, then, men of the jury, that you any 
more than we should listen to those who will declare 
that they are going to speak in the interest of 
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Theocrines because of their enmity to Demosthenes. 
No; if they are in truth enemics of Demosthenes, 
you should bid them bring their indictments against 
him, and not permit him to propose illegal decrees. 
These people too are clever, and you are more apt 
to give them credence. They will not, however, take 
the course which I mention. For what reason ? 
Because they claim to be at war with one another, 
although they are not at war. 

With reference to the enmity of these people you 45 
could give me more exact information than I can 
give you. I should be glad, however, to ask Theo- 
‘ erines in your presence, if only he would give me 
an honest answer, what he would have done—he 
who declares that he has been assigned the duty of 
putting a stop to the proposers of illegal decrees— 
if anyone, after speaking to the whole body of 
citizens in the assembly and winning their assent, 
had proposed a decree, permitting those who had 
lost their civic rights and those indebted to the 
public treasury to indict, denounce, and lodge 
criminal informations—in a word to do all the things 
which the law now forbids them to do—would he 46 
have indicted for illegality the one who proposed 
that decree, or would he not? If he says he would 
not, how can you believe him when he states that he 
is on the watch for those who propose illegal decrees ? 
And if he would have brought in an indictment, is 
it not an outrageous thing, that when another pro- 
posed the bill, he should prevent its being finally 
enacted, to the end that all should not have this 
privilege, and should put a stop to the matter by 
preferring an indictment, plainly writing by its side 
the words of the laws ; and yet should now, without 47 
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_ * The names of those who were debtors to the state were 
inscribed on pillars set up in the Acropolis. 
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having won the people’s consent or made the matter 
public, himself continue to prefer indictments, when 
the laws forbid him to do so? And he will say 
presently that he is being abominably treated if he 
is not to be allowed to continue to do this, and will 
rehearse the penalties provided by the laws, to which 
he will be liable, if convicted. Is it not an outrage 
that he should flout the laws, but claim that there 
has been granted to him by you a privilege so great 
that no one else has dared even to ask for it ? 

That in regard to the criminal information, there- 48 
fore, neither Theocrines nor anyone of those who 
speak in his behalf will have any just argument to 
advance, I take it you are all pretty well assured. 
I fancy, however, that they will try to maintain that 
criminal informations may not be ledged against 
those who are not registered on the Acropolis,” and 
that it is not right to consider those as debtors whose 
names no one has given over to the collectors, just 49 
as though you were unaware of the law which de- 
clares a man a debtor from the day on which the 
penalty has been imposed or on which he has trans- 
gressed the law or the decree ; or as if it were not 
clear to everybody that there are many ways in 
which people who wish to obey the laws become 
debtors to the treasury and meet the obligation. 
This is plain from the law itself. 

(To the clerk.) Take this law again, please. 


Tue Law 


Do you hear, you abominable beast, what the 
statute says? ‘‘ From the day on which the penalty 
shall be imposed or on which he transgresses the 
law.” 
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I hear that they are going to produce also that law 
which ordains that, in the interest of those who are 
inscribed on the register, whatever portion of the 
debt be paid shall be erased, and they will ask how 
men are to make erasures, when the debt has not 
even been entered on the register; as if you did 
not know that this statute has to do with debtors 
who are registered, while to those who are not 
registered but owe money that other law applies, 
which declares that one is a debtor from the day 
on which the penalty is incurred or on which he 
transgresses the law or the decree. Why, then, he 
will ask, do you not indict me for non-insertion in 
the register, seeing that I am a debtor, and not 
registered ? Because the law ordains that indict- 
ments for non-insertion shall be lodged, not against 
those who are debtors and not registered, but against 
those who, although they have been registered and 
have not paid their debt, nevertheless have their 
names erased. 

(To the clerk.) Take the law, please, and read it. 


Tue Law 


You hear the law, men of the jury, hear that it 
expressly declares that, if any one of those indebted 
to the treasury shall have his name erased without 
having discharged his debt to the state, an indict- 
ment for non-insertion in the register may be brought 
against him before the Thesmothetae, but not against 
a debtor who has not been registered. Against 
persons of this class it ordains that there shall be a 
criminal information and other legal penalties. But 
why do you, Theocrines, try to teach me all the ways 
in which one may avenge oneself upon one’s enemies, 
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1 adrot] 7@ Blass. 





* We know nothing more of Moerocles and his decree than 
is told in this oration. 


> Melos, an island in the southern Aegean. 
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instead of making a defence in the action in which 
you have come into court ? 

Moerocles,* men of the jury, who proposed the 53 
decree against those who injure merchants, and who 
persuaded, not you alone, but your allies as well, to 
organize a sort of police to repress the wrongdoers, 
will not be ashamed presently on behalf of Theocrines 
to speak in opposition to his own decree. On the 54 
contrary, he will have the audacity to advise you 
that you ought not to punish, but to acquit, the 
one who has thus manifestly been convicted of 
lodging false denunciations against the merchants ; 
as if his measures for purging the sea had no other 
purpose than that voyagers who had come safely 
through the dangers of the open sea might pay 
money to these people in the harbour ; or as if it 
were any advantage to the merchants that, after 
completing a long voyage without mishap, they 
should fall into the hands of Theocrines. For my 
part, I think that, while the generals and those in 
command of your ships of war, and not you, are to 
blame for mishaps which occur during a voyage, yet 
for mishaps in the Peiraecus and before the magistrates 
you are to blame, since you have all these persons 
under your control. Wherefore it is even more neces- 
sary to watch those who transgress the laws here at 
home than those who fail to abide by your decrees 

abroad, in order that you may not yourselves be 
-|thought to look with complaisance upon what is going 
on and in a measure to connive at the doings of these 
men. For surely, Mocrocles, we are not now going to 
. lexact ten talents from the Melians ® in accordance with 
the terms of your decree, because they gave harbour- 
age to the pirates, and yet suffer this man to go free 
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¢ ‘The marble slab upon which the decree was inscribed. | 
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who has transgressed both your decree and the laws 
which maintain our state. And shall we prevent 
from wrongdoing the islanders, against whom we 
must man our ships in order to hold them to their 
duty, but you abominable creatures, upon whom these 
jurymen should inflict the penalty according to the 
laws, while they sit right here—shall we let you go ? 
(To the jury.) You will not, at least if you are wise. 
(To the clerk.) Read the stelé.4 


Tue STeLé 


Regarding the laws, then, and the case before you é 


I do not know what need there is to say more ; for, 
T take it, you have been adequately informed. It is 
my purpose, after begging justice at your hands for 
my father and myself, to come down from the plat- 
form and trouble you no further. I felt, men of the 
jury, that it was my duty to come to my father’s 
aid, and I thought that this course was just; so I 
lodged this criminal information, as I told you at the 
outset, although I knew well that those who wished 
to calumniate me would find words which would fling 
reproach upon my youth, while others would praise 
me and hold that I was acting wisely in seeking to 
take vengeance on the enemy of my father. How- 
ever, I knew that, while the effect on my hearers 
would be as fortune might determine, I was none 
.| the less in duty bound to carry out the command 
| laid upon me by my father, especially as it was a 
| just one. For when, pray, should I come to his aid ? 
Should it not be now, when the opportunity of aveng- 
ing him in accordance with the laws is open to me, 
-| when I myself share in my father’s misfortune, and 
he has been left desolate ? This is precisely what 
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Batvov, dre 7a Sewa Kal mapa tods vdpous Tre- 
mpaypeva Ocoxpiver TH prev marpl TH meTovOdte 

~ ~ / 

Kal duvayéevw dv dyAGoar mpds buds e& dvdyKns 
qovxlay éxréov éariv (of yap vdépot tatra Kedev- 
ovat), eyo b€ 7H mdvtwy TovTwy torepilorre 
A ral a 
Aextéov, Kat Tots pev dAAots Tots THALKOUTOIS Of 
matépes Bonfodow, obros 8 ev euol viv exe tas 
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i! é‘ 4)? ~ ~ 
Tous vopous pO tds adrods emi trois réyover 
moteiv, GAA’ exeivous ef? dpiv, Kat ywpis Kpivew 

4 9 ~ 
tous T €3 Kat cagds Kal tods Ta dixaca A€éyovras: 
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has now come about. For, in addition to our other 
misfortunes, men of the jury, this too has befallen 
us: everybody urges us on, expresses sympathy for 
what has happened, says that we have been out- 
rageously treated, and that the defendant is liable 
to the criminal information ; yet no one of those who 
say these things is willing to co-operate with us or 
declares his readiness openly to incur the enmity of 
Theocrines. So true is it that with some people the 
love of right is not strong enough to lead them to 
speak out frankly. And, men of the jury, while 60 
many misfortunes have befallen us in a short period 
of time because of this fellow Theocrines, no one of 
them is more grievous than the present one, that, 
namely, my father, to whom the wrong was done 
and who could set forth to you the cruel and illegal 
acts of Theocrines, must keep silent (for the laws so 
bid), and I, who am unequal to all these tasks, must 
do the talking; and whereas other youths of my 
age are aided by their fathers, my father now rests 
his hopes on me. 

_ Seeing, then, that we are engaged in so unequal 61 
a contest, we beg you all to come to our aid and to 
make it clear to all men that, whether a boy or an 
old man, or one of any age, comes before you in 
accordance with the laws, he will obtain complete 
justice. The honourable course for you, men of the 
jury, is, not to put the laws or your own selves in 
the power of those who speak, but to keep the 
speakers in your power, and to make a distinction 
between those who speak well and lucidly, and those 
who speak what is just ; for it is concerning justice 
that you have sworn to cast your votes. For no 62 
man surely will persuade you that there will be any 
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lack of politicians like the defendant, or that the 
state will be less well administered because of that. 
Indeed the opposite is the case, as I hear from men 
older than myself. For they tell us that the state 
fared best when men of moderation and restraint 
were in public life. Would one find Theocrines and 
his fellows to be good counsellors? No; they say 
not a word in the assembly, but get money by 
indicting those who do speak there. And this is 63 
an extraordinary thing: they make their living by 
pettifoggery, yet they say they get nothing from the 
state, and, while they possessed nothing before 
coming to you, now that they are well-to-do they 
do not even feel grateful to you, but go about saying 
that the people are fickle and surly and thankless, as 
if you prospered because of these men, and not they 
because of the people! But after all it is natural for 
them to say this, when they see how easy-going you 
are. For you have never punished any one of them 
in the way his wickedness deserves, but you put up 
with their saying that the safety of the democracy 
comes from those who bring indictments and base- 
less actions ; than whom no more pernicious class 
exists. For in what could anyone find these people 64 
useful to the state? They punish wrongdoers, it 
will be said, and through them the number of wrong- 
doers is lessened. Not so, men of the jury; it is 
even increased; for those who are minded to do 
evil, knowing that a portion of their gains must 
be given to these men, of necessity determine to 
exact more from the rest, that they may have 
enough to spend, not only upon themselves, but upon 
these men as well. Against all others who in their 65 
wrongdoing work harm upon those who come into 
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évrvyydvovras, ToUs pev TOV olkor duvdakny KaTa- 
orjoavras oa@lew éott, Tods 8’ evdov pévovtas Tis 
vuxtos pydev mabeiv, tors 8 evi 7H ye tpdmm 
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Kataduyat tovTos elalvy epyaciar, vduor, diKa- 
oTypia, dptupes, ayopal: ev ols Tas adtdy pwpas 
emdeixvuvrat, pidous pev Tods diddvras vopilovtes, 
exOpovs 5é rods ampaypovas Kal mAovatous.* 
"Avapyynabévtes odv, & dvdpes StKacrai, Kal THs 
ToUTwY Tovypias Kal THY Tpoyovwy TOY ueTEepwv, 
av *Emydpns pev 6 manos obpos *OAvpmiace 
vuKnoas Taidas oTddiov corepavwoe THY TOY, Kat 
Tapa Tots dpetépois mpoydvors emekH Sdkay Exwv 
ereAeUTyoEv: auets Se O17 Sia TodTov tov ODeoits 
exOpov areorepypela TavtTys THs wWéAcws, UTEP TS 
*Aptotoxpatns 0 LXKediov, Oelos dv >Emtydpous 
To mazrou tod éeuob, od exe adeAdds ovroal 
tovvoua, Toa Kat Kadd diampakdpevos eépya 
modeovons THs moAews AaKedayzoviois, KaTa- 
oxapas thv “Herudverav, ets qv Aaxedaipovious 
eueddov of mepi Kputiav taoddxecbar, Kabeire pev 
TO emtetxiopia, KatHnyaye Sé Tov Sfwov Kuwdv- 
vevwy avtos od ToLovTous KiWddvous, GAN’ ev ols 
kal maletv te Kaddv é€otw, émavoe S€ TOvS émt- 


1 kal mAovatous bracketed by Blass. 





* This was onc of the forts guarding the Peiraeus. On 
Aristocrates and his struggle with the oligarchs, see Thucy- 
dides viii, 88-92, 
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contact with them men may protect theinselves, 
some by setting a guard over their household effects, 
others by staying at home at night, so as to suffer 
no harm, and again, by taking precautions in one 
way or another men can guard against the plots of 
those who wish to work them harm; but against 
pettifoggers like this man—whither can one go to 
win security from them? The things which are a 
means of escape from other crimes are the stock-in- 
trade of these men—the laws, that is, the courts, 
witnesses, assemblies. It is here that they show 
their strength, counting as friends those who offer 
them money, and the quiet and wealthy people as 
their foes. 

Remember, therefore, men of the jury, the wicked- 
ness of these men, and remember also our ancestors, 
of whom Epichares, my grandfather, was victor in 
the foot-race for boys at Olympia and won a crown 
for the city, and enjoyed good report among your 
ancestors as long as he lived; whereas we, thanks 
to this god-detested fellow, have been deprived of 
our citizenship in that state in defence of which 
Aristocrates, son of Scelius, the uncle of my grand- 
father Epichares, whose name my brother here bears, 
performed many glorious deeds, when our country 
was at war with the Lacedaemonians. He razed to 
the ground Ketioneia,? into which Critias © and his 
faction were about to receive the Lacedaemonians, 
destroyed the fortress raised against us, and restored 
the people to their country, incurring himself dangers 
not like those which we are incurring, but dangers 
in which even disaster is glorious ; and he put a stop 


» Critias was one of the leaders of the Thirty Tyrants. 
Epichares is at fault in his chronology. 
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68 BouvAcvovtas dpiv. dv dv, ef Ocoxpiver TovTwi 
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, rg ~ * / , 
moAw mpodedwkeTe TH Tatpl deka TaddvTwy 
2 , , > x ea Loe st) ~ 
eryunoato. dedpel” obv tu@v Kal dvriBodotper, 
Ta dikata wndioadbe. 
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to those who were plotting against you. For his 68 
sake, even if we had been like this fellow Theocrines, 
you would with good right have preserved us; to 
say nothing of our being better than he and of our 
pleading a cause which is just. 

We will not burden you by constantly repeating 
these things, for the defendant has brought us into 
such plight that, as I said at the outset, we have 
no hope of sharing in that freedom of speech which 
is granted even to aliens. In order, therefore, that, 69 
if we get nothing else, we may at least have the 
satisfaction of seeing the defendant also reduced 
to silence, come to our aid; have pity on those of 
our family who have died for their country ; compel 
Theocrines to make his defence on the questions 
raised by the indictment itself ; and show yourselves 
as judges of his words such as he showed himself 
as our accuser. For he, after deceiving the jury, 70 
refused to propose any moderate penalty for my 
father, although I pleaded with him earnestly and 
clasped his knees in entreaty ; but, as if my father 
had betrayed our country, he fixed the penalty at 
ten talents. We, therefore, beg and implore you; 
give us a just verdict. 

Come to our aid, anyone who has anything to say, 
and plead for us. (T'o one who rises to speak.) Mount 
the platform. 
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INTRODUCTION 


Apottoporus and his brother-in-law Theomnestus 
brought an indictment against a woman, Neaera, 
charging that she, being herself an alien, was living 
as wife with Stephanus, who was an Athenian 
citizen. The law (see § 16) ordained that such a 
woman should upon conviction be sold as a slave, 
and that the man living with her should be fined 
one thousand drachmae. The technical name for 
the suit was ypad) vias, an indictment charging 
the usurpation of civic rights. It was of course a - 
public, not a private, suit. 

The former of the two speakers (for Theomnestus 
merely opens the case and then calls upon Apollo- 
dorus as co-pleader) frankly states that their purpose 
in bringing the suit is to be revenged upon Stephanus 
for the wrongs which they had suffered at his hands, 
and, while Neaera is the technical defendant, much 
of the speech is directed against Stephanus. 

It appears that in the year 349 s.c. Stephanus 
had attacked and convicted Apollodorus on the 
charge of having secured the passage of an illegal 
decree (see § 5), and had fixed the penalty at the 
ruinous sum of fifteen talents, which the jury, 
fortunately for the defendant, had reduced to one 
talent. At a later date he had again indicted 
Apollodorus on a charge of murder (see § 9), but 
in this case the defendant was acquitted. 
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The speech before us is therefore a bitter personal 
attack upon Neaera and Stephanus. It is charged 
that the former had been a slave and a common 
prostitute, and that the latter had tried to pass 
off her children as his own and had twice given a 
daughter of hers in marriage to Athenian citizens as 
being herself of genuine civic birth. In the latter 
case the deceived husband was a certain Theogenes 
who held the office of king-archon, as whose wife the 
woman in question had to perform religious functions 
of the most saered sort. 

The details of Neaera’s life as a courtesan, the 
baseness of Stephanus in making use of her and her 
daughter for the purpose of extorting blackmail, and 
the repudiation of Neacra’s daughter by her two 
successive husbands, when they learned the truth of 
her origin, are narrated with great, and perhaps 
unneeessary, frankness. 

The only defence, it would appear, that Stephanus 
could make was that the children were indeed his 
own, borne to him by a legitimate Athenian wife 
before the period of his association with Neaera. 
-Yet the daughter was sent away by her two suc- 
cessive husbands, as being an alien and the daughter 
of Neacra, and her son was denied admission to the 
clan. Furthermore, Apollodorus was ready to let the 
question of the children’s parentage be determined 
by putting to the torture the women-servants of 
Neacra, and declares that he tendered this challenge 
to Stephanus, but that the latter refused to allow 
the test. Why Stephanus should have taken this 
course, if the children were really his own, it is hard 
to see. 

The Stephanus here attacked cannot have been 
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the same as the one whom Apollodorus (in Oration 
XLV) had previously charged with giving false testi- 
mony, for if that had been the case, the speaker 
would certainly in that suit have made use of the 
facts brought forward in this oration. 

Both ancient and modern critics have for the most 
part agreed in regarding this oration as the work 
of someone other than Demosthenes. The date can 
be fixed with fair accuracy. The speech must have 
been written before Demosthenes renewed and put 
through the proposal of Apollodorus regarding the 
Theoric funds in 339 z.c., and after the return to 
Athens of the poet Xenocleides (see § 26), who was 
banished from Macedonia in 373 B.c. 

The student may consult Schaefer, iii. pp. 179 ff., 
and Blass, iii. pp. 535 ff. 
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(1345] IloAAd pe 7a mapaxahodvra Hv, @ dvdpes 
"AOnvaior, yparpacbau _Néatpay aid ypadiyv TavTnV 
kal elaeAbetv eis bpas. | Kal yap nducnpeBa. v770 
Uredavov peydda, Kai ets Kwvdvvous TOUS eoxdrous 
KATEOTIpLEV on avrod, 6 TE xndeoris kal eye Kai 
9 adeAdr ral q yov"n 7 eu}, aor obx indpxwy, 
Gaara. TyLenpoupevos dywveodpau Tov ay@va TouTove: 
TAS yap ExOpas mporEpos obros bmiipgev, odder od’ 
sea WUTOTE ovre doyw ouTE épyw KQKOV mabey. 
BovrAopar & ppv mpodinyjoacbar mpa@rov Gd Te- 
movbapev én airob, iva HAAAGY Hot ouyyvapny 
exnTe dpvvopéevw, Kal ws eis Tovs éaxdrous 
Kwovvous KaTéoTnuev mepi Te THS marpidos Kal 
mept atytias. 

2 ‘Vydicapévov yap tod Siuov tod *APnvaiwy 
"A@nvaiov elvar Ilaciwva Kal eéxydvous ods 
exeivou ia Tas EvEepyeoias Tas Eis THY mdALY, OpLo- 
yrapwv Kat 6 maTnp éyéveto 6 eos TH Tob Sypov 
dwped, Kat edwkev “Ato\ModwHpw 7H viel TH 





@ Pasion, the well-known banker; see the Introduction tc 
Oration XXXVI, in vol. i. 
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(Theomnestus, who brings the indictment, speaks.) 


Many indeed are the reasons, men of Athens, which 
urged me to prefer this indictment against Neaera, 
and to come before you. We have suffered grievous 
wrongs at the hands of Stephanus and have been 
brought by him into the most extreme peril, I mean 
my father-in-law, myself, my sister, and my wife ; so 
that I shall enter upon this trial, not as an aggressor, 
but as one seeking vengeance. For Stephanus was the 
one who began our quarrel without ever having been 
wronged by us in word or deed. I wish at the out- 
set to state before you the wrongs which we have 
suffered at this hands, in order that you may feel 
more indulgence for me as I seek to defend myself 
and to show you into what extreme danger we were 
brought by him of losing our country and our civic 
rights. 

When the people of Athens passed a decree granting 2 
the right of citizenship to Pasion and his descendants 
on account of services to the state, my father 
favoured the granting of the people’s gift, and himself 
gave in marriage to Apollodorus, son of Pasion, his 
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exeivou Ouvyarépa pev abrob, ddeAdiy be eunv, os 
Hs "AtroModaipyp ot i maides elow. évros 8é xpnarob 
Tob "AoA o8eipou Tepl TE Ty ddeApny THY eunv 
Kat Tept pas dmavras, wal iyyoupevou TH dAnbeta. 
olketous évTas Kowwvely mavTMV TOV ovrwy, éAaPov 
Kal éyw yuvatka “Amododdpou pev Buyarépa, 
ddeApudiiv ie epavrod. mpoeAnAvOdros 5é ypdvou 
Aayxdver Bovdevew "AmroAAddwopos- Soxipacbels dé 
Kal odpdaas Tov VOpULOY | OpKov, oupBdvros TH 
mode. Katpod Towvrov Kal ToAduou, ev @ Hv 7H 
KpaTyjoaow dpiv peyiatos tav “EAAjvwv elvat, 
Kat avapdiaBntytws ta Te Buerepa avt@v Kexo- 
ptcOas Kat KaramemoAepnnevat Didurrov, 2 barepy- 
caa Ti} (Bonbeta Kat mpoemevors Tods oupyidxous, 
be daropiav xpnpdrov caradvbevros Tob otpato- 
médov, tobrous 7 amoAéaa, Kat Tots dAAots “EA- 
Anow amiarous elvar Soxetv, Kal Kwoduvedewv mept 
ta&v vrodoinwy, mepi te Arjuvou Kat “IpBpov Kat 


4 Xndpou Kat Xeppovjcov: Kat pedAAOvTwy otpa- 


teveo$ar dudv mravdnpel ets TE EeBovay kal 
"OdAuvbov, eypaife pijpropa ev 77H Bovdy "Aro6- 
Swpos BovAedur Kat e&iveyxe mpoBovhevpia. els 
Tov dfjpov, Aéyov Svaxerporovijca Tov Sfpov, eire 
doxel Ta. Tepiovra. Xpipara THs Siouxjoews: oTpa- 
TiwTiKa elvar etre Gewpixd, KedevdvTwy pev TOY 
vopwy, OTav mdAELos H, TA TEepidvTa yXpHaTa THs 
Stouxyjoews aTpatiwtika elvat, KUptov 8 Hyou- 


* Due to Philip’s aggressive actions in the Chersonese in 
S43-3-L0 Bic. 

® That is, espeeially Byzantium and the states in the 
Chersonese and in ‘Thrace. 
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own daughter, my sister, and she is the mother of the 
children of Apollodorus. Inasmuch as Apollodorus 
acted honourably toward my sister and toward all of 
us, and considered us in truth his relatives and en- 
titled to share in all that he had, I took to wife his 
daughter, my own niece. After some time had 3 
elapsed Apollodorus was chosen by lot as a member 
of the senate ; and when he had passed the scrutiny 
and had sworn the customary oath, there came upon 
the city a war? and a crisis so grave that, if victors, you 
would be supreme among the Greek peoples, and 
would beyond possibility of dispute have recovered 
your own possessions and have crushed Philip in 
war; but, if your help arrived too late and you 
abandoned your allies,® allowing your army to be 
disbanded for want of money, you would lose these 
allies, forfeit the confidence of the rest of the 
Greeks, and risk the loss of your other possessions, 
Lemnos and Imbros, and Seyros and the Chersonese.° 
You were at that time on the point of sending your 4 
entire force to Kuboea and Olynthus,? and Apollo- 
dorus, being one of its members, brought forward in 
the senate a bill, and carried it as a preliminary 
decree * to the assembly, proposing that the people 
should decide whether the funds remaining over from 
the state’s expenditure should be used for military 
purposes or for public spectacles. I’or the laws pre- 
scribed that, when there was war, the funds remaining 
over from state expenditures should be devoted to 
military purposes, and Apollodorus believed that the 

© Lemnos, Imbros, and Scyros, all islands in the Aegean. 
The Chersonese was the peninsula of Gallipoli. 

2 Olynthus, an important city in Chalcidicé. 


| © The senate could not legislate of itself. Decrees passed 
by it had to be submitted to the popular assembly. 
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pevos Seiv Tov SHpov elvar wept THY adbTod 6 Te av 
# lad 3 \ i ‘ f 
BovAnrar mpafar, dpwpoxws S€ Ta BéATioTa Bov- 
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mavrwy opodoyeirar, ws Ta BéATioTA cinwy adiKa 
mdfo.. Tt ody earatioavts TH Adyw Tods Si- 
[1347] KaoTas SiKa.ov dpyilecbac, ob Tots éfarrarnGetor. 
iy paybdyrevos yap Tapavopey 76 wydiopa Lre- 
avos ovTogi Kat etoeADav Ets TO Suxaoripiov, 
én SiaBorg pevdets Ldprupas TApaaXspevos, as 
ddre 7TH Sypooiw éx mévTe Kal elKoow era, kal 
éfw THs ypadis todd KaTnyopd@yv, «lAe TO yr}- 
giopa. 
Kat robro peév ef adt@ eddner diarpdfacbar, od 
~ / 3 > 3 \ \ ~ , 
yarerds pépopev GAN’ errecdy) Tepl Too TYupatos 
x 4 ‘ ~ € ts f La “~ 
éAduBavov Thy diidov of Sixacral, Seopevwy Hudy 
ouyxwpihoat ovK Moedrev, dana mevrexaidena TO- 
Advrey erysdro, iva dtiya@oevey adrov Kab maidas 
Tous exeivov, Kat Ty ddeAgny Ty epnv Kat pas 
amavras els THY éoxdryy dropiay KaraoTiaee kal 
7 évdcray dmdvrev. Ue per yap ovoia ovde Tpucdv 
Taddvrwy mavu Te a, dare Suvnbivat éxreioat 
tocobTov o¢Anua: py exretabvTos dé Tod ddA7- 
patos éml THs evatns mputaveias, durrAcdy euedrAev 
” ‘ ” ‘ ? fd > / 
éceabar 76 GdhAnpa Kai eyypadijcecGat ’AmoAAC- 


6 


1 The words &s .. . érév occur in the mss, after pevdq in 
$ 9, but were transferred to this place by Sauppe. 








@ ‘The prytany was a tenth of the year, properly, the period 
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people ought to have power to do what they pleased 
with their own ; and he had sworn that, as member 
of the senate, he would act for the best interests of 
the Athenian people, as you all bore witness at that 
crisis. For when the division took place there was 
not a man whose vote opposed the use of these funds 
for military purposes ; and even now, if the matter is 
anywhere spoken of, it is acknowledged by all that 
Apollodorus gave the best advice, and was unjustly 
treated. It is, therefore, upon the one who by 
his arguments deceived the jurors that your wrath 
should fall, not upon those who were deceived. 

This fellow Stephanus indicted the decree as 
illegal, and came before a court. He produced 
false witnesses to substantiate the calumnious charge 
that Apollodorus had been a debtor to the treasury 
for twenty-five years, and by making all sorts of 
accusations that were foreign to the indictment won 
a verdict against the decree. 

So far as this is concerned, if he saw fit to follow 
this course, we do not take it ill; but when the 
jurors were casting their votes to fix the penalty, 
although we begged him to make concessions, he 
would not listen to us, but fixed the fine at fifteen 
talents in order to deprive Apollodorus and_ his 
children of their civic rights, and to bring my sister 
and all of us into extremest distress and utter 
destitution. For the property of Apollodorus did 
not amount to as much as three talents to enable 
him to pay in full a fine of such magnitude, yet if 
it were not paid by the ninth prytany @ the fine 
would have been doubled and Apollodorus would 


during which each of the tribes held the presidency of the 
senate. See note a on p. 300 of vol. ii. 
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dwpos TpidKovra TaAavra dpetuw TO Sypooiw: 
eyyeypapyprevov b€ 7d bn moot, dmoypadncecba 
epeMev 7 7 imdpxoved ovata "AtroModape Snpoata 
elvat, mpaletons S aoris, els TH coxdray dmroptav 
karaorhocobas Kat abros Kal maides of exetvou 

8 kal yurt) Kal ypets Amavres. ert dé Kal % érépa 
Bbuydrnp avékdoTtos euedAev ececbas tis yap ay 
more Tap’ odeiAovros TH Sypociw Kal amopotvros 
éAaBev dimpouxov ; ovKobv THAuKovTIW KOK@V airtos 
pv maow eytyvero, ovdev TWTIOTE op” jypav 

Hovenpevos. Tots pev obv Sixaorais Tots | TOTE 

[1348] Sedanél ToAAny xdpw Kata ye Tobr éyw, dri od 
meptetoov avtov davapnacbévta, add eripnoav 
zaAdvtov, wate Suvnffvar éxreicar ports: TovTw 
S¢ Sixaiws Tov adrov épavov eveyetpioapev arro- 
dobvar. 

9 Kat yap ob _Hévov TavuTn ely ATnoev aveAciv Hpas, 
aAAd Kal ék Tijs marpibos abrov eBovdnOn exBadeiv. 
éneveyKas yap av7T@ airiav pevdh, ws “Adidvalé 
mote adixdpevos emi Spamrérnvy abroi lnrdav 
mardgeve yuvaika kal éx Tijs mAnyas TeXeuTHOELEV 
a] avOperros, TapacKevacdpevos” avOpayrous dov- 
ous Kai KatacKkevdcas’ as Kupnvator eijoay, 

10 mpoeizer” adt@ emi IladAadiw ddvov. Kai edeye 
tiv dikny Xrépavos ovroai, Siopocdpevos ws 

1 papacKxevacdsevos | mapacKevacdpevot Blass, 


2 KatacKxevdcas| KaracKkevacavres Blass. 
3 axpoeizer] mpocizov Blass. 





« Aphidna, a deme of the tribe Aeantis. 
» An important city in Libya in Northern Africa. 
* For the court of the Palladium, see note 6 on p. 320 of 
vol. ii. In the case alluded to an ordinary court of five 
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have been inseribed as owing thirty talents to the 
treasury, all the property that he has would have 
been scheduled as belonging to the state, and 
upon its being sold Apollodorus himself and_ his 
children and his wife and all of us would have 
been reduced to extremest distress. And more 
than this, his other daughter would never have been 
given in marriage ; for who would ever have taken 
to wife a portionless girl from a father who was a 
debtor to the treasury and without resourees ? Of 
such magnitude, you see, were the calamities whieh 
Stephanus was bringing upon us all without ever 
having been wronged by us in any respeet. To 
the jurors, therefore, who at that time decided the 
matter I am deeply grateful for this at least, that 
they did not suffer Apollodorus to be utterly ruined, 
but fixed the amount of the fine at one talent, so 
that he was able to discharge the debt, although 
with difficulty. With good reason, then, have we 
undertaken to pay Stephanus baek in the same eoin. 


For not only did Stephanus seek in this way 9 


to bring us to ruin, but he even wished to drive 
Apollodorus from his country. He brought a false 
charge against him that, having once gone to 
Aphidna® in search of a runaway slave of his, 
he had there struck a woman, and that she had 
died of the blow; and he suborned some slaves 
and got them to give out that they were men of 
Cyrené,® and by public proclamation cited Apollo- 
dorus before the court of the Palladium ¢ on a charge 
of murder. This fellow Stephanus proseeuted the 
ease, declaring on oath that Apollodorus had killed 


hundred jurors seems to have sat in the place of the Ephetae 
(see note a on p. 98 of vol. ii.). 
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vw > ~ 
extewev "AmoAAddmpos tiv yuvaika adroyerpia, 
> a ~ 
eEdAcav ait Kal yéver kal olxig emapacdpevos, 
a > > 9 ” 9 > » > » ’ \ 
a& our éyéveto ovr eldev ov7 aKovaev oddevds 
a, > bd ~ 
Tmanot avOpumwy. e&eAdeyyels 8° emiopkav Kal 
~ UF 
pevdh airiay éemddpwv, Kal Katapavis yerdosevos 
v ~ 
Heptobwpevos to Knydicoddvros Kal ’AmoAXo- 
ff ce ~ 
ddvous, wor e€eAdoa ’AtoAAdSwpov 7 arys@oau 
? , 
apyupiov eiAndus, ddAltyas yous petadAaBwv ex 
mevtakociwv, ampAbev emuwpKnkws Kat ddoéas 
movnpos €lvat. 
Lkoreire 8% adroi, & avdpes Sixacral, ex Tov 
> ~ 
eixéTwv Aoyilduevor mpos vuds adtods, Te av 
? , an ~ a cal 
EXPNTANVY euavT@ Kal TH yuvarxi kal 7H adeADH, 
” > ~ 
et te “AtroAdoddpw ovvéBy mabeiv dv Urédavos 
£ A ? , 2 ~ nn ? nw i n > 
obtool ereBovAcvoev atta, 7} ev TH mpoTépw 7) ev 
~ i , b) ~ nn” > na i 
TH voTépw aydu; 7 mola aloytvy odk av Kal 
cupdopa TepimentwKws Fv; Tapakadovyrwv 87 
pe ardvrwy, iia mpootdvTwy por, emi TYyswpiav 
/ e 2 2 e 3 ’ a \o3 , 
tpatéobar dv éerdbopev tr’ adroit, Kal dverdildv- 
Twv wor avavdpetatov avOpwmwy elvar, et otTws 
oikelws éxwv Ta pds ToUTOUS, 7) Anpowar diknv 
bmép addeAdys Kai KndeoToo Kai adcApidav Kal 
yuvaikos epavTot, unde THY Trepipavds eis tods 
Ay > ~ A ? A , € f A 
feovs docBotoay Kai eis rHv ToAwW dPpilovear Kal 
Tov vopwv Katadpovotcay Tov dtueTépwr, cio- 
\ > ¢ ~ ‘\ ? Ne a Ao © io 
ayayuy els buds Kal eEeAdyEas TH Adym ws adu- 
Kel, Kuplous KaTaoTHow 6 Tu dv BovdAnobe ypqoba 
» A \ td Sees e \ 220% > a 
ait Kal wonep Uréfavos obrooi cue adnpetro 
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the woman with his own hand, and he imprecated 
destruction upon himself and his race and_ his 
house, affirming matters which had never taken 
place, which he had never seen or heard from any 
human being. However, since he was proved to 
have committed perjury and to have brought forward 
a false accusation, and was shown to have been hired 
by Cephisophon and Apollophanes to procure for pay 
the banishment or the disfranchisement of Apollo- 
dorus, he received but a few votes out of a total of 
five hundred, and left the court a perjured man 
and one with the reputation of a scoundrel. 

Now, men of the jury, I would have you ask 
yourselves, considering in your own minds the 
natural course of events, what I could have done 
with myself and my wife and my sister, if it had 
fallen to the lot of Apollodorus to suffer any of 
the injuries which this fellow Stephanus plotted to 
inflict upon him in either the former or the latter 
trial, or how great were the disgrace and the ruin 
in which I should have been involved. People came 
to me privately from all sides exhorting me to exact 
punishment from my opponent for the wrongs he 
had done us. They flung in my teeth the charge 
that I was the most cowardly of humankind, if, being 
so closely related to them, I did not take vengeance 
for the injuries done my sister, my father-in-law, 
my sister’s children, and my own wife, and if I did 
not bring before you this woman who is guilty 
of such flagrant impiety toward the gods, of such 
outrage toward the commonwealth, and of such 
contempt for your laws, and by prosecuting her and 
by my arguments convicting her of crime, to enable 
you to deal with her as you might see fit. And as 
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Tovs olxeious Tapa TOUS vopous kal Ta ndiopara 
7a duerepa, ouTw Kal eye ToUTov Hee émBeiEeov 
els bpds, €évn ev yuvarki ouvoixodvra. mapa TOV 
vopor, dAAor pious be maidas cloayaydvra els TE 
Tovs ppdrepas Kai eis Tovs dmuedras, eyyuavra dé 
Tas TMV éraipaav Ouyarépas ws abrot ovcas, Hoe- 
Bnxdra 8 ets rods Beds, dxupov Sé movwodvra Tov 
Shuov trav adtod, dv twa BovAnrat modéryy rrou}- 
cacbat: tis yap dv ért mapa Tod Siyou lyryjceve 
AaBetv Swpedv, pera TmoAAdV dvadwudrwv Kat 
mpaypateias moXirns péAAwy eoecOa, e&ov mapa 
Lreddvov am’ éAdrTovos dvaddpartos, ef ye TO 
abro totro yevnoerar at7a@; 

“A pev obv dduxnbels éyd bd Lrepavov mpd- 
TEpos eypayauny THY ypadiy tavrnv, cipnKa mpdos 
bpas: ws & é€art €évn Néawpa adryi Kai ovvoirel 
Lreddvw tovtwi Kai 7oAAG Trapavevopunkev els THY 
médw, Tair’ 78n Set pabely duds. Séopar odv 
budv, @ avdpes Suxaoral, dep Hyotpat mpoonkew 
denPyvar véov te dvTa Kal dmelipws exovta Tob 
Aéyew, ouvyyopov pe Kededoar Kargoa TH ayare 
toutw ’AmodAddwpov. Kati yap mpecBvrepds éotw 
} eyd, Kal éeumepotépws exer TOV vouwv, Kal 
pepedAnnev adt@ Tept TovTwv andvrwy axpiBas,' 
Kal ndiKnTac bad LUreddvov rovrovi, woTe Kal 
averifOovoy air@ tiyuwpetobar tov dadpéavra. 
det 8? duds && adras THs aAnetas rHY axpiBevav 


2 


1 The clause cal pepéAnwey . . . dxpiBds, wrongly placed 
after Ureddvov rovrovi in the mss., was transferred to this place 
by Sauppe. 
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Stephanus here sought to deprive me of my relatives 
contrary to your laws and your decrees, so I too 
have come before you to prove that Stephanus is 
living with an alien woman contrary to the law ; 
that he has introduced children not his own to 
his fellow-clansmen and demesmen; that he has 
given in marriage the daughters of courtesans as 
though. _they— -were-his own; that he is guilty of 
impiety toward the gods ; and that he nullifies the 
right of your people to bestow its own favours, if it 
chooses to admit anyone to citizenship; for who 
will any longer seek to win this reward from you 
and to undergo heavy expense and much trouble 
in order to become a citizen, when he can get what 
he wants from Stephanus at less expense, assuming 
that the result for him is to be the same ? 

The injuries, then, which I have suffered at the 
hands of Stephanus, and which led me to prefer 
this indictment, I have told you. I must now 
prove to you that this woman Neaera is an alien, 
that she is living with this man Stephanus as his 
wife, and that she has violated the laws of the 
state in many ways. I make of you, therefore, 
men of the jury, a request which seems to me 
a proper one for a young man and one without 
experience in speaking—that you will permit me 
to call Apollodorus as advocate to assist me in this 
trial. For he is older than I and is better acquainted 
with the laws. He has studied all these matters 
with the greatest care, and he too has been wronged 
by this fellow Stephanus; so that no one can ob- 
ject to his seeking vengeance upon the one who 
injured him without provocation. It is your duty, 
in the light of truth itself, when you have heard 
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> tA nn 4 ~ 

axovoavras Tis Te KaTHyoplas Kal THs azodoyias, 
MA Ua A ~ a“ ~ 

ovtws dn THY wHpov Peépew brép te TaV DeGv 
‘ ~ , fot ~ ~ 

Kal THY vopwy Kal Tod Stxalov Kai dua@v adTav. 


ZYNHFOPIA 


16 “A pev HOdtxnuevos, @ avdpes “AOnvator, b70 
Uredavou dvaBeBynxa Katnyopjawy Nealpas tav- 
tyol, Oedprnotos eipnxe mpdos dyads: ws 8 ori 
én Néatpa Kal mapa tods vopovs avvorKel 
Lrepavw, TovTo bpiy BovAopan oapéis emdetear. 
mpérrov peev obv Tov vopHov bpiv dvayvidcerat, Kad’. 
év tiv Te ypag¢iy tavTnvi Oedpurnotos éeypaibaro 
Kal 6 aywv odros elcdpyetat els bpas. 


NOMOZ 


Kav &€ §évos don CUvotky TEXVY) paXavy yTevcovy, 
ypaper de mpds Tous Oecpoberas AGnvaiwy 6 6 Bovdspevos 
ois efeorey. éav be dag, wempdo Ow Kat avrds Kal 4 
ove ia. avrob, Kal TO tperoy pépos éxtw Tov éXdvTos. 
Zotw 88 Kal Cav Hy Sévn TO dorG ovvoiwy Kara TaUTG, 
kal 6 cvvoikov TH Sévy TH aAotoy dperérw yXtAias 
Spaxyds. 


17 Tod pev vépov roivuy axnkdate, & dvdpes dixa- 
atai, ds ob« €& Thy Edvyy TH doT@ ovvoixeiv obd€ 
tiv doriy TH €évw, ob8€ maororetobar, TéxVN 
ovde pnxXaVy oddepuig: éav S€ Tis Tapa TabTa ToL, 

ypadny meToinke Kat’ abtav elvas mpos Tods 
[1351] Oeopobdras, Kard te Tod Edvov Kal Ths Levys, Kav 
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the exact nature both of the accusation and the 
defence, then and not till then to reach a verdict 
which will be in the interest of the gods of the 
laws, of justice, and of your own selves. 


(Apollodorus, as co-pleader, speaks.) 


The wrongs done me by Stephanus, men of 


| Athens, which have led me to come forward to 


accuse this woman Neaera, have been told you by 


| Theomnestus. And that Neaera is an alien woman 


and is living as his wife with Stephanus contrary 
to the laws, I wish to make clear to you. First, 
the clerk shall read you the law under which 


| Theomnestus preferred this indictment and_ this 


case comes before you. 


Tue Law 


If an alien shall live as husband with an Athenian woman 
in any way or manner whatsoever, he may be indicted 
before the Thesmothetae by anyone who chooses to do 
so from among the Athenians having the right to bring 
charges. And if he be convicted, he shall be sold, himself 
and his property, and the third part shall belong to the 
one_ securing his conviction. The same principle shall 
hold also if an alien woman shall live as wife with an 
Athenian, and the Athenian who lives as husband with 
the alien woman so convicted shall be fined one thousand 
drachmae. 


You have heard the law, men of the jury, which 
forbids the union of an alien woman with an 
Athenian, or of an Athenian woman with an alien 
in any way or manner whatsoever, or the procrea- 
tion of children. And if any persons shall trans- 
gress this law, it has provided that there shall be 
an indictment against them before the Thesmothetae, 
against both the alien man and the alien woman, 
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€ “a ~ , e + > 4 a 
GAD, mempdoba Kedever. ws odv eare evn Néarpa 
€ f ag? ea , > > ~ > ~ 
adtyi, 7000’ tpiv BovrAopar e& dpyjs axpiPds 

émudeitar. 
€ * ‘ tf bu > ~ é 
Era, yap tavras madioxas éx puxpdv madiov 
éxtnoato Nixapérn, Xapiciov pev oboa Tob 
-HA + > Xr bg rk ¥ be ~ , ~ 
elov ameAevbépa, ‘Immiouv b€ Tob payeipov Tob 
exetvou yuvyn, dew S€ gdvow puxpav TOALOLWV 
ouvideiv edmpeT{, Kal Taira émorapevyn Opéisae 
Kat mawdedoa epmeipws, TexVNY TavTHVY KaTETKEVA- 
opévn Kai amd rovTwy tov Biov ovvercypévy. 
mpocertodaa 8 adras dvdpatt Ouyarépas, w ws 
peyiorous puabods mpdtrovto tods BovdAopévous 
manodlew adtais cs éAevOépas ovoats, émeidy 
Thy AAKiay éxapndcato abt@v éxdoTys, avaA- 
AjPsynv Kai Ta owpata améSoro anacdv énra 
> ~ uv ‘ al f a)? fa 
otedv, “Avrevav kal UtpatdAay Kat ’ApioTéKAccav 
\ ; , \ , er , \ 
kat Merdvepav kat Didav cat “lobusdda Kat 
Néapavy tauvtyvi. fv pev obv exaotos attaév 
extyoato Kal ws HArcvbepwbyoay amd T&v mpLa- 
pévwv attas mapa ths Nixapérns, mpoidvros rob 
Adyou, av BotAnobe axodew Kai pou TEptovoia F 
~ 4 f es € 4 4 ¢€ x 
tot bdatos, SyAdow tpiv: ds b€ Néapa adrni 
Nexapérns Hv Kat npydleto TH obpare piobapvotca 
trois Bovdopévars adtH mAnodlew, todd’ dpiv 
BovdAopar waAw emavedbeiv. 
’ a 
Avoias yap 6 aofrotis Metaveipas av épaoris, 
> mY 54 A a IAA > Xr f t. > 
nBovdAnOn mpos Tots dAdo avaAwpacw ols av- 
jrvoKev eis adTnY Kal pufca., jyovpevos To pev 
” » f \ I ? A Ch 
dda avaddpara TH KexTnperny adrjy AapBdvew, 
& & ay ets TH éoprny Kat Ta pvoThpia dep adrijs 





@ Klis, a state in north-western Peloponnesus. 
» This was the well-known orator. 
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| and that, if convicted, any such person shall be sold. 
I wish, therefore, to prove to you convincingly 
| from the very beginning that this woman Neacra 
is an alien. 

There were these seven girls who were pur- 18 
chased while they were small children by Nicareté, 
who was the freedwoman of Charisius the Elean 4 
and the wife of his cook Hippias. She was skilled 
in recognizing the budding beauty of young girls 
and knew well how to bring them up and train them 
artfully ; for she made this her profession, and she 
got her livelihood from the girls. She called them 19 
by the name of daughters in order that, by giving 
out that they were free women, she might exact 
the largest fees from those who wished to enjoy 
them. When she had reaped the profit of the youth- 
ful prime of each, she sold them, all seven, without 
omitting one-——Anteia and Stratola and Aristocleia 
and Metaneira and Phila and Isthmias and _ this 
Neaera. Who it was who purchased them severally, 
and how they were set free by those who bought them 
from Nicareté, I will tell you in the course of my 
speech, if you care to hear and if the water in 
the water-clock holds out. I wish for the moment 
to return to the defendant Neaera, and prove to 
you that she belonged to Nicareté, and that she 
lived as a prostitute letting out her person for 
hire to those who wished to enjoy her. 

Lysias, the sophist,® being the lover of Metancira, 21 
wished, in addition to the other expenditures which 
he lavished upon her, also to initiate her; for he 
considered that everything else which he expended 
upon her was being taken by the woman who owned 
her, but that from whatever he might spend on her 
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dvadwon, mpos adtiy tiv avOpwrov xdpw KaTa- 
Ojceobar. Senn odv Tis Nuxapérns €AGeiv eis 7a 
[1352] voripia dyovoav tiv Merdvepay, wa punb9, 

22 Kal adrés bméaxeTo pujoew., ddixopevas 8° abras 
6 Avoias ets pev tiv adtod oixiav odk ciodyet, 
aicxuvopevos THv Te yuvaika jv «lye, Bpaydddov 

‘ re > ~ ‘ ¢ lol . ‘ f 
pev Ovyarépa, ddeAdidqv 5é adrob, Kal THY pyTEpa 
thy aitod mpeaBurépav te odcav Kal év TH abT@ 
8 / € AS be hf K mt AO. 

rartwpevny: ws DirAdotpatov 5é tov Kodwvibev, 
” ww ” A ts > nn t Ly ta 
nOcov ert dvra Kal didov abd, kabiornow 6 Avotas 
abtds, thv te Merdveipay Kat tiv Nixapérny. 

, 4 A re < , > a 
ouvnodovber Sé Kat Neéaipa adryt, épyalopevy 
peev 359 7TH odpati, vewrépa S€ odaa dia Td peje 
THY HAuKkiay adTh Tapeivat. 

23 ‘Os ofv ddnbA Adyw, Str Nexapérns Av Kat 
heorovbe exeivy Kal euobdpve. tH Bovdopevy 
dvaNioxe, Tovtwv dpiv adrov tov DiAdotpatov 
peaptupa Kadd. 


MAPTYPIA 


Piddorparos Avovveiov Kodwvi ev paptupet eidévar 
Néatpay Nexapérys oboav, jorep cal Meraverpa éyévero, 
Kal kardyerOur wap abto, ore eis Ta prvoTthpia é- 
edypnoay, ev KopivOp oixovaae KararThoa. 8 avras djs 
abtov Avalav tiv Kepddov, idov évra éavtgd Kal ére- 
77) 0€L0V, 


24 [Iddw totvuv, & dvdpes ’AOnvato, peta Tabra 
Siuos 6 Oetradds exwv Néatpay tavryvi dduxvetrac 
Seipo ets 7a Hlavabyvara Ta peydAa. ovvnKododber 

Sé Kai 7 Nikapérn adtp, Kxartzyovro dé mapa 





@ Colonus, a deme of the tribe Aegeis. 
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behalf for the festival and the initiation the girl 
‘herself would profit and be grateful to him. So 
he asked Nicareté to come to the mysteries bringing 
with her Metancira that she might be initiated, 
and he promised that he would himself initiate her. 
When they got here, Lysias did not bring them 
to his own house, out of regard for his wife, the 
daughter of Brachyllus and his own niecc, and for his 
own mother, who was elderly and who lived in the 
same house; but he lodged the two, Metaneira 
and Nicareté, with Philostratus of Colonus,¢ who 
was a friend of his and was as yet unmarried. 
They were accompanied by this woman Neaera, who 
had already taken up the trade of a prostitute, young 
as she was ; for she was not yet old enough. 

To prove the truth of my statements—that the 
defendant belonged to Nicareté and followed in her 
train, and that she prostituted her person to anyone 
who wished to pay for it—I will call Philostratus 
as witness to these facts. 


Tne Deposition 


Philostratus, son of Dionysius, of Colonus, deposes that 
he knows that Neaera was a slave of Nicareté, to whom Meta- 
neira also belonged, that they were residents of Corinth, 
and that they stayed at his house when they came to 
Athens for the mysteries, and that Lysias the son of Cepha- 
lus, who was an intimate friend of his, established them in 
his house. 


Again after this, men of Athens, Simus the 
Thessalian came here with the defendant Neaera 
for the great Panathenaea. Nicareté came with her, 
and they lodged with Ctesippus son of Glauconides, 


» The Great Panathenaea was celebrated in Athens every 
| fifth year in the month Hecatombaeon (July). 
} 
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24 


DEMOSTHENES 


Kryoinmw tO Vdavewvidov 7 Kvéavridy, Kat 
ouvemive Kal cuvedeimver éevavriov ToAAdv Neéaipa 
abTnt as av éTaipa ovca. 
Kai dre dAnOi Adyw, TovTwv dyiv tods dprupas 
KOA®. 
Kai pot xdde Eddidnrov Lipwvos Ai€wvéa kal 
*Aptotopayov Kpitodjpov *AAwzenfOev. 


MAPTYPES 

HidiAnros Lipwvos Ai~wveds, “Apurrdpaxos Kprro- 
Sijpov “AdwrennOev, paptupotowy idévar Vipov tov er- 
tardy dduxdpevov “Abijvate eis Ta Tlavabijvara ta pe- 
yada, Kai per’ adtod Nixaperny xat Néatpav tiv vevi 
dywvigopévny' Kal xatdyerOar adrods rapa Krovirzy 
76 TAavkwvidor, kal cuprivew per’ attov Néaipay os 
éraipav otcav, kal dAdXwv moAAGV TapévTeV Kal cup- 
mivorvtov mapa Kryoirmre. 


26 Mera raira toivuv év TH Kopiv0w adrijs ém- 
paves epyabopevns Kat ovens Aapmpas, dAdo Te 
€paorai ytyvovrat Kal Bevorheidns 6 mourns Kat 
“Inmapyos 6 tmoxpirys, Kal elyov adriy pepicOw- 
peévou. Kal OTL didn 95} A€yw, Tob pev BevordrciSov 
odK av Suvatyny bpiv papruptay Tmapacxeoban: ob 

27 yap edow avrov Bi vopor papTtupetv: dre yap 
Aakedatpovious bpeis éowlere meabévres 70 
KadAorparou, Tore dyrevey év 7 SH 7H 
Bon feta, ew [Lévos Tay TEVvTnKOOTHY Tob alrov 
év <tpnvn, aut d€ov adrov Karapfddrew Tas Kara 
Bodds ets 76 BovAevtnpiov Kata mputaveiav, Kal 





* Cydantidae, a deme of the tribe Aegeis. 
® Aexoné, a deme of the tribe Cecropis. 
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of Cydantidae *; and the defendant Neaera drank 
and dined with them in the presence of many men, 
as any courtesan would do. 

To prove the truth of my statements, [ will call 
witnesses to these facts. 

(To the clerk.) Please call Euphiletus, son of Simon, 
of Aexoné,® and Aristomachus, son of Critodemus, 
of Alopecé.¢ 


Tur WITNEssES 


Euphiletus son of Simon, of Aexoné, and Aristomachus 
son of Critodemus, of Alopecé, depose that they know 
that Simus the Thessalian came to Athens for the great 
Panathenaea, and that Nicareté came with him, and Neaera, 
the present defendant ; and that they lodged with Ctesippus 
son of Glauconides, and that Neaera drank with them as 
being a courtesan, while many others were present and 
joined in the drinking in the house of Ctesippus. 


After this, you must know, she plied her trade 
openly in Corinth and was quite a celebrity, having 
among other lovers Xenocleides the poet, and 
Hipparchus the actor, who kept her on hire. To 


prove the truth of my statement I cannot bring , 


before you the testimony of Xenocleides, since the 
laws do not permit him to testify. For when on 
the advice of Callistratus you undertook to aid the 
Lacedaemonians,? he at that time opposed in the 
assembly the vote to do so, because he had pur- 
chased the right to collect the two per cent tax on 
grain during the peace, and was obliged to deposit 
his collections in the senate-chamber during each 
prytany. For this he was entitled to exemption 
© Alopecé, a deme of the tribe Antiochis. 


# This was in 369, when Epameinondas and the Thebans 
invaded Laconia. 
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27 


DEMOSTHENES 


ovens abt@ atedeias ex Tay vopwy, odk e&eOav 
exedvny Thy orpareiay, ypadeis d70 Urepavou Tov- 
Tovl dotparetas Kal _SiaBAn Beis TO eye ev 7@ 
28 duxaornpia rw kal Arye. Kaito. 70s ov 
olecbe Sewvdv elva, ef Tovs prev didoet troAiras Kal 
yunoiws petéyovtas Tis moAews ameotépynke Tis 
[1354] mappynoias Urépavos ovroai, tods Sé yuyndev mpoo- 
jrovras Bialerar "A@yvaiovs elvar mapa mdvras 
Tovs vouous; tov 0° “Immapyov adrov tyiv Kara, 
Kal dvayKdow paptupeiv 7) e€duvucbar Kata Tov 
vopnov,  KAnTEvow avTov. 
Kai poe xdAee “Inzapyov. 


MAPTYPIA 


“Inrapxos ’“AOporets papreped FevoxheiSyy kal avrov 
pro Odrar Ba Néatpay év Kopivéy THY vovi dywvtgo- 
perny, os éraipay otoay Tay juaBaprovody, kal ovp- 
mivewv év KopivOy Néapav pe@ abtot Kat Bevoxdeidov 
TOU ToLyToD. 


29 Mera rabra Totvuy adr is ylyvovrat epacral dvo, 
Tyavopidas te 6 Kopivitios Kai Edxparns 6 
Aevndd.0s, ot émedrjmrep Todurehis 7} Hy 2 Nucapern 

. Tots emTdypaow, agiotea Ta, Kal” auépay ava- 
Awpata dzavra TH oikia map’ adr@v AapBavew, 
KatatWéaow atris rysijy tpidKovta pvas Tot 
odparos 7H Nuxapérn, Kat wvotvrar adrny map’ 
adtis vouw morews Kabara€ abirdyv SovAnv elvas. 

30 Kat elyov Kai éyp@vTo Goov 7PovAovTo adTH xpdvov. 


# See above p. 295 and vol. i. p. 97. 
» Athmonon, a deme of the tribe Cecropis. 
¢ Leucas or Santa Maura, off the west coast of Acar-| 
nania. 
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under the laws and did not go out on that expedi- 
tion ; but he was indicted by this man Stephanus 
for avoidance of military duty, and being slanderously 
maligned in the latter’s speech before the court, 
was convicted and deprived of his civic rights. 
And yet do you not count it a monstrous thing that 
this Stephanus has taken the right of free speech 
from those who are native-born citizens and are 
lawful members of our commonwealth, and in 
defiance of all the laws forces upon you as Athenians 
those who have no such right? I will, however, 
call Hipparchus himself and force him either to 
give testimony or take the oath of disclaimer, or I 


_will subpoena him. 


(To the clerk.) Please call Hipparchus. 


Tur Deposrrion 


Hipparchus of Athmonon ° deposes that Xenocleides and 
he hired in Corinth Neaera, the present defendant, as a 
courtesan who prostituted herself for money, and that Neaera 
used to drink at Corinth in the company of himself and 


_Xenocleides the poet. 


{ 
} 


After this, then, she had two lovers, Timanoridas 


| the Corinthian and Eucrates the Leueadian.‘ 


These men seeing that Nicareté was extravagant in 


minae as the price of Neaera’s person, and pur- 


) chased the girl outright from her in accordance 


with the law of the city, to be their slave. And 


jthey kept her and made use of her as long a time 


as'they pleased. When, however, they were about 
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29 


| the sums she exacted from them, for she demanded_ 
| that they should supply the entire daily expenses 
| of the~ household, paid down to Nicareté thirty 


30 


[1355] 


DEMOSTHENES 


péAdovres S€ yapeiv, Tpoayopevovow avTh, ore vb 
Bovdovrat avtiy addy abr&v éraipay yeyernuernv 
opav ev KopivOw épyalopevny odd? b70 mopvoBooKd 
otcav, ddd’ ndews av adrois ein éAatrov Te Tapyv- 
ptov Kopicacba. rap airis 7 KaTéBecay, Kal. 
adrniy tavtyy opav te dyabov éyovoav. aduévat 
otv atrh éfacav els eAevbepiavy yiAlas dpaypas, 
mevraKootlas éxdtepos: Tas 8° elkoat pas exéAevov 
attiy e€evpoicav atrois dmodotvar. dkovcaca 
5’ avrn tos Adyous TovTous Tod Te Evxparous 
kat Tysavopidov, petatéurerae eis tHv Kopiw6ov 
dAdous Te THY épacTav TOY yeyernpevwr atTH Kal 


; re) , ‘ II s A ra A ” ce 
v PUVLWVa TOV araviea, NLGVOS MEV OVTA VLOV, 


31 


Anpoxdpous 8é ddeAdov, doedyas be Kal sroAv- 
TeAaS dudyovra zov Piov, ws pay ot mpeoBurepo 
pvnpovevovow. aduxopevov 8 ws abriy Tob 
Wpuviwvos, A€éyes mpds adtov Tods Adyous obs elroy 
mpos avriy 6 te Edxpatys Kal Tyavopidas, Kal 
didwow adT@ Tapyupiov 6 Tapa THY GAAwY epacTav 
edSacpordynoev Epavov eis tiv eAcvbepiay avdA- 
Aéyovoa, Kat ef Te dpa adr} mepieowjcato, Kal 
Setrac adtod mpoobevta 76 émidaumov, od mpocédet 
els Tas elkooe pds, Karabetvac atrijs 7H Te 
WWeparer kai TH Tiyavopida wore eAevbépar elvac. 
dopevos o aKkovoas éxeivos Tovs Adyous tovrous 
avris, Kat AaBawv Tapyvpiov o mapa Tay cpaoray 
Tav dAdwy etonvexOn adTH, Kal mpoobets 70 
emiAourov avrds, karat now avris Tas eixoot: 
pds TH Edxparer kal 7@ Tipavopida én’ édevbepia. 
kal ed’ & ev KopiOw py épyalecbat. 
! { 

* Paeania, a deme of the tribe Pandionis. Demochares 
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to marry, they gave her notice that they did not 
want to see her, who had been their own mistress, 
plying her trade in Corinth or living under the 
control of a brothel-keeper ; but that they would 
be glad to recover from her less than they had 
paid down, and to see her reaping some advantage 
for herself. They offered, therefore, to remit one 
thousand drachmae toward the price of her free- 


dom, five hundred drachmae apiece ; and they | 


bade her, when she found the means, to pay them 
the twenty minae. When she heard this proposal 
from Fucrates and Timanoridas, she summoned 
to Corinth among others who had been her lovers 
Phrynion of Paeania,* the son of Demon and the 
brother of Demochares, a man who was living a 
licentious and extravagant life, as the older ones 
among you remember. When Phrynion came to 
her, she told him the proposal which Eucrates and 
Timanoridas had made to her, and gave him the 
money which she had collected from her other 
lovers as a contribution toward the price of her 
freedom, and added whatever she had gained for 
herself, and she begged him to advance the balance 
needed to make up the twenty minae, and to pay 
it to Kucrates and Timanoridas to secure her free- 
dom, He listened gladly to these words of hers, 
“and taking the money which had been paid in to 
her by her other lovers added the balance himself 
and paid the twenty minae as the price of her free- 
dom to Eucrates and Timanoridas on the condition 
that she should not ply her trade in Corinth. 


is mentioned several times in Oration XLVII (§§ 22, 28, 32). 
The Demon here mentioned was possibly the uncle of 
Demosthenes. 
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[1356] 
, 7 det per aurijs, ovuviy 7 eupavds 6 OmrOTE Bovdn- 


q 


34 


DEMOSTHENES 


A ~ ~ ~ 
Kat ére tatr’ aAnbA Aéyw, Tovrwv tyiv tov 
Tapayevoplevoy papTupa Kaa. 


Kat pou xdAer Didaypov Medréa. 


MAPTYPIA 


Piraypos MeXurevs paptupet tapetvar év Kopiv6y, 
Gre Ppvviov 6 Anpoxdpors ddedpds KareTiber eikoor 
pevas Neuipas Tis vuvt dywvecopérys Trpavopisa cary 
KopevOiy Kat Evxpdres TO Acvxadiy’ Kat Katadets Td 
apytpiov @xeto drdayav "AGivace N Neaipur, 


"Aducdjrevos Toivuy Sedpo exw abray doehyas 
Kal mpomeTas expijro airh, Kat 7 deimva exwr 
avrny mavraxot erropevero, O7rov mivou, exapale 


Dein mavTaxob, prroriniay THY efovaiav mpds Tous 
Op@vras Tovovpievos. Kal ws dMous TE moMAovs 
emt K@Lov EXP nAdev avryy, Kal wes XaBpiav Tov 
Akwvea, OTe eviKa emt ZeoKparibov dpxovros Ta 
Iva 7h teOpinmm, 6 6 emplaro Tapa TOV TALdWY 
TOV Mirvos Tob "Apyetov, Kat mK ex Achpav 
ctoria Ta éemwikia emt Kwdrads. Kal exe? dAdou 


re ToAAol guveytyvovro avrh peBvoton Kabevdovros 


too puvicovos, Kal of StdKovot of XaBpiov.’ 
Kat ért Tabr GAnOA rA€yw, Tods dpdvras vyiv 
Kal TapovTas apTupas trape€opat. 


After XaBpéov the uss. add the words rpdmelav wapabéuevor, 
Blass rejects them. 





@ Melité, a deme of the tribe Cecropis. 

> That is, in 373 n.c. 

¢ The Pythian games were celebrated at Delphi (Pytho) 
every four years. 
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To prove that these statements of mine are true, 
I will call as witness to them the man who was 
present. 

(To the clerk.) Please call Philagrus of Melité.* 


Tue Derrosition 


Philagrus of Melité deposes that he was present in 
Corinth when Phrynion, the brother of Demochares, paid 
down twenty minae as the price of Neaera, the present 
defendant, to ‘Timanoridas, the Corinthian, and Eucrates, 
the Leucadian; and that after paying down the money 
Phrynion went off to Athens, taking Neaera with him. 


When he came back here, bringing her with him, 
he treated her without decency or restraint, taking 
her everywhere with him to dinners where there was 
drinking and making her a partner in his revels; 
and he had intereourse with her openly whenever 
and wherever he wished, making his privilege a 
display to the onlookers. He took her to many 
houses to gay parties and among them to that of 
'. Chabrias of Aexoné, when, in the arehonship of So- 
eratidas,® he was victor at the Pythian games ° with 
the four-horse chariot which he had bought from 
the sons of Mitys, the Argive, and returning from 
Delphi he gave a feast at Colias,’ to eclebrate 
his victory, and in that place many had inter- 
course with her when she was drunk, while Phrynion 
was asleep, among them even the serving-men of 
Chabrias. 

To prove that these statements of mine are true, 
I will bring before you as witnesses those who were 
present and saw for themselves. 


@ The temple of Athena Colias was situated on a point 
on the Bay of Phalerum. 
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36 


DEMOSTHENES 


/ , i — / a 3 

Kat pou cddew Xwwvidnv Eureradva cat Edbe- 
é ~ 
tiwva Kvdabnvad. 

MAPTYPIA 

Xwvidys Zureraciv, EvGeriov Kvdabqvacevs paptv- 

a a eauw , rN a or 49 , 
pottow KAnOijvase trb XaPpiov éxi Setrvov, re Ta émivixua 
e # - a Fé ag ep ee n aah 
€LoOTLaA Xafpias THS VEKYS TOV apparos, Kat éotiaa Bat €Tt 
Kodudiés, Kat <idévar Ppvviova tapdvta év 7O deirvyp 
TovTw eyovra Néapav tiv vovi dyovefopéryy, kat Kab- 
LAN y an 2 ‘ ‘ ‘4 XN ts Sede es 
evderv oas avrots Kal Ppvviwva kai Neéaipay, Kai 
> , > es ca lel Q Né 
aicOdver Oa aital dvirtapevors Tis vuxTds mpds Néatpav 
” “A a“ , / o hg 
adXovs te cat tov d.axdvwv tids, of Foav XaBpiov 
oikeTas, 


cD Ww) * 4 3 ~ +} - k A ~ 
Ezrevd) toivuv aceAyas mpodandrakilero im6 Tob 
Dpvviwvos Kal oby cis Beto HyanG7o, od5’ danpérer 
atti a& €BotAeTo, ovoxevacapevn abtot 7a €K Tis 
oixias Kat dca Hv adh bm’ éxeivov mept 76 cpa 
KaTeokevacpeva dria Kal ypvota, Kal Oepanaivas 
ddo, OpGrrav Kat Koxkadivny, dodiSpdoKer eis 
Méyapa. iv 8€ 6 xpdvos odtos, & *Aaretos pév 
ay >A 67, © \ >t @ 9 A 70° 
jv apywv *AOjvnaw, 6 Kaipds 8 ev & érodepet 
dpets mpos Aaxedapovious tov borepov mdXAEpov. 
é > 4 n 4 ” wv 4 ? 
dvarpifaca & év trois Meydpas 80° érn, tov 7 
b eo are. 3 , ” 3 ta > rf 
ex *Aoteiov dpxovtos Kai "AAKvobévous éviavtdv, 
ws ari 7) dnd Tod owpatos épyacia ody txaviv 
evrropiay Tapeiyer wore Stoixely THY oikiav,—modv- 
\ 7. ¢ A > 3 4 ay 
geAns 8° qv, of Meyapels 8 dvededPepor Kal puxpo- 
A / / 5 4 > / > ) é > > 50 8 A ‘ 
dyot, E€veny 8€ ob mdvu emdypia Fv adrdOe Sid. 7d 
moAcnov elvar Kal Tods ev Meyapéas Aaxwvile, 
~ Py A ff] A La a Fol ” 2 A ‘ K , 6 
THs de Oaddrrys buds dpyew: eis S¢ rv Képwbov 





_* Xypeté, a deme of the tribe Cecropis. 
» Cydathenaeum, a deme of the tribe Pandionis. 
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(To the clerk.) Please call Chionides of Xypeté # 
and Euthetion of Cydathenaeum.? 


Tue Depostrion 


Chionides of Xypeté and Euthetion of Cydathenaeum 
depose that they were invited to dinner by Chabrias, when 
he celebrated with a banquet his victory in the chariot- 
race, and that the banquet was held at Colias; and that 
they know that Phrynion was present at the banquet, having 
with him Neaera, the present defendant; that they them- 
selves lay down to sleep, as did Phrynion and Neaera, and 
that they observed that men got up in the night to go in to 
Neaera, among them some of the serving-men who were 
household slaves of Chabrias. 


Since, then, she was treated with wanton outrage 
by Phrynion, and was not loved as she expected to 
be, and since her wishes were not granted by him, she 
packed up his household goods and all the clothing 
and jewelry with which he had adorned her person, 
and, taking with her two maid-servants, Thratta and 
Cocealiné, ran off to Megara. This was the period 
when Asteius was archon at Athens,° at the time 
you were waging your second war against the 
Lacedaemonians. She remained at Megara two 
years, that of the archonship of Asteius and that 
of Alcisthenes ; but the trade of prostitution did not 
bring in enough money to maintain her establish- 
ment—she was lavish in her tastes, and the 
Megarians were niggardly and illiberal, and there 
were but few foreigners there on account of the 
war and because the Megarians favoured the 
Lacedaemonian side, while you were in control of 
the sea; it was, however, not open to her to return 

¢ That is, in 372 B.c.; Alcisthenes was archon the year 
following. 
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ove ebay adrh emaveAbetv, Sia TO el tovtrw annr- 
Adybat dx rob Evxpdtovs Kal tod Tipavopidsov, 
o >» > tA , 9 f é 3 /, 

wor ev Kopivdw ph épyalecPai—ws ody ylyverat 
h eipnvn 7 emt DpacikAeidov dpyovros Kal 4 paxn 
¢ 3 4 é 4 4 pees 
4 ev Aedxtpois OnBaiwy cat Aaxedaipoviwy, ToT 
emdnujcavra Lrépavov tovtovi eis ta Méyapa 


‘ s : 
\Kal KaTaydpevov ws atriy éralpay oteay Kat 
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39 


mAnoidcavra atti, Sunynoapéevn mdvra Ta Te- 
mpaypeva Kat THv UBpw tod Dpvviwvos, Kal ém- 
Sotca & e&AAOev Exovaa wap’ adrod, éemPvpodtca 
pev tis éevOdde oixnoews, poBovpévn S€ Tov 
Dpuviwva dia To AducnKéevar pev adry, exeivov dé 
opyidws éxew adh, coBapov S€ Kal dAlywpov 
etdvia abtod Tov tpdmov évta, mpolorata Lré- 
favov routovi airis. emdpas d5é adriy odros ev 
tois Meydpots 7H AOyw Kai dvojoas, ws KAavcouro 
6 Dpuviwy ef aborto adbris, abrés 5é€ yuvaixa. 


* A ia ¥ cal tu Ww + ~ , 
‘abtyy e€wv, ToUs Te Taidas TODS évTas adTH TOTE 


2 # > A , e e ~ Mw A 
eladgwv els tods dpdtepas ws abrod ovras Kal 
4 ta > a 4. > A > tA 
moras Tojowy, adixyoo. S€é oddeis avOpwruwr, 
dduxvetrar adtiy éywy Sedpo ex t&Hv Meydpwr, 
A , 2 ¥. ~ f , 4 +3 é 
Kat madia per adris tpia, pdgevov Kat ’Api- 
oTwva Kal Ouyatépa, jv veri Dave kadobow. Kat 
ane 4 | ae) Y XV t > \ : aes rete 
elodyer avdTiv Kai Ta Tradia eis TO oikidtoy, 6 Hv 
att@ mapa tov yOuproTiv ‘Epuyv, petaéd ris 


Awpobéov 706 *EXevawwiov oikias Kai tris KXewvo- 





@ That is, in 371 B.c. 

®* Leuctra was a town in Boeotia. In this battle the 
Thebans under Epameinondas broke the power of Sparta, 
‘The date was 371 3.c. 
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to Corinth, because she had got her freedom from 
Euerates and Timanoridas on the condition that 
she would not ply her trade in Corinth ;—so, when 
peace was made in the archonship of Phrasicleides,* 
and the battle was fought at Leuctra® between 
the Thebans and the Lacedaemonians, this man 
Stephanus, having at the time come to Megara 
and having put up at Neaera’s house, as at the 
house of a courtesan, and having had intercourse 


with her, she told him all that had taken place and -- - 


her brutal treatment by Phrynion. She gave him 
besides all that she had brought away from 
Phrynion’s house, and as she was eager to live at 
Athens, but was afraid of Phrynion because she had 
wronged him and he was bitter against her, and 
she knew he was a man of violent and reckless 
temper, she took Stephanus _here_for_her_patron.° 


He on his part encouraged her there in Megara : 


with confident words, boastfully asserting that if 
Phrynion should lay hands on her he would have 
cause to rue it, whereas he himself would keep her 
as his wife and would introduce the sons whom 
she then had to his elansmen as being his own, and 
would make them citizens ; and he promised that no 
one in the world should harm her. So he brought 
her with him from Megara to Athens, and with her 
“her three children, Proxenus and Ariston and a 
daughter whom they now call Phano. He estab- 
lished her and her ehildren in the cottage which he 
had near the Whispering Hermes? between the 
house of Dorotheus the Eleusinian and that of 


© Every resident alien in Athens was required to have 
some citizen as his zpoordrys, or patron. 
4 We do not know where this statue stood. 
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, a \ Li > > ~ Lees 
pdxov, Hv vuvi LmivOapos map’ adbtod éewvyntat 
ETTA MVGV. WoTE % ev dTdpxovoa Uredavw ov- 

4 oe > oo» > ‘3 ~ > & 
aia atrn jv Kat dAdo ovdév: duoiv 8’ évexa HADev 

4 mw + ca - ? > , oe ‘ e 73 
 €xwv avrynv, ws e€ areAeias Te EEwv Kady éraipay, 
Kal Ta €miTHdea, TaUTHY epyacoperny Kal Opépov- 
gay TH oixiav: od yap tv adt@ addy mpdaodos, 

40 OTe py ovKodavTicas Tt AdBou. mbduevos bé 6 
Dpvviey emdnpodoay avriy Kal ovoay mapa TOUT, 
mapadaBesv veavioxous pe? éavrod wat ebay eri 
THY olxiav TI Too Ureddvov 7 yey adray. dpaupou- 
pevou dé Tot Urepdvov Kara Tov vdpiov els eAeuve- 
piav, Karnyyinoev aur mpos TO TroAepapyy. 

Kai ws adn Oh Réyw, TovTwy adroyv pdprupa 
butvy Tov TéTE ToAeuapyov mapéLopar. 


Kai prot KaAet Ainryy Keipiddnv. 


MAPTYPIA 
Aintys Kerpsddns paprupet TodepapxotvTos abroo 
Kateyyun divas Néaipav ty vovi diyevegopevny bd 
Ppvviwves Tov Anpoxdpous dWergot, kal éyyuntas 
yever Oat Neaipas Sréepavoy Wpouddyy, VAavnéerny Kydu- 
ove, Apurtoxpdtny Padypéa. 


41 Aceyyunfeica 8 td Xteddvov Kai otca mapa 
Toure, Thy pev adriy épyaotay ovddev yrrov 7 
{1359] mporepov jpyacero, Tous o€ pucbods peilous 
| émpdrrero Tous BovAopevous abrh mAnovdlew, ws 

én mpooxynpatos 7n Twos obca Kat dvdpi cuv- 





2 That is, until her status, as free woman or slave, should 
be determined. 

® Ceiriadae, a deme of the tribe Hippothontis, 

¢ Eroeadae, a deme of the tribe Hippothontis. 

4 Cephisia, a deine of the tribe Erectheis. 
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Cleinomachus—the cottage which Spintharus has 
now bought from him for seven minae; so the 
property which Stephanus owned was just this 
and nothing besides. There were two reasons why 
he brought her here: first, because he would have 
a beautiful mistress without cost, and secondly, 
because her earnings would procure supplies and 
maintain the house; for he had no other income 
save what he might get by pettifoggery. Phrynion, 40 
however, learned that the woman was in Athens, 
and was living with Stephanus, and taking some 
young men with him he came to the house of 
Stephanus and attempted to carry her off. When 
Stephanus took her away from him, as the law 
allowed, declaring her to be a free woman, Phrynion 
required her to post bonds with the polemarch.* 

‘To prove that this statement is true, I will bring 
before you as a witness to these facts the man 
himself who was polemarch at the time. 

(To the clerk.) Please call Aeetes of Ceiriadae.? 


The Derosrrion 


Aeetes of Ceiriadae deposes that while he was polemarch, 
Neaera, the present defendant, was required by Phrynion, 
the brother of Demochares, to post bonds, and that the 
sureties of Neaera were Stephanus of Eroeadae,° Glaucetes 
of Cephisia,* and Aristocrates of Phalerum.® 


Now that Stephanus had become surety for her, 41 
and seeing that she was living at his house, she 
continued to carry on the same trade no less than 
before, but she charged higher fees from those 
who sought her favours as being now a respectable 
woman living with her husband. Stephanus, on his 

e¢ Phalerum, a deme of the tribe Aeantis. 
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oxovea. ovvecuxodavTer 5é Kai obros, el Twa 
févov ayvata mrovavov AdBou épacriy adris, ws 


‘ oP ET ~ we > a + 3 , 
Spouyov én’ adtH evdov amokrciwy Kal apyvptov 


42 


43 


44 


mpaTTopevos ToA¥, eikdTws* ovaia pev yap ody 
dl onl / > A , 2 A > 
innpxe UTehavw, ovdé Neaipa, wore ta Kal 
¢ ‘ > vA a € f € 4 , 
Hpepav avadwdpara Svvacbat brodépew, 7 5€é SiotK7y- 
ais avyv7y}, omdTe Séou TOOTSY Te Kal adTHY Tpépewv 
® f f a ms Ww is te fp A 
kal maddpia Tpia, & Ader éyovoa ws abrdv, Kat 
Geparaivas S00 Kai olkérny didxovov, dAAws TE 
kal pepabyxuia pi Kax@s éyew Ta émir7deca 
étépwv avadioxdvrwy avTi 76 mpdTepov. ovTe 
yap amo THs ToATElas mpooje UTeddvw TovTwt 
wv 7 b) f > ces 2 > 
d£vov Adyou: od yap mw Hv pyTwp, add’ ert auKo- 
ddvtns tev TapaBodvtwy mapa 7d Biya, Kat 
ypahonevwy pucbod Kal dawdvrwy, Kal émuypapo- 
pévwv tats dAdotpias yruwpas, ews vmérece 
Kaddtotpdtw 7@ “Adidvaiw: && drou 5€ tpdzov 
‘ ae aa > A a \ ‘ v4 ta 
kat dv’ Hv airiav, éyw bpiv kal repli rovrou SreEeyue, 
> ‘ \ A , ? - e ” 
emedav Tept tavtnot Neaipas émdet~w, ws €ore 
f A e , € a 4 ee A e ? ré 
Edvn Kai ws peydra tds AdikynKe Kal ws joéBnKev 
> ‘ f o> bined iA ‘ ? A e v 4 
els tovs Deovs, tv eidijre dt Kai adros obtos akids 
> > > 4 ~ f n A “4 € . 
eat ovk eAdt7w dobvat diknv 7 Kat Néatpa adrni, 
GAA Kal TOAA® petlw Kai waAdAov, dow ’AOnvaios 
fdckwy eivar ovtw Todd THY vopwr KaTaTepporynKe 
Kal bpav Kal Tov bedv, wor ove’ baep Tay 
mpaprqpevev ait® aiaxyuvopevos ToAug jovylav 





q A prominent orator and politician, often mentioned by 
Demosthenes. 
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part, joined with her in extorting blackmail. If he 
found as a lover of Neaera any young alien rich 
and without experience, he would lock him up as 
caught in adultery with her, and would extort a 
large sum of money from him. And this course 42 
was natural enough; for neither Stephanus nor 
Neaera had any property to supply funds for their 
daily expenditures, and the expenses of their es- 
tablishment were large ; for they had to support 
both him and her and three children whom she had 
brought with her, and two female servants and a 
male house-servant ; and besides Neaera had become 
accustomed to live comfortably, since heretofore 
others had provided the cost of her maintenance. 
This fellow Stephanus was getting nothing worth 48 
mentioning from public business, for he was not yet 
a public speaker, but thus far merely a pettifogger, 
one of those who stand beside the platform and 
shout, who prefer indictments and informations for 
hire, and who let their names be inscribed on motions 
made by others, up to the day when he became an 
underling of Callistratus of Aphidna.* How this came 
about and for what cause I will tell you in detail 
regarding this matter also, when I shall have proved 
regarding this woman Neaera that she is an alien 
and is guilty of grievous wrongs against you and of 
impiety towards the gods; for I would have you 44 
know that Stephanus himself deserves to pay no 
less heavy a penalty than Neaera here, but even 
one far heavier, and that he is far more guilty, 
seeing that, while professing to be an Athenian, 
he treats you and your laws and the gods with 
such utter contempt that he cannot bring himself 
to keep quiet even for shame at the wrongs he 
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46 


47 


DEMOSTHENES 


dyew, ddAd ovkofavra@y ddAous te Kai epé, Tov- 
Tovt meToinkey avtov Kal Tavtyny els THALKODTOV 
ayava KataoThoa, wore e€eracbivar pev tadrnv 
qtes €or, eFeAeyyO Hvar Sé tiv adtod movnpiav. 
Aaydvros Toivuy atT@ tod Dpuviwvos dikynyv, Ste 
3 ~ > ‘ #: 7. 3 3 , 
adroit ddeidero Néatpay rautnvi els eAcvfepiav, 
‘ oe a eA w > 2 ~ A ie. 
kal ott, & e€nAdev exovaa map’ adtoé adrn, br- 
ed€EaTo, ovvizyov avtods of emiTHSevou Kal Eemrevoay 
diartavy émitpéibar adrots. Kal vaép pev Tob 
Dpvviwvos SiactrntHs éxabélero Ldtupos *AAw- 
mexHbev 6 Aaxedaysoviov abeAdds, trrép 5é Lte- 
ddvov tovtovi Laupias Aapymrpevs: xKowov dé 
adtois mpoocapotvrat Avoyeirova *Ayapvéa. cuv- 
, ? a > ~ ¢ lal > t 3 
edfdvres 8° odrou ev TH tep@, akovoavres apdo- 
Tépwv Kal adtis Ths avOpwaov Ta Tempaypeva, 
yopny amepyvavto, kal obo. evépewav adbth, THV 
pev avOpwrov édcvbépav civar Kal adriy adrijs 
kupiav, a 8 &€nABev exyovaa Néaipa mapa Ppv- 
viwvos, xwpls iwatiwy kal ypvoiwy kal Oeparrawear, 
& adti TH avOpdmw jyopacOn, aodoiva. Dpvviwm 
mavtTa* cuveivar 8° éxatépw yyepav trap’ ryépav- 
Laas 3 1 ” > , f ~ 
eav 5€ Kal dAAws mus aAAjAovs TelOwor, Tatra 
, A ) b] f ~ 3 a ‘ 
KUpia elvaey Ta 8 emtydeca TH avOpwmw Tov 
éyovra del mapéyesv, Kal ex Tod Aowrod ypdvov 
a ia > ta \ A cal ¢ ‘ 
didous elvas aAdAtjAows Kal py) pvHotKaKely. 7 eV 
> ~ Ne AGN fo ~ 
obtv yrwobetoa diadday? bad THv SiarryTay Dpv- 








* Lamptrae, a deme of the tribe Erectheis. 
* Acharnae, a deme of the tribe Oeneis. 
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has himself committed, but by bringing baseus 
less charges against me and against others 4 ~ 


has caused my colleague to bring against him .trd 
against this woman a charge so grievous that it 
necessitates inquiry being made into her origin, 
and his own profligacy being brought to light. 


So, then, Phrynion brought suit against Stephanus 45 


for having taken this woman Neaera from him and 
asserted her freedom, and for having received the 
goods which Neaera had brought with her from 
Phrynion’s house. ‘Their friends, however, brought 
them together and induced them to submit their 
quarrel to arbitration. On behalf of Phrynion, 
Satyrus of Alopecé, the brother of Lacedaemonius, 
sat as arbitrator, and on behalf of Stephanus here, 
Saurias of Lamptrae*; and they added to their 
number by common consent Diogeiton of Acharnae.® 


These men came together in the temple, and after 46 


hearing the facts from both parties and from the 
woman herself gave their decision, and these men 
acceded to it. The terms were: that the woman 
should be free and her own mistress, but that she 
should give back to Phrynion all that she had taken 
with her from his house except the clothing and the 
jewels and the maid-servants ; for these had been 
bought for the use of the woman herself ; and that 
she should live with each of the men on alternate 
days, and if they should mutually agree upon any 
other arrangement, that arrangement should be 
binding ; that she should be maintained by the one 
who for the time had her in his keeping ; and that 
for the future the men should be friends with one 
another and bear no malice. Such were the terms 
of the reconciliation effected by the arbitrators 
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vleve Kat Lteddvw epi Neatpas tavryoi av 
a? ! Pp Pp 7 ay 
sont: 

SI 8 adn OA Aéyw taira, Trodtwv duly rH 
paptupiay avayveocerat. 

Kade pot Ldrupov *AdwrenHbev, Navpiay Aapr- 
tpéa, Atoyeirova ’Ayapvéa. 


[1361] MAPTYPIA 


Ldrupos “Ahoreniev, Lavpias Aaprrpets, Avoye- 
tov Ayapveds paprupovor Siadrrdgac Siartytal yevdpevor 
mepl Neaipas THS vuve dy wvufoperys Lrépavov Kat Ppv- 
viovas tas 6€ diadAayas elvat, Kad? ads dujdAdagay, otas 


rapéxetar “AroAAddupos. 


AIAAAATAI 


Kara rade SujAAagav Ppvvivva al Zrépavoy" Xp7- 
oar é Exdrepoy Neaipy Tas loas mpepas Tob paves Tap 
€aurots €xovtas, dv py te GAA atrot abrois ovyxeopi}- 
Two. 


48 ‘Qs oi dam Maypévor Hoa, of mapdvres Exarépw 
énl TH Siairy Kad Tols Tpdadypact, olov, oljar, puret 
yiyvecBac éxdotote, dAAws Te Kal Tept _fraipas 
ovans adrois Tijs Stapopas, emt Setmvoy 7} jjoav as 
éxdrepov av7Tav, onde Kat Néatpav éxotev, Kal 
avTn ouvedetmver Kai ouverivey ws éralpa oboa. 

Kai 6 ott Tabr’ adn Aéyw, KdAew prow pedpTupas 
Tovs auvdvtas adrtots, EvBovdoy ITpoBadtovov, 
AvometOnv Medréa, Krjowva éx Kepapéwv. 





2 Probalinthus, a deme of the tribe Pandionis. 
> Cerameis, a deme of the tribe Acamantis. 
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between Phrynion and Stephanus in regard to this 
woman Neaera. 

To prove that these statements of mine are true, 
the clerk shall read you the deposition regarding 
these matters. 

(To the clerk.) Please call Satyrus of Alopecé, 
Saurias of Lamptrae, and Aristogeiton of Acharnae. 


Tue Derosiriox 


Satyrus of Alopecé, Saurias of Lamptrae, and Diogeiton 
of Acharnae depose that, having been appointed arbitrators 
in the matter of Neaera, the present defendant, they brought 
about a reconciliation between Stephanus and Phrynion, 
and that the terms on which the reconciliation was brought 
about were such as Apollodorus produces. 


Tue Terms oF ReconciLiaTION 


They have reconciled Phrynion and Stephanus on the 
following terms: that each of them shall keep Neaera at 
his house and have her at his disposal for an equal number 
of days in the month, unless they shall themselves agree 
upon some other arrangement. 


When the reconciliation had been brought about, 
those who had assisted either party in the arbitra- 
tion and the whole affair did Just what I fancy is 
always done, especiaily when the quarrel is about 
a courtesan. They went to dine at the house of 
whichever of the two had Neaera in his keeping, 
and the woman dined and drank with them, as being 
a courtesan. 

To prove that these statements of mine are true, 
(to the clerk) call, please as witnesses those who were 
present with them, Eubulus of Probalinthus,¢ 
Diopeithes of Melité, and Cteson of Cerameis.® 
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MAPTYPIA 


KiBovdos TpoBadicros, AvoreiOys MedX:tevs, Krijcov 
ék Kepapéov paptupotaty, éx tds) ai diadAayal éyévovto 
ai wept Neaipas Ppvviove kai Urepave, tohrAGKus Tov- 
deervpgas avtois Kat ocupmivew peta Neatpas THs vot 
z ‘4 5 « ’ A - w > ea h. 9 
ayuvifoperns, Kal ordTe Tupa Lrepdvy ein Néatpa Kai 
omére rapa Ppuviwve. 


ww 49 “Ore pev tolvuv e€ dpyfs SovAn Fv Kal empaby dis 
an’ A 

J" \ Kal qpyalero 7H owpati ws éraipa ovoa, Kal 
> i \ ‘ > t \ Ld 

amédpa Tov Dpwvicwva eis Meyapa, Kal 7KOVoa 

KcarnyyunOn ws €évn otoa mpos TH TroAepdpxy, 

TO te Adyw drrogpaiv dpiv Kal Hepaprupyrac. 

[1362] BovrAoptat 8 dpiv Kat avrov Zrépavov ToUTOVL 

embeiéar KarapepapTupn Kor” abrais ws €orTt gévy. 

50 | Thy (yap Ouyarépa THY TavTyol Neaipas, iy 

AAGev Exovoa wWs Toirov maaptov pKpov, iv TOTE 

pev UrpvPyAnv éexddrouv, vuvi dé Dave, éxdiSwor 

Urdpavos odtoct ws ovcav avTod Ovyarépa avépi 

> / ra 3 r an * an i > a 

Adnvaiw Dpdorope AltytAce?, Kal mpotka én” abrij 

didwor tpidKovta prads. ws 8 FAdev ws Tov 

@pdoropa, avipa epydrny Kal dxpiB@s tov Piov 

avvetreypevov, odk ArloTaTo Tois Tob Dpaotopos 

, > ‘ 3 ’ >? r & 3. ~ A mM, 

Tpomois apéoKew, GAN elyrer Ta Tis wnTpds Oy 

Kal THY Tap abTH axodaciav, év rova’Tn, olpar, 

3 t é ¢ ~ ’ ig Pal ) ‘ 

51 e€ovola TeOpappérn. opadv 8 6 Dpdotwp adi 

ovre Koopiav otcav ov7’ ébédovoav abtod axpod- 

ofa, aya dé Kai memvopevos caddis dn, Ste 

a ~ oz ” , if: / A 

Lreddvov pev od ein Ovydrnp, Nealpas 8é, 70 





® Aegilia, a deme of the tribe Antiochis. 
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Tue Deposition 


Eubulus of Probalinthus, Diopeithes of Melité, and 
Cteson of Cerameis, depose that after the reconciliation in 
the matter of Neaera was brought about between Phrynion 
and Stephanus they frequently dined with them and drank 
in the company of Neaera, the present defendant, both when 
Neaera was at the house of Stephanus and when she was 
at the house of Phrynion. 


T have, then, shown you in my argument, and the 49 
testimony of witnesses has proved: that Neaera 
was originally a slave, that she was twice sold, that _~ 
she made her living by prostitution as a courtesan, “ 
that she ran away from Phrynion to Megara, and 
that on her return she was forced to give bonds as 
an alien before the polemarch. I wish now to show 
you that Stephanus here has himself given evidence 
against her, proving her to be an alien. 

The daughter of this woman Neaera, whom she 50 
brought with her as a small child to the house of 
Stephanus, and whom they then called Strybelé, 
but now call Phano, was given in marriage by this 
fellow Stephanus as being his own daughter to an 
Athenian, Phrastor, of Aegilia®; and a marriage 
portion of thirty minae was given with her. When 
she came to the house of Phrastor, who was a labour- 
ing man and one who had acquired his means by 
- frugal living, she did not know how to adjust herself 
to his ways, but sought to emulate her mother’s 
habits and the dissolute manner of living in her 
house, having, I suppose, been brought up in such 
licentiousness. Phrastor, seeing that she was not 51 
a decent woman and that she was not minded to 
listen to his advice, and, further, having learned now 
beyond all question that she was the daughter, not 
of Stephanus, but of Neaera, and that he had been 
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d€ mp@rov eEnratyOyn, 7 jnyyvadto ws Ureddvov 
Buyarépa AapBdvwv Kal od Neaipas, adda TovTw 
e€ doris adtyv yvvatkos obcav mpdtepov mpiv 
ravrn ovvorxhoa—dpytobets 8 emt rovros dace, 
wal vBpicbar Tyoupevos wal enrrariobat, éxBaAreu 
THY dvOpwrov @s éeviauTov ovvoixijoas avTH, Kvod- 
cay, Kal THY mpoika ovK amodidwar. AaxdvrTos S€ 
Tob Ureddvou adT@ Suny otrou els ‘Qudetov, Kara 
TOV vopov és KeAever, ea amomepary THY yevaixea., 
drrodibdvar TH Tpoika, eav 8€ uy, én’ évvé’ dBodois 
Tokogopetv, Kat aitov eis Oidetov elvar Suxdoacbar 
vmep THS yuvarkds TH Kupiw, ypadetat 6 Dpdotwp 
Urépavov Tourovi ypadny mpds Tovs Deapoberas, 
"APnvain 6 dure! Eévns Ouyarépa avT@ eyyurjoa ws 
avT@ mpoonjKovaay, Kara Tov vdpov Tovrort. 
Kai por avdyvwOt adrov. 


NOMOS 


"Kav bé Tes éxd@ fevqv yovaixa avi pl "AGyvaty os 
éarTo TpoojKouray, ETULOS core, Kal a) ovata adtou 8)- 
povia éotw, Kai TOU EAOYTOS TO TpiTOV [épos. A sacar Out 

y ‘ N a a a a : 
de pds Tovs Gerpobéras ois eerrts, xaddrep tis Eevias. 


rr A f a. a. > ia 
Tov peev totvuy vonov avéyvw dpiv, caf? dv 
> 4 / ~ a hy ee A ~ , \ 
eypadn Lrépavos odtoal bo Tod Dpdetopos mpos 
tovs Oeopobéras. yvods 8 dtu Kwduvedca €f- 


1 -Adnvatw dvtt; the mss. have ’A@nvaiov évra. 





@ Actions for alimony were carried before a tribunal which 
sat in the Odeum, a building properly devoted to musical 
contests. 

® That is, at the rate of 18 per cent. 
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deceived in the first place at the time of the betrothal, 
when he had received her as the daughter, not of 
Neaera, but of Stephanus by an Athenian woman, 
whom he had married before he lived with Neaera 
—angered at all this and considering that he had 
been treated with outrage and hoodwinked, he put 
away the woman after living with her for about a / 
year, she being pregnant at the time, and refused / 
to pay back the marriage portion. Stephanus 52 
brought suit for alimony against him in the Odeum 4 
in accordance with the law which enacts that, if a 
man puts away his wife, he must pay back the 
marriage portion or else pay interest on it at the 
rate of nine obols a month for each mina®; and 
that on the woman’s behalf her guardian may sue 
him for alimony in the Odeum. Phrastor, on his 
part, preferred an indictment against Stephanus 
before the Thesmothetae, charging that he had 
betrothed to him, being an Athenian, the daughter 
of an alien woman as though she were his own. This 
was in accordance with the following law. 
(To the clerk.) Read it, please. 


Tue Law 


If anyone shall give an alien woman in marriage to an 
Athenian man, representing her as being related to himself, 
he shall lose his civic rights and his property shall be 
confiscated, and a third part of it shall belong to the one 
who secures his conviction. And anyone entitled to do 
so may indict such a person before the Thesmothctae, just 
as in the case of usurpation of citizenship. 


The clerk has read you the law in accordance with 53 
which this fellow Stephanus was indicted by Phrastor 
before the Thesmothetae. Stephanus, then, know- 
ing that, if he were convicted of having given in 

391 


DEMOSTHENES 


edeyybeis E€vns Ovyarépa 7 Hyyunkevar Tais eoxdrats 
Enutacs mepumeceiy, diaAdarrerat mpos Tov Dpa- 
oTopa kal adiorara Tis Tpouds, Kal Ty dienv 
Tob airov avelreto, Kal 6 Dpdotwp riyv ypadiy, 
Tapa. TOV Beopoberav. 

Kal ws dAnff Adéya, TovTwy bpiv pedprupa avrov 
TOV _ Ppdoropa KaAG, Kal dvaykdow japtupelv 
Kata TOV vopov. 


54 KdAew por Dpdoropa AlyAréa. 


MAPTYPIA 


Ppdorup Aiyidteds paptupel, emretor} qodero Neaipas 
Ovyarépa eyyviravra. auto Lrépavoyv ds éavrod obcay 
Ovyarépa, ypdpac Bac avrToy yeadny pos Tovs Deo pio- 
Géras Kata, TOV vopor, Kal THY dvOpuzov exBadeiv ¢ €K 
Tis Eavtov oixias Kal odkéeTs cvvorkety atty, Kal axdv- 
TOS avTo Lrepdvov ets Qudeiov atrov Siadicac Bat pods 
avtév,} Sore Thy ypadiy avatpeBijvac Tapa tov Gerpo- 


Getov Kal tiv Sixyy Tov aitov, Hv EAaxev esol Trépavos. 


[1364] ge ga 
55 Epe 7 opty Kat érépav paprupiav mapdoxupias 


Too Te Dpdoropos Kal Tov pparépav avrotd Kal 
yervnrav, ws €oTt fevy Néatpa atrne. od OMG 
xpoven yap vaTepov 7 eine 0 Dpdorwp TV 
THs Neatpas Ouyarépa, jobence Kal mdve TOV Pas 
duetéOn Kal ets mGoav dmropiav _Karéorn. dua- 
popas oo odors: abrd madads mpos Tovs olKetous 
Tovs abrob Kat opyys Kat pisovs, mpos S€ Kal 
dma ay, puxaywyovpevos ev TH daobeveia 7H 
Deparreta Th o70 Te TiS Neaipas Kal Ths Buyarpos 
56 avris (<BddiLov yap mpos avrov, es nobever Ka 
épypos Hv rod Yepamevaovtos 70 voonua, Ta mpdo- 


1 After adrov the mss. add Urédavor, 
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marriage the daughter of an alien woman, he would 
be liable to the heaviest penaltics, came to terms 
with Phrastor and relinquished his claim to the 
marriage portion, and withdrew his action for ali- 
mony; and Phrastor on his part withdrew his 
indictment from the Thesmothetae. 

To prove that my statements are true, I will call 
before you as witness to these facts Phrastor himself, 
and will compel him to give testimony as the law 
commands. 

(To the clerk.) Please call Phrastor of Aegilia. 54 


Tue Deposition 


Phrastor of Aegilia deposes that, when he learned that 
Stephanus had given him in marriage a daughter of 
Neaera, representing that she was his own daughter, he 
lodged an indictment. against him before the Thesmothetae, 
as the law provides, and drove the woman from his house, 
and ceased to live with her any longer; and that after 
Stephanus had brought suit against him in the Odeum for 
alimony, he made an arrangement with him on the terms 
that the indictment before the Thesmothetae should be 
withdrawn, and also the suit for alimony which Stephanus 
had brought against me. 


Now let me bring before you another deposition 55 
of Phrastor and his clansmen and the members of 
his gens, which proves that the defendant Neaera 
is an alien. Not long after Phrastor had sent away 
the daughter of Neaera, he fell sick. He got into 
a dreadful condition and became utterly helpless. 
There was an old quarrel between him and his own 
relatives, toward whom he cherished anger and 
hatred ; and besides he was childless. Being cajoled, 
therefore, in his illness by the attentions of Neacra 
and her daughter—they came while he lay sick and 56 
had no one to care for him, bringing him the medi- 
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cines suited to his case and looking after his needs ; 

and you know of yourselves what value a woman 9g 
has in the sick-room, when she waits upon a man 

who is ill—well, he was induced to take back and 

adopt as his son the child whom the daughter of 

this woman Neaera had borne after she was sent 

away from his house in a state of pregnancy, after 

he had learned that she was the daughter, not of 

Stephanus, but of Neaera, and was angered at their 

deceit. His reasoning in the matter was both 57 
natural and to be expected. He was in a precarious 
condition and there was not much hope that he 
would recover. He did not wish his relatives to get 
his property nor himself to die childless, so he adopted 
this boy and received him back into his house. That 
he would never have done this, if he had been in 
good health, I will show you by a strong and con- 
vineing proof. For no sooner had Phrastor got up 
from that sickness and recovered his health and was 
fairly well, than he took to wife according to the 
laws an Athenian woman, the legitimate daughter of 
Satyrus, of Melité, and the sister of Diphilus. Let 
this, therefore, be a proof to you that he took back 
the child, not willingly, but forced by his sickness, 
by his childless condition, by the care shown by these 
women in nursing him, and by the enmity which he 
felt toward his own relatives, and his wish that they 
should not inherit his property, if anything should 
happen to him. This will be proved to you even 
more clearly by what followed. For when Phrastor 
at the time of his illness sought to introduce the 
boy born of the daughter of Neacra to his clansmen 
and to the Brytidae, to which gens Phrastor himself 
belongs, the members of the gens, knowing, I fancy, 
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Be eer 
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who the woman was whom Phrastor first took to) 
wife, that, namely, she was the daughter of Neaera, | 
and knowing, too, of his sending the woman away,\ 
and that it was because of his illness that Phrastor /~ 
had been induced to take back the child, refused | 
to recognize the child and would not enter him on) 
their register. Phrastor brought suit against them 60 
for refusing to register his son, but the members 
of the gens challenged him before the arbitrator to 
swear by full-grown victims that he verily believed 
the boy to be his own son, born of an Athenian 
woman and one betrothed to him in accordance with 
the law. When the members of the gens tendered 
this challenge to Phrastor before the arbitrator, he 
refused to take the oath, and did not swear. 

To prove that these statements of mine are true, 61 
I will bring before you as witnesses the members of 
the Brytid gens who were present. 


Tur Wrrwesses 


Timostratus of Hecalé, Xanthippus of Eroeadae, Evalces 
of Phalerum, Anytus of Laciadae, Euphranor of Aegilia, 
and Nicippus of Cephalé, depose that both they and 
Phrastor of Aegilia are members of the gens called 
Brytidae, and that, when Phrastor claimed the right to 
introduce a son of his into the gens, they, on their part, 
knowing that Phrastor’s son was born of the daughter of 
Neaera, would not suffer Phrastor to introduce his son. 


I prove to you, therefore, in a manner that leaves 62 
no room for doubt that even those most nearly 
connected with this woman Neaera have given 
testimony against her, proving that she is an alien 
-—Stephanus here, who now keeps the woman and 

? Hecalé, a deme of the tribe Leontis, Laciadae of the 
tribe Oeneis, and Cephalé of the tribe Acamantis. 
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2 ‘The large island off the south-eastern end of Euboea, 
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lives with her, and Phrastor, who took her daughter 
to wife—Stephanus, since he refused to go on trial 
on behalf of this daughter when he was indicted by 
Phrastor before the Thesmothetae on the charge 
that he had betrothed the daughter of an alicn to 
him who was an Athenian, but had rather relin- 
quished the claim to the marriage portion, and had 
not recovered it; and Phrastor, since he had put 
away the daughter of this Neaera after marrying 
her, when he learned that she was not the daughter 
of Stephanus, and had refused to return her marriage 
portion ; and when later on he was induced by his 
illness and his childless condition and his enmity 
toward his relatives to adopt the child, and when 
he sought to introduce him to the members of the 
gens, and they voted to reject the child and 
challenged him to take an oath, he refused to swear, 
but chose rather to avoid committing perjury, and 
subsequently married in accordance with the law 
another woman who was an Athenian. ‘These facts, 
about which there is no room for doubt, have 
afforded you convincing testimony against our 
opponents, proving that this Neaera is an alien. 
Now observe the base love of gain and the 
villainous character of this fellow Stephanus, in 
order that from this again you may be convinced 
that this Neaera is not an Athenian woman. 
Epaenetus, of Andros,* an old lover of Neaera, 
who had spent large sums of money upon her, 
used to lodge with these people whenever he came 
to Athens on account of his affection for Neaera. 
Against him this man Stephanus laid a plot. He sent 
for him to come to the country under pretence 
of a sacrifice and then, having surprised him in 
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@ Nausinicus was archon eponymos in 378-377 nc. 
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adultery with the daughter of this Neaera, intimida- 
ted him and extorted from him thirty minae. As 
sureties for this sum he accepted Aristomachus, 
who had served as Thesmothete, and Nausiphilus, 
the son of Nausinicus, who had served as archon,? 
and: then released him under pledge that he would 
pay the money. Epaenetus, however, when he got 66 
out and was again his own master preferred before 
the Thesmothetae an indictment for unlawful 
imprisonment against this Stephanus in accordance 
with the law which enacts that, if a man unlawfully 
imprisons another on a charge of adultery, the 
person in question may indict him before the 
Thesmothetae on a charge of illegal imprisonment ; 
and if he shall convict the one who imprisoned him 
and prove that he was the victim of an unlawful 
plot, he shall be let off scot-free, and his sureties 
shall be released from their engagement ; but if it 
shall appear that he was an adulterer, the law bids 
his sureties give him over to the one who caught 
him in the act, and he in the court-room may inflict 
upon him, as upon one guilty of adultery, whatever 
treatment he pleases, provided he use no knife. 
It was in accordance with this law that Epaenetus 67 
indicted Stephanus. He admitted having inter- 
course with the woman, but denied that he was an 
adulterer ; for, he said, she was not the daughter 
of Stephanus, but of Neaera, and the mother knew 
that the girl was having intercourse with him, and 
he had spent large sums of money upon them, and 
whenever he came to Athens he supported the 
entire household. In addition to this he brought 
forward the law which does not permit one to be 
taken as an adulterer who has to do with women 
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who sit professionally in a brothel or who openly 
offer themselves for hire ; for this, he said, is what 
the house of Stephanus is, a house of prostitution ; 
this is their trade, and they get their living chiefly 
by this means. When Epaenetus had made these 
statements and had preferred the indictment, this 
Stephanus, knowing that he would be convicted 
of keeping a brothel and extorting blackmail, sub- 
mitted his dispute with Epaenetus for arbitration 
to the very men who were the latter’s sureties on 
the terms that they should be released from their 
engagement and that Epaenetus should withdraw 
the indictment. Epaenetus acceded to these terms 
and withdrew the indictment which he had pre- 
ferred against Stephanus, and a meeting took place 
between them at which the sureties sat as arbitrators. 
Stephanus could say nothing in defence of his 
action, but he requested Epaenetus to make a 
contribution toward a dowry for Neaera’s daughter, 
making mention of his own poverty and the mis- 
fortune which the girl had formerly met with in her 
relations with Phrastor, and asserting that he had 
lost her marriage portion and could not provide 
another for her. “ You,” he said, “ have enjoyed 
the woman’s favours, and it is but right that you 
should do something for her.” He added other 
words calculated to arouse compassion, such as 
anyone might use in entreaty to get out of a nasty 
mess. The arbitrators, after hearing both parties, 
brought about a reconciliation between them, and 
induced J‘paenetus to contribute one thousand 
drachmae toward the marriage portion of Neaera’s 
daughter. 

To prove the truth of these statements of mine, I 
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1 After dove the mss. add eréApnoar. 





* Cothocidae, a deme of the tribe Oeneis. Since in § 84 
Theogenes is said to he from the deme Erehia, some have 
thought that in the present passage Kodwxiény may be a 
corruption of a patronymic, and not the name of a deme. 
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will call as witnesses to these facts the very men 
who were sureties and arbitrators. 


Ture WrtNEssEs 

Nausiphilus of Cephalé and Aristomachus of Cephalé 71 
depose that they became sureties for Epaenetus of Andros, 
when Stephanus asserted that he had caught Epaenetus in 
adultery; and that when Epaenetus had got away from 
the house of Stephanus and had become his own master, 
he preferred before the Thesmothetae an indictment against 
Stephanus for illegal imprisonment ; that they were them- 
selves appointed as arbitrators, and brought about a recon- 
ciliation between Epaenetus and Stephanus, and that the 
terms of the reconciliation were those which Apollodorus 
produces. 


Tue Trrus or RECONCILIATION 


The arbitrators brought about a reconciliation between 
Stephanus and Epaenetus on the following terms: they 
shall bear no malice for what took place regarding the 
imprisonment ; Epaenetus shall give to Phano one thousand 
drachmae toward her marriage portion, inasmuch as he 
has frequently enjoyed her favours; and Stephanus shall 
put Phano at the disposal of Epaenetus whenever he comes 
to’ Athens and wishes to enjoy her. 


Although this woman, then, was acknowledged 72 
beyond all question to be an alien, and although 
Stephanus had had the audacity to charge with 
adultery a man taken with her, these two, Stephanus 
and Neaera, came to such a pitch of insolence and 
shamelessness that they were not content with 
asserting her to be of Athenian birth; but observing 
that Theogenes, of Cothocidae,* had been drawn 
by lot as king,’ a man of good birth, but poor and 
without experience in affairs, this Stephanus, who had 
assisted him at his scrutiny and had helped him 


» That is, as king-archon. 
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> Xr fd ¢ > ta > A > ‘4 Ps 
avaAwpatuv, ote cione eis THy apyynv, Urédavos 
ovtoat, Kat dTeAOwv Kal THY apynv map’ adbtod 
, , 
Mptdjevos, mapedpos yevouevos, SiSwor THY avOpw- 
tf a a 
Tov tavTny yuvaika, THY THS Neaipas Obuyarépa, 
Kal eyyvd Lrépavos ovtoci ws adtod Ouyarépa 
odoav: odtw woAd THY vow Kal budv Karedpd- 

73 vncev. Kal abrn 7H yuri) div COve Ta dppynta lepa 
brep Ths mdéAews, Kal eldev & od mpoojKev adriy 
dpav Eévyv obcav, Kal rovadTn odoa ciofAdev, of 

3 A ” > cA Ff 4 el 4 
oddets dMos ’APnvaiwy trocovTwy dvTwy eiaépyerat, 
+ E a ¢ ~ f la t. P , A 
dv 4 4 tot Baowdws yurn, éEdpxwod ze Tas 

A 4 € < ~ e a 3 é A 
[1370] yepapas tas vmnperovaas Trois tepois, e&edd0n Sé 
7@ Avovdaw yuvy, empake 8 bmép tis méAews TH 

a A ‘\ ‘A f A 4 ¢ 4 
matTpia Ta mpds TOs Geos, TOAAA Kai ayia Kal 
anmoppyta. a dé und axodcar méow oldv 7° éari, 
m@s mowjoat ye Th emituxovon cdocBas exer, 
dws Te Kai ToradTn yuvaiki Kal Tovadra épya 
Siavrempayp.evy ; 

74 BovdAopar 8 byiv axpiBeorepov mepi adtadv dvw- 
bev Sinyjoacba: Ka’ exacrov, va padAdov ém- 
pédcrav rowjonabe THs Tyswpias, Kal eiSire dre 
od povov dmép budv adtav Kal tOv vopwy rip 

~ oy = A A ~ A A i 2 
pihov otoere, GAAA Kal THs mpds Tovs Beods edAa~ 
Betas, Tinwpiay brép TOY HoeBnpévawv Trorodpevor 
kat KoAdlovres Tovs HouKnKdTaAS. 

To yap dpxaiov, @ avdpes ’AOnvator, Svvacreia 





@ See note b on p. 315 of this volume. 

° These were women whose duty was to minister at the 
altars of Dionysus. 

* At the festival of the Anthesteria, in order to symbolize 
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meet his expenses when he entered upon his office, 
wormed his way into his favour, and by buying the 
position from him got himself appointed his assessor.* 
He then gave him in marriage this woman, the 
daughter of Neaera, and betrothed her to him as 
being his own daughter; so utterly did he scorn 
you and your laws. And this woman offered on the 
city’s behalf the sacrifices which none may name, 
and saw what it was not fitting for her to see, being 
an alien; and despite her character she entered 
where no other of the whole host of the Athenians 
enters save the wife of the king only ; and she 
administered the oath to the venerable priestesses ° 
who preside over the sacrifices, and was given as 
bride to Dionysus ¢; and she conducted on the 
city’s behalf the rites which our fathers handed 
down for the service of the gods, rites many and 
solemn and not to be named, If it be not permitted 
that anyone even hear of them, how can it be 
consonant with piety for a chance-comer to perform 
them, especially a woman of her character and one 
who has done what she has done ? 

I wish, however, to go back farther and explain 
these matters to you in greater detail, that you 
may be more careful in regard to the punishment, 
and may be assured that you are to cast your votes, 
not only in the interest of your selves and the laws, 
but also in the interest of reverence towards the 
gods, by exacting the penalty for acts of impiety, 
and by punishing those who have done the wrong. 

In ancient times, men of Athens, there was 


the union of the god with the people, the (presumably) 
noblest woman in the land—the wife of the king—was given 
as bride to Dionysus. 
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ev TH TdAc Hv, Kal » Baoidcia THv del JepexdvTwY 
dia Td adroxOovas elvar, tas S€ Ovatas dadoas 6 
Baotreds Ove, Kai Tas cepvoTrdras Kal appryrous 
% yuri adroé eénole:, eixdtws, Baotdwva odoa. 
75 éetd1) Sé Onaeds cvvdkicev adtods Kat Snoxpa- 
tiav émoince Kal 4 mods ToAvavOpwros eyéveTo, 
tov ev Baorréa oddev Frrov 6 Bios petro ek 
mpoxpitwv Kat’ davdpayabiay yeipotovav, riv dé 
yovaika adbrtod vdépov eevto adorn elvar Kal pr) 
eTryteperypevny éTépw avdpi, dAAa Trapbévov yapeiv, 
wa Kata Ta TéTpLa OvynTar Ta dppyTa icpa sep 
THs mMéAcws, Kal TA voutCdpeva yiyyntar Tots Yeois 
evoeBds, Kat undev kataddntat unde KaLvoTopArat. 
76 Kal tobrov Tov vonov ypdiavres ev oTHAn AOivy 
éornoay év TH lep@ Tob Arovdcou mapa Tov Buxyov 
ev Atuvats (kal atrn 4 oTyAn ete Kal viv €ornKeyv, 
apvdpots ypdupacw ~Arrixots Sndodca 7a ye- 
ypappeva), paptupiay movovpevos 6 Sijos dep 
[1371] THs attob edocBeias mpds tov Oedv Kal mapa- 
Karabiny Katadrcimav Tots emuyryvopevors, Ott TIHV 

\ ye 0e8! yuvaica SoOnoopevyv Kai moujcovoay Ta 
tepa TovavTny akvotpev elvar, Kal dud tabra ev 
T@ apxavoTdtw tep@ tot Avovicou Kal dywwrdtra 
ev Aipvats Eotyoav, va py modol «lddor Ta ye- 
ypappéva’ dra& yap Tob emavrod éxdotou av- 
olyetat, TH Swoekdty Too ’AvOcornpidvos pyvds. 


1 ye Oe Schaefer: yé cou Mss, 


* A district in the southern part of Athens, though 
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sovereignty in our state, and the kingship belonged 
to those who were from time to time pre-eminent 
by reason of their being children of the soil, and the 
king offered all the sacrifices, and those which were 
holiest and which none might name his wife per- 
formed, as was natural, she being queen. But 75 
when Theseus settled the people in one city and 
established the democracy, and the city became 
populous, the people none the less continued to 
elect thé king as before, choosing him from among 
those most distinguished by valour; and they |, 
established a law that his wife should be of Athenian ~ 
birth, and that he should marry a virgin who had 
never known another man, to the end that after 
the custom of our fathers the sacred rites that none 
may name may be celebrated on the city’s behalf, 
and that the approved sacrifices may be made to 
the gods as piety demands, without omission or 
innovation. This law they wrote on a pillar of 76 
stone, and set it up in the sanctuary of Dionysus 
by the altar in Limnae® (and this pillar even now 
stands, showing the inscription in Attic characters, 
nearly effaced). Thus the people testified to their 
own piety toward the god, and left it as a deposit 
for future generations, showing what type of woman 
we demand that she shall be who is to be given in4 
marriage to the god, and is to perform the sacrifices 
For this reason they set it up in the most ancienes 79 
and most sacred sanctuary of Dionysus in Limnae,d 
in order that few only might have knowledge ofn 
the inscription ; for once only in each year is the 
sanctuary opened, on the twelfth day of the month 


topographers differ widely as to its location. It was doubt- 
less originally a swamp (Aduvn). 
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71 bnép tow dylwv Kal cewwdv lepdv, dv ot apd- 
yovot tudv obtw Kad@s Kal peyadompends ér- 
cneriOnoar, dov Kal duds omovddca, d dvdpes 
"AOnvator, Kal Tods daedy@s pev Katadpovotvtas 
TOV vowwy Tav dperépwv, avadds 8 AoeBnkdras 
eis Tods Beods, détov riywpyjoacba Sdvoiv evexa, 
iva obtoi Te TOV ASinUcvww Sikny SHow, of 7 
GdXow mpdvovav rowvrae Kal PoPdyrat pndev eis 
tovds Beods Kal THY TOAW dpaprave. 

78 BovdAopa 8 dpiv Kat rov lepoxnpuka Kadéoat, 
ds danpetel TH Too Bacwrdws yuvaski, drav eLopKot 
Tas yepapas ev Kavots mpos TH Bwyd, mp amte- 
aba: tev fepdv, va Kat Tod dpKou Kal THv Aeyo- 
pévwv akovonte, doa oldv 7 éeoriy axovew, Kat 
eiSire ds cepva Kal dya Kal dpxata ra vopipd 
eoTw. 

OPKOZ TEPAPQN 


c 3 3 = XN 4 X t ‘ LS id a ” 
Ayurteto Kat eit kadapa Kut &yv7 dard te TOV GAw 
a * 
Tov ov Kabapevdytwv Kal dz dvips cvvovelas, Kai Ta 
; 7 
Geoivea Kat Ta loBdxyea yepapo To Awviow Kad Ta 
od - - 
rdtpwa. Kat ev Tois KaPjKovaL Xpovols. 


Tod pev dpxov toivuy Kai TOv voylopévwv ma- 
‘zpiwv, doa oldv 7° éativ eimetv, axnkoate, Kal ws 
€k ees > , a f a 

inv Urépavos jyydnoe TH Ocoyever yuvaika Ba- 
} 
¢ @ Anthesterion corresponds to the latter half of February 
and the prior half of March. It was in this month that the 
Feast of Flowers (74 ’AvOeorzjpia) was celebrated in honour 
of Dionysus. 

> The baskets contained the salt meal which was sprinkled 

upon the heads of the victims. 
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Anthesterion.¢ These sacred and holy rites for 
the celebration of which your ancestors provided 
so well and so magnificently, it_is your duty, men 
of Athens, to maintain with devotion, and likewise 





to_ 0 punish those w who insolently defy your laws and 
have been. guilty of shameless impiety toward the 


gods ; and this for two reasons: first, that they 

may pay the penalty for their crimes ; and, secondly, 
that others may take warning, and may fear to 
commit any sin against the gods and against the 
state. 

I wish now to call before you the sacred herald 
who waits upon the wife of the king, when she 
administers the oath to the venerable priestesses 
as they carry their baskets ° in front of the altar 
before they touch the victims, in order that you 
may hear the oath and the words that are pro- 
nounced, at least as far as it is permitted you to 
hear fhera § and that you may understand how 
august and holy and ancient the rites are. 


Tue Oatu oF THE VENERABLE PRIESTESSES 


I live a holy life and am pure and unstained by all else 
that pollutes and by commerce with man, and I will celebrate 
the feast of the wine god and the Iobacchic feast * in honour 
of Dionysus in accordance with custom and at the appointed 
times. 


You have heard the oath and the accepted rites 
handed down by our fathers, as far as it is permitted 
to speak of them, and how this woman, whom 
Stephanus betrothed to Theogenes when the latter 


¢ These festivals derived their names from epithets 


applied to the God, and belonged to the ancient worship of 
Dionysus. 
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A e AY ~ a > EA A ‘ ¥ LZ 
Ta tepa Taira Kal é€wpKouv Tas yepapds, Kal ore 
obd adttais tats épwoats Ta iepa tatra oldv 7 
earl A€yewv mpos aAAov oddéva. dépe 57 Kal pap- 
Tupiay Tmapdoxywpat div, d. dmoppyrov peéev ye- 
yernnevnv, dpws S€ adrois tots mempaypevois 
2 , ‘ > 2 oN v3 a ¥ 
emdeiEw pavepav ovoav atti Kal dAnOy. 

€ 5. > ta A < A ~ ‘ > 4 °° 

Qs yap éyévero Ta iepa tabra Kai avéBnoay eis 
"Apevov mayov of evvéa dpxovres Tats Kabyxovoats 
€ 4 > A ¢ x ¢ > > f t @¢ 
juepats, edOds % Bovdn 7% ev ’Apeiw mdyw, worep 

\ y ~ ae - A ~ / ‘ > id 
kai TaAAa troAAob akia ort TH méAeu rept edoé- 

a” - ~ 
Bevav, elytra: tiv yuvatka tavtnv tod Oeoyédvous 
‘ 1 ~ < ~ 
Aris Hv, Kal eEjAeyxe, Kat wept Tv tepdv mpdvorav 
emroueiTo, Kat élnuiov Tov Oeoyévny dca Kupia éoriv, 
€v amoppytw dé Kal dia KoopidtyTos: od yap 

3 f f > e bd) ta > , 
adtoxpdtopés etow, ws av BovAwvrar, ’AOnvaiwy 
Twa KoAdcat. yevopnévwy bé Adywr, Kal yarends 

f nd ie! / é Rod 
depovons Tis ev Apeiw mdyw Bovdais Kai Cnusovons 
4 ~ 
Tov coyévyv, ate TotadtTnvy eAaBe yuvatka Kat 
a € a 
tavTnv elace Tojoat Ta lepa Ta dppyta brép Tis 

/ > a ¢ f ¢ 4 i ee 3 ~ 
morews, edeiro 6 Oeoyevys tkeTrevwv Kal dvriBorav, 

4 oe > ” / > 4 > / 
Aéywv Sti odk der Neaipas airy oboav bvyarépa, 

bs 4 ~ 
arr’ eLarrarnbein bro Lreddvov, as adtod buya- 
BY é 
tépa ovoav atriy AapBdvwv yrnotav Kara Tov 
> tf ~ 
vopuov, Kat Sua THY aTeipiay TOY TpaypaTwY Kat 
THY dkakiay THY éavTod TobTov mdpEdpov trovnoatTo, 
iva Svounon TV apynv, ws edvouv dvra, Kal bid 
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was king, as his own daughter, performed these rites, 
and administered the oath to the venerable 
priestesses ; and you know that even the women 
who behold these rites are not permitted to speak 
of them to anyone elsc. Let me now bring before 
you a piece of evidence which was, to be sure, given 
in secret, but which I shall show by the facts them- 
selves to be clear and true. 

When these rites had been solemnized and the 
nine archons had gone up on the Areopagus on 
the appointed days, the council of the Areopagus, 
which in other matters also is of high worth to the 
city in what pertains to piety, forthwith undertook 
an inquiry as to who this wife of ‘Theogenes was 
and established the truth ; and being deeply con- 
cerned for the sanctity of the rites, the council was 
for imposing upon Theogenes the highest fine in 
its power, but in secret and with due regard for 
appearances; for they have not the power to 
punish any of the Athenians as they sce fit. Con- 
ferences were held, and, seeing that the council 
of the Areopagus was deeply incensed and was 
. disposed to fine Theogenes for having married a 
wife of such character and having permitted her to 
administer on the city’s behalf the rites that none 
may name, Theogenes besought them with prayers 
and entreaties, declaring that he did not know that 
she was the daughter of Neaera, but that he had 
been deceived by Stephanus, and had married her 
according to law as being the latter’s legitimate 
daughter; and that it was because of his own 
inexperience in affairs and the guilelessness of his 
character that he had made Stephanus his assessor 
to attend to the business of his office ; for he con- 
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82 Todro Kydevocey adT@. “dru dé,” edn, “od 
‘ -~ 
pevdopar, peydAw texunpiw Kal mepipavet ém- 
/ ~ al 
delEw duty: Thy yap dvOpwrov dmomduipw ex Tis 
[1373] ofkias, émreidi) od ote Uredavov Ovydrnp, adda 
Neaipas. xdv pév rabra moujow, Oy moto byiv 
€otwoav oi Adyou of rap’ ewod Aeydpevor, OTe 
bl) - dA 4 A fs Pees of 
efnrarnOnv: éeav 5é ph Toujow, Tor Hon pe 
KoAddlere ws movnpov évTa Kal eis Tods Oeods 
> , a” € id A lol ~ / 
83 RoeBynKoTa.” dmoayopévou 5é Taira Tob Ocoyévous 
Kal Seopévov, dua pev Kal eAejoaca adrov 7 ev 
> Fs 7 A sw A * ta lol 4 
Apeiw mdyqw Bovay 51a tiv dxakiay Tob tpd7ov, 
ov A . > ~ ~ 3 ts fe tA i A 
dpa dé kal e&nrarjoda: 7H adnbeia youpevyn bro 
Tob Lredavou, éméayev. ws dé xatéBy &€ ’Apeiov 
mayou 6 Ocoyévyns, edOds Thv Te dvOpwrov Ti 
‘ , ¢ by Ce ? ~ » } ¢ 
tavTnot Neaipas Ouyardpa éxBadreu ex ris oikias, 
tov te Lrépavov tov eEararjoavta abrov tovrovi 
arreAatve. dad Tob auvedpiov. Kat otrws /émav- 
cavro ot ’Apeorayira kpivovtes Tov Ocoyérny Kat 
opytlopevoe avTe, Kal avyyvwpny elyov e€ama- 
rnbévre. 
84 Kai dre tai’ dAnOF Aéyw, TovTwr dpuiv pdptupa 
atrov tov Ocoyérny Kad@, Kal dvaykdow pap- 
TUPELY. 


KdAew por Oeoyéevnv “Epyréa. 


MAPTYPIA 


Ocoyéevys ‘Kpxsebs puprupel, te abtos éBarideve, y7- 
‘ Swen NS , x 6 ’ EA iors r) 
pat Pave os Stepivov ofoav Ovyatépa, éerei b€ yor Gero 
fi , , " , Tet ie 
eEnratnperos, Ty Te dv Opwrov exBadety Kai overs ovv- 
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sidered him a friend, and on that account had 
become his son-in-law. ‘‘ And,” he said, “I will 
show you by a convincing and manifest proof that 
I am telling the truth. I will send the woman 
away from my house, since she is the daughter, not 
of Stephanus, but of Neaera. If 1 do this, then let 
my statement that I was deceived be accepted as 
true ; but, if I fail to do it, then punish me as a vile 
fellow who is guilty of impiety toward the gods.” 
When Theogenes had made this promise and this 
plea, the council of the Areopagus, through com- 
passion also for the guilelessness of his character 
and in the belief that he had really been deceived by 
Stephanus, refrained from action. And Theogenes 
immediately on coming down from the Areopagus 
cast out of his house the woman, the daughter of 
this Neaera, and expelled this man Stephanus, who 
had deceived him, from the board of magistrates. 
Thus it was that the members of the Areopagus 
desisted from their action against Theogenes and 
from their anger against him ; for they forgave him, 
because he had been deceived. 

To prove the truth of these statements of mine, I 
will call before you as witness to these facts Theogenes 
himself, and will compe] him to testify. 

(Lo the clerk.) Call, please, Theogenes of Erchia.* 


Tue Deposition 


Theogenes of Erchia deposes that when he was king 
he married Phano, believing her to be the daughter of 
Stephanus, and that, when he found he had been deceived, 
he cast the woman away and ceased to live with her, and 


* Erchia, a deme of the tribe Aegeis; but see note a 
on p. 404. 
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Tada UBpicbeicay abriv pyxdapyod AaPeiv Sixnv, 


\tva py puudopata pnd’ doeBypata yiyynras év Tots 


a ~ A a 
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a Ww . ‘ n~ 
otkoupeiv, SiddoKwy ws, av Te ayapTn ToLovrov, 
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that he expelled Stephanus from his post of assessor, and 
no longer allowed him to serve in that capacity. 


(To the clerk.) Now take, please, the law bearing 
upon these matters, and read it; (to the jury) for I 
would have you know that a woman of her character, 
who has done what she has done, ought not only 
to have kept aloof from these sacred rites, to have 
abstained from beholding them, from offering 
sacrifices, and from performing on the city’s behalf 
any of the ancestral rites which usage demands, but 
that she should have been excluded also from 
all other religious ceremonials in Athens. For a 
woman who has been taken in adultery is not per- 
mitted to attend any of the public sacrifices, although 
the laws have given both to the alien woman and 
the slave the right to attend these, whether to view 
the spectacle or to offer prayer. No; it is to these 
women alone that the law denies entrance to our 
public sacrifices, to these, I mean, who have been 
taken in adultery; and if they do attend them 
and defy the law, any person whatsoever may at 
will inflict upon them any sort of punishment, save 
only death, and that with impunity; and the law 
has given the right of punishing these women to 
any person who happens to meet with them. It is 
for this reason that the law has declared that such a 
woman may suffer any outrage short of death without 
the right of seeking redress before any tribunal 
whatsoever, that our sanctuaries may be kept free 
from all pollution and profanation, and that our 
women may be inspired with a fear sufficient to 
make them live soberly, and avoid all vice, and, as 
their duty is, to keep to their household tasks. For 
it teaches them that, if a woman is guilty of any 

VOL, IT QE 417 


85 


87 


88 


[1375] 


89 


DEMOSTHENES 


dpa &k TE THs oikias Tod avdpds exBeBAnuevy EoTar 
Kal ex TOv lep@v Tay ris wdéAcws. 

Kai d7e rabd6’? otrws exer, Tod vopov adrod 
dxovoavres avayvwobévros ciccobe. 


Kai por AaBe. 


NOMOZ MOIXEIAS 


Vi ‘ Xx oe xX ve *, PAT lod . LA 
Eredar 6€ €An roy pouxsy, pi} efeorw TO ehovre 
Bn A 7 

covvoixeiv Ti) yuvarkt? edy 8€ cuvorKy, dripos €atw. nde 

id . ‘\ ne > “ > x c x + 8 An ede 
Tip yuvarkt éGeotw eiorévas eis Ta iepd ta SypoterH, ep 
) av potxds GAO éay O eloin, vyrowel racyétrw 6 TL 
i dv porxds dg Wy vaTrot xérw 

, ml Si 

av Téaxy, TARY Oavaror. 


BovrAopar toivuy byiv, & dvdpes "APyvaior, Kat 
Tob Sypov Tob “AOnvalwy paprupiay mapacyéobar, 
Ws omovddler mepi Ta lepa Tabra Kal as moAAjv 
mpovoiay wept aditav memoinrar. 6 yap Sipos 6 
*"AOnvaiwy kupiwitatos ay TOV ev TH wOAEL aTavTwr, 

‘7 > ‘A > ~ ~ or n ta a A 
kal e€ov adT@ mrocetv 6 Te av BovAnTaL, ovUTW KaAcv 
Kal ceuvov hyjoat’ elvar Spor 7d ’*AOnvaiov 
yevéobar, ware vopous ebero attd, Kal? ots 

a cal 7 f A a fol 
motciobat Sei, edv twa BovAwrrar, woAiTyY, of viv 
mpoTennAakiopevot eioly bd Lreddvov rovrovt 
Kal TOV ovTW yeyapnKdTwr. duws 8’ aKovoarTes 

| ~ r , ” 0. 4 Q Ra . A 
attav BeAtious éoeobe, Kal Ta KdAAoTa Kal Ta 
cepvoTata Spa Tots evepyeTotar tiv mdéAw 8.d6- 
peva yruceabe ws Ackvpacpévor eciciv. 

IIp&rov pev yap vdpos éori 7@ Siw Keipevos, 

+ ? val ei 3 cal a“ nn 4 3 
pn e&eivar Tojoacba. “Abnvatov, dv dv pu de 
> f > ‘ ~ ‘ ? f ” ey 
dvopayabiay cis Tov Shyov tov "APnvaiwy aévov 7 
418 


AGAINST NEAERA, 86-89 


such sin, she will be an outcast from her husband’s 
home and from the sanctuaries of the city. 

That this is so, you will sec clearly, when you 87 
have heard the law read. 

(To the clerk.) Take it please. 


Tue Law recarpinc ADULTERY 


When he has caught the adulterer, it shall not be lawful 
for the one who has caught him to continue living with 
his wife, and if he does so, he shall lose his civic rights ; 
and it shall not be lawful for the woman who is taken in 
adultery to attend public sacrifices ; and if she does attend 
them, she may be made to suffer any punishment whatso- 
ever, Short of death, and that with impunity. 


I wish now, men of Athens, to bring before you gg 
the testimony also of the Athenian civic body, to 
show you how great care they take in regard to 
these religious rites. For the civic body of Athens, 
although it has supreme authority over all things 
in the state, and it is in its power to do whatsoever 
it pleases, yet regarded the gift of Athenian citizen- 
ship as so honourable and so sacred a thing that it 
enacted in its own restraint laws to which it must 
conform, when it wishes to create a citizen—laws 
which now have been dragged through the mire 
by Stephanus and those who contract marriages of 
this sort. However, you will be the better for 39 
hearing them, and you will know that these people 
have debased the most honourable and the most 
sacred gifts, which are granted to the benefactors 
of the state. 

In the first place, there is a law imposed upon 
the people forbidding them to bestow Athenian 
citizenship upon any man who does not deserve it 
because of distinguished services to the Athenian 
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* See note @ on p. 354 of this volume. 
> Movable barriers separated the spectators from the 
voting members of the assembly. 
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people. In the next place, when the civic body has 
been thus convinced and bestows the gift, it does 
not permit the adoption to become valid, untess in 
the next ensuing assembly more than six thousand 
Athenians confirm it by a secret ballot. And the 90 
law requires the presidents? to set out the ballot- 
boxes and to give the ballots to the people as 
they come up before the non-citizens have come in 
and the barriers > have been removed, in order that 
every one of the citizens, being absolutely free from 
interference, may form his own judgement regarding 
the one whom he is about to make a citizen, whether 
the one about to be so adopted is worthy of the 
gift. Turthermore, after this the law permits to 
any Athenian who wishes to prefer it an indictment 
for illegality against the candidate, and he may 
come into court and prove that the person in 
question is not worthy of the gift, but has been 
made a citizen contrary to the laws. And there 91 
have been cases ere now when, after the people 
had bestowed the gift, deceived by the arguments 
of those who requested it, and an indictment for 
illegality had been preferred and brought into 
court, the result was that the person who had 
received the gift was proved to be unworthy of it, 
and the court took it back. To review the many 
cases in ancient times would be a long task; I will 
mention only those which you all remember : 
Peitholas the ‘Thessalian, and Apollonides the 
Olynthian, after having been made citizens by the 
people, were deprived of the gift by the court. 
These are not events of long ago of which you might 92 
be ignorant. 

However, although the laws regarding citizenship 
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@ This was in 490 B.c, 
’ A town in Euboca across the strait from Attica. 
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and the steps that must be taken before one may 
become an Athenian are so admirably and so 
securely established, there is yet another law 
which has been enacted in addition to all these, 
and this law is of paramount validity ; such great 
precautions have the people taken in the interest 
of themselves and of the gods, to the end that the 
sacrifices on the state’s behalf may be offered in 
conformity with religious usage. Vor in the case of 
all those whom the Athenian people may make 
citizens, the law expressly forbids that they should 
be eligible to the office of the nine archons or to 
hold any priesthood; but their descendants are 
allowed by the people to share in all civic rights, 
though the proviso is added: if they are born from 
an Athenian woman who was betrothed according 
to the law. 

That these statements of mince are true, I will 93 
prove to you by the clearest and most convincing 
testimony ; but I wish first to go back to the origins 
of the law and to show how it came to be enacted 
and who those were whom its provisions covered as 
being men of worth who had shown themselves 
staunch friends to the people of Athens. Tor from 
all this you will know that the people’s gift which is 
reserved for benefactors is being dragged through 
the mire, and how great the privileges are which 
are being taken from your control by this fellow 
Stephanus and those who have married and begotten 
children in the manner followed by him. 

The Plataeans, men of Athens, alone among the 94 
Greeks came to your aid at Marathon # when Datis, 
the general of King Dareius, on his return from 
Eretria ® after subjugating Euboea, landed on our 
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2 See note a on p. 188 of vol. ii. 
> Artemisium, the northernmost promontory of Euboea. 
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coast with a large force and proceeded to ravage 
the country. And even to this day the picture in 
the Painted Stoa*® exhibits the memorial of their 
valour ; for each man is portrayed hastening to 
your aid with all speed—they are the band wearing 
Boeotian caps. And again, when Xerxes came 95 
against Greece and the Thebans went over to the 
side of the Medes, the Plataeans refused to with- 
draw from their alliance with us, but, unsupported 
by any others of the Boeotians, half of them arrayed 
themselves in Thermopylae against the advancing 
barbarian together with the Lacedaemonians and 
Leonidas, and perished with them; and_ the 
remainder embarked on your triremes, since they 
had no ships of their own, and fought along with 
you in the naval battles at Artemisium?® and at 
Salamis. And they fought together with you and 96 
the others who were seeking to save the freedom 
of Greece in the final battle at Plataea against 
Mardonius, the King’s general, and deposited the 
liberty thus secured as a common prize for all the 
Greeks. And when Pausanias, the king of the 
Lacedaemonians, sought to put an insult upon 
you, and was not content that the Lacedaemonians 
had been honoured by the Greeks with the supreme 
command, and when your city, which in reality had 
been the leader in securing liberty for the Greeks, 
forbore to strive with the Lacedaemonians as 
rivals for the honour through fear of arousing 
jealousy among the allies; Pausanias, the king of 97 
the Lacedaemonians, puffed up by this, inscribed a 
distich upon the tripod at Delphi, which the Greeks 
who had jointly fought in the battle at Plataea and 
in the sea-fight at Salamis had made in common 
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* This distich, said by Pausanias, iii. 8. 1, to be the work 
of Simonides, is quoted also in Thucydides, i. 132. Accord- 
ing to Herodotus (ix. 81. 4) the monument in question was 
a golden tripod, set upon a three-headed serpent of bronze. 
The gold tripod was earried off by the Phocians in the 
Sacred War (Pans, x. 13. 6), and the supporting pillar, 
three intertwined serpents of bronze, was taken away by 
Constantine and set up in the Hippodrome of his new 
capital at Byzantium (Gibbon, Decline and Fall, Chap. 17, 
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from the spoils taken from the barbarians, and 
had set up in honour of Apollo as a memorial of 
their valour. The distich* was as follows : 


Pausanias, supreme commander of the Greeks, when he 
had destroyed the host of the Medes, dedicated to Phoebus 
this memorial. 


He wrote thus, as if the achievement and the 
offering had been his own and not the common 
work of the allies; and the Greeks were incensed 98 
at this, and the Plataeans brought suit on behalf of 
the allies against the Laeedaemonians before the 
Amphictyons ® for one thousand talents, and com- 
pelled them to erase the distich and to inscribe the 
names of all the states which had had a part in the 
work. This act more than any other drew upon 
the Plataeans the hatred of the Lacedaemonians 
and their royal house. 

For the moment the Lacedaemonians had no 
means of dealing with them, but about fifty years 
later Archidamus, son of Zeuxidamus, king of the 
Lacedaemonians, undertook in time of peace to 
seize their city. He did this from Thebes, through 99 
the agency of Eurymachus, the son of Lcontiadas, the 
Bocotarch,® and the gates were opened at night by 
Naueleides and some accomplices of his, who had 
been won over by bribes. The Platacans, discover- 


note 48), where it was rediscovered in 1856. The names 
of the Greek states which took part in the war are inscribed 
on the coils of the serpents (see Hicks, Greek I[Tistorical 
Inscriptions, pp. 11-13 and Dittenberger, Syllogé, i. p. 31). 

> These were the members of the council of Greek states 
meeting at Delphi. 

¢ This title was given to the high officials at Thebes. ‘The 
story of the attack on Plataea is told in detail in Thucydides 
ii. 2 ff. The date was 428 3.c. 
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a All the states weaned were in central Greece, and 
belonged to the Peloponnesian confederacy. 
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ing that the Thebans had got within the gates in 
the night and that their city had been suddenly 
seized in time of peace, ran to bear aid and arrayed 
themselves for battle. When day dawned, and they 
saw that the Thebans were few in number, and 
that only their first ranks had entered—a heavy 
rain which had fallen in the night prevented them 
from all getting in; for the river Asopus was flow- 
ing full and was not easy to cross especially in the 
night ;—so, when the Plataeans saw the Thebans 
in the city and learned that their whole body 
was not there, they made an attack, overwhelmed 
them in battle, and destroyed them before the 
rest arrived to bear them further aid; and they 
at once sent a messenger to you, telling of what 
had been done and of their victory in the battle, 
and to ask for your help in case the Thebans 
should ravage their country. The Athenians, 
when they heard what had taken place, hastened 
to the aid of the Plataeans; and the Thebans, 
seeing that the Athenians had come to the Pla- 
taeans’ aid, returned home. So, when the Thebans 
had failed in their attempt and the Plataeans had 
put to death those of their number whom they 
had taken alive in the battle, the Lacedaemonians, 
without waiting now for any pretext, marched 
against Plataea. They ordered all the Pelopon- 
nesians with the exception of the Argives to send 
two-thirds of their armies from their several cities, 
and they sent word to all the rest of the Boeotians 
and the Locrians and Phocians and Malians and 
Oetaeans and Aenians to take the field with their 
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Plataea with a large force, and made overtures to 
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@ ‘lhe account of the siege and fall of Plataea is given in 
Thueydides ii, 71-78, and iii, 20-24 and 52-68, 
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the Plataeans on terms that, if they would surrender 
their city to the Lacedaemonians, they should retain 
their land and enjoy their property, but that they 
should break off their alliance with the Athenians. 
The Plataeans refused this offer and made answer 
that they would do nothing without the Athenians, 
whereupon the Lacedaemonians besieged them for 
two years, built a double wall about their city, and 
made repeated assaults of every conceivable sort. 
When the Plataeans were quite worn out and were 
in want of everything, and despaired of safety, they 
divided themselves by lot into two groups ; some 
of them remained and endured the siege, but the 
others, waiting for a night when there was rain and 
a heavy wind, climbed over the wall of circumvalla- 
tion, unseen of the enemy, cut down the sentinels, 
and got safely to Athens, but in a desperate plight 
and beyond all expectation. As for those who 
remained behind, when the city was taken by 
storm, all who had reached manhood were killed 
and the women and children were made slaves— 
all, that is, save those who, when they saw the 
Lacedaemonians advancing, got secretly away to 
Athens. 

Once more I would have you observe in what way 
you granted the right to share citizenship with you to 
men who had thus signally manifested their good 
will toward your people, and who sacrificed all their 
possessions and their children and their wives. 
The decrees which you passed will make the law 
plain to everybody, and you will know that I am 
speaking the truth. 

(To the clerk.) Take this decree, please, and read 
it to the jury. 


43.1 


103 


104 


[1381] 


105 


106 


DEMOSTHENES 


WHOISMA TIEPI MAATAIEQN 


‘Imroxpdryns etre, ldataseas elvas “A@qvatovs dad 
~ “n £ ? 3 ig , com” > a 
Tiode THS Tpepas, évripovs Kabdrep of GXrot’AOyvator 
Kal peretvat adtois Gvrep AOyvaious pérerts madvtuv, Kat 
‘4 ~ x , we ” e x n 4 > > 
iepov Kal doiwy, whiv et Tes iepwobvy 7} TeAETH eat ex 
yévous, pyde tav évvéa apxdvtwy, tTois 8 éx rTovTw, 
a 1 ‘ P > A r 7 
2. Kataveipar 6€ tovs TXararéas eis Tovs SHpovs Kai 
Tas dvAds. ereddav 6& vepnOaor, pi) eGeotw ere ?AOn- 
vain padsevi ylyver Out WAataéwv, pu) ebpopevw Tapa Tod 
“~ ra 
Sijpov Tov *AOnvatuy. 


‘Opate, @ dvdpes "AOnvaior, dds Kadds Kal 
duxaiws eypaipev 6 pritrwp brép tod Sipov tod 
> a ‘ ? 4 ‘ TIA é r é, 
A@€nvaiwv, Kal 7&lwae tods aratéas AapPd- 
vovtas THv Swpedv mpadrov per Soxipacbjvar ev 
TD Stkaotypiw Kat’ dvdpa exaorov, et gor TAa- 
Taeds Kat ef TOV dilwy Tov Tijs TéAEws, va jr} 
2. - ~ t \ , inl 
ent rattn TH mpoddcer modAoi petaddBwor Tis 
moXitelas* eneita Tovs SoKtpacbévras dvaypadjvat 
ev arian Abivn, Kal orjoae év dxporrdrer mapa TH 
OO, i wa oplnrar 4 Bwperd Tois emuyuyvopevos, 
Kal eCedeyfar 6 GTov Gv ExagTos % avyyerys. Kal 
vorepov ovk eG yiyverbae *AOnvaiov éetvat, ds av 
pay viv yévnrae Kal Soxpacby ev 7H SiKacrypiw, 

~ ‘ A , f ‘| 
Tob yy ToAAods ddaoKovras TlAaradas elvau 
Kkatackevalew adrois modtretav. erecta Kal TOV 
vopov Swpicato ev 7H yYndiopat. apds adrods 





* The clauses of the decree containing these provisions 
have plainly been lost. 
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Tue DecrEE REGARDING THE PLATAEANS 


On motion of Hippocrates it is decreed that the Plataeans 
shall be Athenians from this day, and shall have full rights 
as citizens, and that they shall share in all the privileges 
in which the Athenians share, both civil and religious, 
save any priesthood or religious office which belongs to a 
particular family, and that they shall not be eligible to 
the office of the nine archons; but their descendants shall 
be. And the Plataeans shall be distributed among the 
demes and the tribes; and after they have been so distributed, 
it shall no longer be lawful for any Plataean to become an 
Athenian, unless he wins the gift from the people of Athens, 


You see, men of Athens, how well and how justly 
the orator framed the decree in the interest of the 
people of Athens by requiring that the Plataeans, 
after receiving the gift, should first undergo the 
scrutiny in the court, man by man, in order to show 
whether each man was a Plataean and one of the 
friends of the city, so as to avoid the danger that 
many might use this pretext to acquire Athenian 
citizenship ; and by requiring further* that the 
“names of those who had passed the scrutiny should be 
inscribed upon a pillar of marble and should be set 
up in the Acropolis near the temple of the goddess, 
to the end that the favour granted to them should 
be preserved for their descendants and that each 
one of these might be in a position to prove his 
relationship to one of those receiving the grant. 
And he does not suffer anyone to become an 
Athenian in the later period, unless he be made 
such at the time and be approved by the court, for 
fear that numbers of people, by claiming to be 
Plataeans, might acquire for themselves the right 
of citizenship. And furthermore, he defined at 
once in the decree the rule applying to the Plataeans 
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@ Magnesia, a district on the west coast of northern Greece. 
» Larisa, a town in Thessaly. 
© Chios, a large island off the coast of Ionia. 
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in the interest of the city and of the gods, declaring 
that it should not be permitted to any of them to 
be drawn by lot for the office of the nine archons 
or for any priesthood, but that their descendants 
might be so drawn, if they were born from mothers 
who were of Attic birth and were betrothed according 
to the law. 

Is not this a monstrous thing? In the case of 107 
those who were neighbours and who had shown 
themselves of all the Greeks by common consent 
to have conferred the greatest benefits upon your 
state, you thus carefully and accurately defined 
regarding each one the terms on which they should 
receive the gift of citizenship; are you then thus 
shamefully and recklessly to let off unpunished a 
woman who has openly played the harlot throughout 
the whole of Greece, who treats the city with outrage 
and the gods with impiety, and who is a citizen 
neither by birth nor by the gift of the people? 
Where has this woman not prostituted herself ? 108 
To what place has she not gone in quest of her daily 
wage? Has she not been everywhere in the 
Peloponnesus, in Thessaly and in Magnesia ¢ in the 
company of Simus of Larisa ® and Eurydamas son 
of Medeius, in Chios * and most of Ionia, following 
in the train of Sotadas the Cretan, and was she not 
let out for hire by Nicareté so long as she belonged 
to her? What do you suppose a woman does who~ 
is subject to men who are not her kinsfolk, and who . 
follows in the train of him who pays her? Does she 
not serve all the lusts of those who deal with her ? 
Will you, then, declare by your vote that a woman 
of this stamp, who is known by everybody beyond 
all question to have plied her trade the whole world ' 
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over, is an Athenian citizen? What honourable 
deed will you say that you have done, when people 
ask you, or with what shame and impiety will you 
yourselves say that you are not chargeable? [or 
up to the time when this woman was indicted and 
brought to trial, so that you all learned who she 
was and what acts of impiety she had committed, 
the crimes were her own, and the state was merely 
guilty of neglect ; and some of you knew nothing 
of the matter, and others learning of it expressed 
their indignation in words but in fact had no means 
of dealing with her, seeing that nobody brought 
her to trial or gave an opportunity of casting a vote 
regarding her. But now that you all know the 
facts and have got her in your own hands, and have 
the power to punish her, the sin against the gods 
becomes your own, if you fail to do so. And when 
each one of you goes home, what will he find to 
say to his own wife or his daughter or his mother, 
if he has acquitted this woman ?—when the question 
is asked you, “ Where were you?” and you answer, 
“We sat as jury.” “ Trying whom?” it will at 
once be asked, “ Neaera,” you will say, of course, 
will you not? “ because she, an alien woman, is 
living as wife with an Athenian contrary to law, and 
because she gave her daughter, who had lived as a 
harlot, in marriage to Theogenes, the king, and this 
daughter performed on the city’s behalf the rites 
that none may name, and was given as wife to 
Dionysus.” And you will narrate all the other 
details of the charge, showing how well and accurately 
and in a manner not easily forgotten the accusation 
covered each point. And the women, when they 
have heard, will say, ‘“ Well, what did you do?” 
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And you will say, “ We acquitted her.” At this 
point the most virtuous of the women will be angry 
at you for having deemed it right that this woman 
should share in like manner with themselves in the 
public ceremonials and religious rites ; and to those 
who are not women of discretion you point out 
clearly that they may do as they please, for they 
have nothing to fear from you or the laws. For if 
you treat the matter with indifference or toleration, 
you will yourselves seem to approve of this woman’s 
conduct. It would be far better, therefore, that 
this trial should never have taken place than that, 
when it has taken place, you should vote for 
acquittal; for in that case prostitutes will indeed 
have liberty to live with whatever men they choose 
and to name anyone whatever as the father of their 
children, and your laws will become of no effect, 
and women of the character of the courtesan will 
be able to bring to pass whatever they please. ‘Take 
thought, therefore, also for the women who are 
citizens, that the daughters of poor men may not 


fail of marriage. For as things are now, even if a 11: 


girl be poor, the law provides for her an adequate / 


dowry, if nature has endowed her with even moderate 
comeliness ; but if through the acquittal of this 
woman you drag the law through the mire and 
make it of no effect, then the trade of the harlot 
will absolutely make its way to the daughters of 
citizens, who through poverty are unable to marry, 
and the dignity of free-born women will descend 
to the courtesans, if they be given licence to bear 
children to whomsoever they please, and still to 
share in all the rites and ceremonies and honours 
in the state. 
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@ The high-priest of the temple at Eleusis. 
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I would, then, have each one of you consider 
that he is casting his vote, one in the interest of 
his wife, one of his daughter, one of his mother, 
and one in the interest of the state and the laws 
and of religion, in order that these women may 
not be shown to be held in like esteem with the 
harlot, and that women who have been brought up 
by their relatives with great care and in the grace 
of modesty and have been given in marriage ac- 
cording to the laws may not be seen to be sharing 
on an equal footing with a creature who in many 
and obscene ways has bestowed her favours many 
times a day on all comers, as each one happened 
to desire. Forget that I, the speaker, am Apollo- 
dorus, and that those who will support and plead 
for the defendant are citizens of Athens; but 
consider that the laws and Neaera here are con- 
tending in a suit regarding the life which she has led. 
And when you take up the accusation, listen to 
the laws themselves, which are the foundation of 
your civic life, and in accordance with which you 
have sworn to cast your votes, in order that you 
may hear what they ordain and in what way the 
defendants have transgressed them; and when 
you are concerned with the defence, bear in mind 
the charges which the laws prefer and the proofs 
offered by the testimony given ; and with a glance 
at the woman’s appearance, consider this and this 
only—whether she, being Neaera, has done these 
things. 

It is worth your while, men of Athens, to consider 
this also—that you punished Archias, who had been 
hierophant,t when he was convicted in court of 
impiety and of offering sacrifice contrary to the rites 
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* Literally, the feast of the threshing-floor. This was cele- 
brated in the month Poseideon (the latter half of December 
and the prior half of January). 

» The Eumolpidae were descendants of the legendary 
Eumolpus. Certain sacred functions connected with the 
worship of Demeter and Dionysus were theirs by ancestral 
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handed down by our fathers. Among the charges 
brought against him was, that at the feast of the 
harvest @ he sacrificed on the altar in the court at 
Eleusis a victim brought by the courtesan Sinopé, 
although it was not lawful to offer victims on that 
day, and the sacrifice was not his to perform, but 
the priestess’. It is, then, a monstrous thing that a 
man who was of the race of the Eumolpidae,’? born 
of honourable ancestors and a citizen of Athens, 
should be punished for having transgressed one of 
your established customs ; and the pleadings of his 
relatives and friends did not save him, nor the public 
services which he and his ancestors had rendered 
to the city; no, nor yet his office of hierophant ; 
but you punished him, because he was judged to be 
guilty ;—and this Neaera, who has committed acts 
of sacrilege against this same god, and has trans- 
gressed the laws, shall you not punish her—her and 
her daughter ? 

I for my part wonder what in the world they will 
say to you in their defence. Will it be that this 
woman Neaera is of Athenian birth, and that she 
lives as his wife with Stephanus in accordance with 
the laws? But testimony has been offered, showing 
that she is a courtesan, and has been the slave of 
Nicareté. Or will they claim that she is not his 
wife, but that he keeps her in his house as a con- 
cubine ? Yet the woman’s sons, by having been 
introduced to the clansmen by Stephanus, and her 
daughter, by having been given in marriage to an 
Athenian husband, prove beyond question that he 
keeps her as his wife. I think, therefore, that neither 


right; for instance, the Hierophant had always to be a 
Eumolpid, as therefore Archias was. 
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aradvadpopotyta Kat Dave tiv UtpuByAyv xadov- 
pevyv, 7) Ocoyéver 7H Bacrredcavte svvedkyee, 
Neatpas ovras. Kai éav daivnrar ex tis Baodvov 
yipas Urédavos odtoct dori yuvaika, Kal dvres 
av7@ of maides obrou e& éxdpas yuvaikos doris 

\ A bs i: la 3 f ~ 3 ~ 

kat ph Neaipas, 70edov adioracba tod ayadvos 
Kat pn elorevae Thy ypadyy tadtyv. 7d yap 


. cal a? MM a ~ A 
suvotkeiy TotT’ eoTw, Os av matdomorATar Kal 


3 , ” \ f ‘ , s 
eloayn els te Tovs dpdtepas Kal Snudtas Tods 
vieis, Kal tas Buyatépas exdi8O ds atroG ovoas 
Tots dvdpaot. tas pev yap éraipas 7Sovis ever’ 
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Stephanus himself nor anyone on his behalf will sue- 
ceed in proving that the charges and the testimony 
are false—that, in short, this Neaera is an Athenian 
woman. But I hear that he is going to set up some 
such defence as this—that he is keeping her, not as 
a wife, but as a mistress, and that the children 
are not hers, but were born to him by another 
woman, an Athenian and a relative of his, whom he 
will assert that he married at a earlier date. To 
meet the impudence of this assertion of his, of the 
defence which he has concocted, and of the witnesses 
whom he has suborned to support it, I tendered him 
a precise and reasonable challenge, by means of 
which you would have been enabled to know the 
whole truth: I proposed that he should deliver up 
for the torture the women-servants, Thratta and 
Coccaliné, who remained loyally with Neaera when 
she came to Stephanus from Megara, and those 
whom she purchased subsequently, while living with 
him, Xennis and Drosis; for these women know 
perfectly well that Proxenus, who died, Ariston, who 
is still living, and Antidorides the runner, and Phano, 
formerly called Strybelé, who married Theogenes. 
the king, are children of Neaera. And if it should 
appear from the torture that this man Stephanus 
had married an Athenian wife and that these 
children were borne to him, not by Neaera, but by 
another woman who was an Athenian, I offered to 


120 


121 


withdraw from the case and to prevent this indict- 


ment from coming into court. For this is what 
living with a woman as one’s wife means—to have 


children by her and to introduce the sons to the! 


members of the clan and of the deme, and to betroth 
the daughters to husbands as one’s own. Mistresses 
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EXOMEP, Tas de madaKas THs Kal? pepav Gepa- 
melas Tob odparos, Tas d€ yuvaikas Tob Tra 
Sorroveiobau yunotos Kal Tay évdov pviaxa. mOoTHY 
exew. Bor’ el mpdtepov éynpe yovaira aorHy, 
Kal etolv obrou ot maides e€ exetvys Kal 447) Nealpas, 
e&qv abt@ ex Tis axpBeararns Haprupias em- 
deifar, mapaddvrt Tas Deparraivas Tavras. 

‘Qs be mpoxaheaduny, TOUTWW bp THY TE 
Hapruplay Kal THY mpoKAnow dvayvesceran. 

Adye Tiv paptupiav, émeura Thy mpoKAyow. 


MAPTYPIA 


‘Inroxpdrys ‘Irroxpdrovs MpoBadtows, Anpoo Berns 
AnpocBevors Ilaavet's, Atopdvys Aropdvovs *AXwre- 
KnGev, Aecvoperns *ApyeAdov Kvda0nvaceds, Accvias 
Poppisov Kudavrédys, Avoipaxos, Avoirrov Aiyidueds 
paprupota. Tupeivas év dyopa, or “AoA ddupos Tpow- 
kaXreito Xrépavov, d&idv wapadobvar eis Bdoavoy ras 
Ocparaivas wepi Gv ytvato ’AwoAAddwpos Sréhavov 

i Neaipas: Nréhavov 8 ovx eOeAfoas rapadotvar 
wept Neaipas: Nreé n p 
ras Oepuraivas tiv b& mpdxAnow elvac iv Tapéxeras 


*ArroAAbdupos. 


Aéye 87 adray Thy mpoxdnow, nv mpodKkadrovpnv 
eyw Lrépavov tovtovi. 
MPOKAH SI 


Tude mpotxaNeiro *AroAAddupos Xrépavov mept ov 
Thy ypadayy yéyparta Néupav, €evnv obcay dora cov- 





® Probalinthus was a deme of the tribe Pandionis, Paeania 
of the tribe Pandionis, Alopecé of the tribe Antiochis, 
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we keep for the sake of pleasure, concubines for the 
daily care of our persons, but wives to bear us 
legitimate children and to be faithful guardians 
of our households. If, therefore, Stephanus had 
previously married an Athenian woman, and these 
children are hers and not Neaera’s, he could have 
shown it by the most certain evidence, by delivering 
up these women-servants for the torture. 

To prove that I so challenged him, the clerk shall 123 
read to you the deposition regarding these matters 
and the challenge. 

(To the clerk.) Wead the deposition and then the 
challenge. 


Tue Deposition 


Hippocrates, son of Hippocrates, of Probalinthus,* 
Demosthenes, son of Demosthenes, of Paeania, Diophanes, 
son of Diophanes, of Alopecé, Deinomenes, son of Archelaus, 
of Cydathenaeum, Deinias, son of ’hormides, of Cydantidae, 
and Lysimachus, son of Lysippus, of Aegilia, depose that 
they were present in the agora, when Apollodorus challenged 
Stephanus, demanding that he deliver up the women- 
servants for the torture in regard to the charges preferred 
against Stephanus by Apollodorus concerning Neaera : 
and that Stephanus refused to deliver up the women- 
servants; and that the challenge was the one which 
Apollodorus produces. 


(To the clerk.) Now read the challenge itself 124 
which I tendered to this Stephanus. 


The CHALLENGE 


Apollodorus tendered this challenge to Stephanus in 
connexion with the indictment which he preferred against 
Neaera, charging that she, being an alien, is living as 


Cydathenaeum of the tribe Pandionis, Cydantidae of the 
tribe Aegeis, and Aegilia of the tribe Antiochis, 
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OLKEtV, éroupos ay Tas Geparaivas wapadap Paver Tas 
Neaipas, as ék Meydpov éxoura WAGE, Opgrray kal 
Koxkadivny, Kal as Borepov mapa Srepavy EKTHOATO, 
Revvida kat Apooida, Tas eidvias dxptBis Tepl Tov mat- 
Suv tov dvtwv Neatpa, dre ovK! éx Lrepdvov cist, Updge- 
vos Te 6 Tedeurijoas kat "Apiotov 6 6 vv ov Kat Avte- 
Swpidys 6 6 oradiadpopiy kal Pavd, ep db te Bagavioa 
abrds. kat ef pév dporoyoter? efvar Neaipas Tobrous 
Tovs watoas, merpao Gar Neaipay KUTA TOUS vdpous Kal 
Tobs maidas Eévovs etvarr ef d€ pr} Spodoyoiev ék TAUTYS 
elvat avrots, GAN e& € érépas yuvarKkds doris, dpiorarbar 
Tot dydvos GeAov tod Neatpas, kat et te ék Tov 
PBurdvev BAadBeincay ai avOpwror, drotivery 8 tr 


BraBetyoar. 


Taira mpoxadrcoapévov euod, avipes Sixaotat, 
Xrépavov touvtovi, obk HOAnce Sé~ac8ar. ovdKovv 
yon Soxel bpiv deduxacbar on adrob Lrepdvov 
TovToul, @ dv8pes ducaorat, 6tt evoyds éort Th 
yeah Néatpa 7 yw eye abrny eypapduny, Kal OTe 
eyo pev adn OF elpnka mmpdos pas Kal Tas poap- 
Tuptas TApEecKonny dAn bets, obtos 8 6 tt dy Aeyn 
navta yevoetar, Kai efedéy£er adtos adrov ort 
ovoev dyves A€yet, odK eBeArjoas mapadodvat ets 
Bacdvous Tas Gepanaivas & as eyw efjrour avrov; 

°E iy peev ody, @ avopes diuxagrat, Kat Tots Oeois, 
ets obs obrot hoePifxaon, Kat euauT TYLepav, 
KaTé€oTNOd TE ToUTOVEL Ets dyGva kal bd HV 
bpeTépav diidov tyayov. Kal bpas 5é xen vopi- 
oavras pe} Arjoew Tovs Deovs, els ods oUTOL Tapa- 
vevopykaow, 6 Te av Exaotos budv wndionrar, 


' odx, lacking in the mss., was added by Voemel. 


2 After dpodoyoiey the mss. add é« Ureddvov, and, after elvat, 
Kal. 
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wife with him, a citizen. Apollodorus is ready to receive 
for examination by the torture the women-servants of 
Neaera, Thratta and Coccaliné, whom she brought with 
her from Megara, and those whom she subsequently pur- 
chased while living with Stephanus—Xennis, namely, and 
Drosis—women who have accurate knowledge regarding 
the children of Neacra, that they are not by Stephanus. 
These are Proxenus, who died, Ariston, who is now living, 
Antidorides the runner, and Phano. And if they agreed 
that these children are Neaera’s, I demanded that Neaera 
be sold as a slave in accordance with the law, and that 
her children be declared aliens; but if they agreed that the 
children are not hers but were born of some other woman 
who was an Athenian, then I offered to withdraw from the 
action against Neaera, and if the women had been injured 
in any way as a result of the torture, to pay for the injuries 
sustained. 


On my tendering this challenge to Stephanus, men 
of the jury, he refused to accept it. Does it not, 
then, appear to you, men of the jury, that a ver- 
dict has been given by Stephanus here himself that 
Neaera is guilty under the indictment which I 
preferred against her, and that I have told you the 
truth and produced testimony which is true, whereas 
whatever Stephanus may say to you will be wholly 
false, and he will himself prove that he has no 
sound argument to advance, inasmuch as he has 
refused to deliver up for the torture the women- 
servants whom I demanded of him ? 


125 


I therefore, men of the jury, as an avenger 126 


of the gods against whom these people have com- 
mitted sacrilege, and as an avenger of myself, have 
brought them to trial and submitted them to be 
judged by you. It is now your duty to render 
the verdict which justice demands, knowing well 
that the gods, against whom these people have 
acted lawlessly, will not be unaware of the vote 
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ynpicacba ra Sikava, Kal Tywwpeiv pdrAoTa pev 
Tots Beois, érerta Sé Kai dpiv adrois. Kal tadra 
tA , ~ ~ K: , , 
moinoaytes b6€eTe mAat KaAwS Kal Sikaiws Siedoat 
ta \ ta a ta ? * a Le 
TavtTny Thy ypadyv, jv Néopav eyw eypayiduny, 


Eévnv odcav dot cuvorkeiv. 
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each one of you shall cast. It is your duty to be 
avengers in the first place of the gods, but also of 
your own selves. If you do this, you will be held 
by all men to have given an honourable and just 
decision on this indictment which I have preferred 
against Neaera, charging that she, being an alien, 
lives as his wife with an Athenian citizen. 
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(Vol. I. 2nd Imp.) 

HOMER: ILIAD. A.T. Murray. 2 Vols. (4th Imp.) 

HOMER: ODYSSEY. A. T, Murray. 2 Vols, (Vol. I. 
bth Imp., Vol. IL. 4th Imp.) 

ISAEUS. _E. S. Forster. 

ISOCRATES. George Norlin. $ Vols. Vols. I, and II. 

ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND IOASAPH. 
Rev. ies Woodward and Harold Mattingly. (2nd Imp. 
revised. 

JOSEPHUS. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 
9 Vols. Vols. I.-VI. (Vol. V. 2nd Imp.) 

JULIAN. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vols, I. and II. 
2nd Imp.) 

LUCIAN. A. M. Harmon. 8 Vols. Vols. I.-V. (Vols. 
I. and II. 3rd Imp.) 

LYCOPHRON. Cf. CALLIMACHUS. 

LYRA GRAECA. J. M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. I. 
8rd Imp., Vol. If. Qnd Ed. revised and enlarged, Vol. III. 
2nd Imp. revised.) 

LYSIAS. W.R. M. Lamb. 

MARCUS AURELIUS. C.R.Haines. (3rd Imp. revised.) 

MENANDER. F.G. Allinson. (22d Imp. revised.) 

MINOR ATTIC ORATORS (ANTIPHON, ANDOCI- 
DES, DEMADES, DEINARCHUS, HYPEREIDES), 
K. J. Maidment. 2 Vols. Vol. I. 

OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS. A. W. 

Mair. 

PAPYRI (SELECTIONS). A. S. Hunt and C. C. Edgar. 
4 Vols. Vols. I. and II. 

PARTHENIUS. Cf. DAPHNIS ann CHLOE. 

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. W.H.S., 
Jones. 5 Vols. and Companion Vol. (Vols. I. and III. 


-) 

PHILO, PO Vols. Vols. 1.-V. F. H. Colson and Rev. G. 
H, Whitaker; Vols. VL-VIII. F. H. Colson. (Vol. IV. 
2nd Imp. revised.) 

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF 
TYANA. F.C. Conybeare. 2 Vols. (Vol. I. 3rd Imp., 
Vol. II. 2nd Imp.) 
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PHILOSTRATUS: IMAGINES; CALLISTRATUS: 
DESCRIPTIONS. A. Fairbanks. 

PHILOSTRATUS ayn EUNAPIUS: LIVES OF THE 
SOPHISTS. Wilmer Cave Wright. 

PINDAR. Sir J. E. Sandys. (6th Imp. revised.) 

PLATO: CHARMIDES, ALCIBIADES, HIPPARCHUS, 
THE LOVERS, THEAGES, MINOS aypv EPINOMIS. 
W. R. M. Lamb. 

PLATO: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER HIP- 
PIAS, LESSER HIPPIAS. H. N. Fowler. (3rd Iinp.) 

PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAE- 
DO, PHAEDRUS. H. N. Fowler. (8th Imp.) 

PLATO: LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHY- 
DEMUS, WR. M. Lamb. (2nd Imp. revised.) 

PLATO: LAWS. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. 

PLATO: LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS. W. R.M. 
Lamb, (2nd Imp. revised.) 

PLATO: REPUBLIC. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 
Qnd Imp. revised.) 

PLATO: STATESMAN, PHILEBUS. H. N. Fowler; 
ION. W.R.M. Lamb. (8rd imp.) 

PLATO: THEAETETUS anv SOPHIST. H.N. Fowler. 
(2nd Imp.) 

PLATO: IMAEUS, CRITIAS, cEeoener MENEXE- 
NUS, EPISTULAE. Rev. R. G. Bury. 

PLUTARCH: MORALIA. [4 Vols. Vols. I.-V. F.C. Bab- 
bitt; Vol. VI. W.C. Helmbold; Vol. X. H. N. Fowler. 

PLUTARCH: ‘THE PARALLEL LIVES. B. Perrin. 
11 Vols. (Vols. I, IL, IL. and VII, 2nd Imp.) 

POLYBIUS. W. RB. Paton. 6 Vols. 

PROCOPIUS: HISTORY OF THE WARS. H. B. 
Dewing. 7 Vols. Vols. L-VI. (Vol. I. 2nd Imp.) 

QUINTUS SMYRNAEUS, <A.S. Way. Verse trans. 

SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 3 Vols. 
(Vol. I. 2nd Imp.) 

SOPHOCLES. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I. 6th Imp., Vol. 
II. 5th Imp.) Verse trans. 

STRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. 
(Vols. I. and VIIL. 2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds 
HERODES, ete. A. D. Knox. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Sir 
Arthur Hort, Bart. 2 Vols. 
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THUCYDIDES. C.F. Smith. 4 Vols. (Vol. 1. 3rd Imp., 
Vols. II., III. and IV. 2nd Imp. revised.) 

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

Saco CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols, 
(2nd Im 

XENOPHON : HELLENICA, ANABASIS, pO 
AND Rena eng C. L. Brownson and O. J. Todd. 
3 Vols. (2nd Imp. 

XENOPHON : MEMORABILIA axp OECONOMICUS., 
E, C. Marchant. (2nd Imp.) 

XENOPHON: SCRIPTA MINORA, E. C. Marchant. 


VOLUMES IN PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


ALCIPHRON. A. R. Benner. 

ARISTOTLE: DE MUNDO, etc. W. K. C. Guthrie. 

ARISTOTLE: HISTORY AND GENERATION OF 
ANIMALS. A. L. Peck. 

ARISTOTLE: METEOROLOGICA. H. D. P. Lee. 

MANETHO. W. G. Waddell. 

NONNOS. W.H. D. Rouse. 

PAPYRI: LITERARY PAPYRI. Selected and trans- 
lated by C. H. Roberts. 

PTOLEMY: TETRABIBLUS. | F. E. Robbins. 


LATIN AUTHORS 


S. AUGUSTINE: CITY OF GOD. J. H. Baxter. 

[CICERO:] AD HERENNIUM. _H. Caplan 

CICERO: DE FATO axyn PARADOXA STOICORUM. 
H. Rackham. 

CICERO: DE ORATORE. W. E. Sutton and H. 
Rackham. 
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CICERO PRO SESTIO, IN VATINIUM, PRO 
CAELIO, DE PROVINCIIS CONSULARIBUS, PRO 


BALBO. J. H. Freese. 
COLUMELLA: DE RE RUSTICA. H. B. Ash. 


PRUDENTIUS. _H, J. Thomson. 
QUINTUS CURTIUS: HISTORY OF ALEXANDER. 


J. C. Rolfe. 


DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION 
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